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INTRODUCTION 


I1.—Tuer Lire or Pinpar 


Pinpar, the greatest of the lyrical poets of Greece, 
was a native of Bocotia. He was born at Cynos- 
cephalae, about half a mile to the west of Thebes. 
He has himself recorded the fact that the date of 
his birth coincided with the celebration of the 
Pythian festival at Delphi,! a festival that always 
fell in the third of the four years of the Olympic 
period. According to the lexicographer Suidas, 
the poet was born in the sixty-fifth Olympiad. Ol. 
65, 3 corresponds to 518 B.c., and this date has been 
widely accepted.2 The most probable alternative 
is Ol. 64, 3, that is 522 n.c.3 In support of this 
earlier date, itis urged that all the ancient authorities 
described the poet as “ flourishing,” that is, as being 
about forty years of age, at the time of the Persian 
war of 481-479 s.c. Had Pindar been born in 518, 
he would have been only 37 at the beginning, and 39 
at the end of the war. Had the date of his birth 

! Frag. 193 (205). 


“ey. by Christ, Wilamowitz, and Schroder. 
* Accepted by Boeckh and Gaspar. 
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been 522, he would have been forty in 482, the 
year preceding the expedition of Xerxes.! 

The poet was proud of his Theban birth and. his 
Theban training.2 He was the son of Daiphantus 
and Cleodicé. From his uncle Scopelinus he learnt 
to play the flute, an instrument which held an 
important place in the worship of Apollo at Delphi, 
and was perfected at Thebes, where it was always 
more highly esteemed than at Athens. At Athens 
he was instructed in the technique of lyrical com- 
position by Agathocles and Apollodérus, and probably 
also by Lasus of Hermione, who brought the dithy- 
ramb to its highest perfection. During his stay in 
Athens he could hardly have failed to meet his 
slightly earlier contemporary, Aeschylus, who was 
born in 525 s.c. 

On returning to Thebes, he began his career as a 
lyrical poet. In his earliest poem he is said to have 
neglected the use of myths. This neglect was 
pointed out by the Boeotian poctess, Corinna ; 
whereupon Pindar went to the opposite extreme, 
and crowded his next composition with a large 

1 Gaspar, Chronologie Pindarique, Bruxelles, 1900, p. 15 f. 
The uncertainty between the dates 522 and 518 for the birth 
of Pindar is due to the correspondmg uncertainty between 
586 and 582 as the beginning of the Pythian era. If Pindar 
was born at the 17th Pythiad, the date of his birth would be 
§22, 1f we reckon from 586; or 518, if we reckon from 582. 
The latter of the two dates for the Pythian era is now known 
to be right, and this 1s a presumption in favour of 518 as the 


date of the poet’s birth. 
* Frag. 198°, 
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number of mythological allusions. He soon received 
from his critic the wise admonition: “One must 
sow with the hand, and not with the whole sack.” ” 
He is said to have subsequently defeated the poetess 
Myrtis, who was reproached by Corinna for com- 
peting with Pindar.® 

The poet has generally been regarded as claiming 
descent from the aristocratic family of the Theban 
Aegeidae.t | However this may be, he was connected 
closely with the Dorians, and was an admirer of the 
Dorian aristocracy. He was an oligarch, but, “in 
politics,’ he “deemed that the middle state was 
crowned with more enduring good’”5; and _ his 
objection to “ the raging crowd” of Sicilian revolution- 
aries® is consistent with his appreciation of the reason- 
able democracy of Athens.’ It was from the powerful 
family of the Thessalian Aleuadae that he received 
in 498 his first commission for an epinician ode 
(Pa). 

In September, 490, the Persians were defeated by 
Athens at Marathon. <A few days before the battle, 
Xenocrates, the younger brother of Thérén of Acragas, 
won the chariot-race in the Pythian games. The 
official ode was composed by Simonides, then at the 
height of his fame, while Pindar’s extant poem was 

1 Frag. 29 (5). 2 Plutarch, De yloria Athentensium, c. 4. 

+ ugudouat S€ Kal Avyupay Mupti? idvya, bt: Bava pio’ EBa 
TlivSdpot wor’ pv. Corinna, Prag. 21 Bergk ; Smyth’s Gireek 
Meélic Poets, pp. 69, 339. 


+ Cp. note on P. v 75 
5 P. xi 53. ® P. 1 86. 7 P. wu 1, 
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a private tribute of admiration for the victor’s son, 
Thrasybilus, who probably drove his father’s chariot 
(P. vi). At the same festival, the prize for flute- 
playing was won by Midas of Acragas, and was 
celebrated by Pindar (P. xii). The poet was doubtless 
present at this Pythian festival. 

During the Persian wars he may well have been 
perplexed by the position of his native city. -He 
alludes to the crisis in the affairs of Thebes, when 
the oligarchs cast in their lot with the invading 
Persians.! During these years of glory for Greece, 
and disgrace for Thebes, Pindar composed more 
odes for Aeginetans than for any others, and he 
probably resided in Aegina for part of this time. 
One-fourth of his epinician odes are in honour o1 
athletes from that island. The first of these (NV. v), 
that on Pytheas, has been assigned to the Nemean 
games of 489. The earliest of the Olympians (0. xiv) 
celebrates the winning of the boys’ foot-race in 488 
by a native of the old Boeotian city of Orchomenus. 
In August, 486, Megacles the Alemeonid, who had 
been ostracised by Athens a few months earlier, won 
at Delphi the chariot-race briefly commemorated in 
the seventh Pythian. 

To 485 we may assign the second, and the seventh, 
of the Nemean Odes. The second Nemean is on 
the victory in the pancratium won by the Athenian 
Timodémus ; the seventh on that in the boys’ pan- 


1 Frag. 109 (228), quoted by Polybius, 1v 31. 
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cratium won by Ségenés of Aegina. (This had been 
preceded by the sixth Paean, in which Pindar had 
given offence to certain Aeginetans by the way in 
which he had referred to the death of Neoptolemus 
at Delphi.) Hither 484 or 480 may be the date of 
the contest in the pancratium won by Phylacidas of 
Aegina (J, vi), and 478 that of similar victories 
gained by Melissus of Thebes (/. iv), and Cleander 
of Aegina (J. viii). In 477 the chariot-race at Nemea 
was won by Melissus, and was briefly commemorated 
in the third Isthmian, which was made the proeme 
of the fourth Isthmian written in the same metre in 
the previous year. 

After the defeat of the invasion of Xerxes, in 479, 
the poet rejoices in the removal of the intolerable 
burden, “ the stone of Tantalus” that had been hang- 
ing over the head of Hellas!; he celebrates the 
battles of Artemisium,? Salamis,? and Plataea,* and 
hails Athens as “the bulwark of Greece.” 5 

The Olympian festival of 476 marks a most umpor- 
tant epoch in the poet’s hfe. No fewer than five 
Olympian odes were inspired by victories gained at 
that festival. The first Olympian celebrates the 
horse-race won by Hieron of Syracuse ; the second 
and third, the chariot-race won by Thérén of Acragas. 
The prize for the boys’ wrestling-match, carried off 
in the same year by Hagésidimus of the Western 
Locri, was promptly eulogised beside the Alpheus in 


VJ. vui 10. 2 Frag. 77 (196). 8 7, v 49. 
* Pod fas > Frag. 76 (46). 
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the eleventh Olympian, and was afterwards commem- 
orated in the tenth, which was performed at the 
victor’s home in the West. 

If the fifth Isthmian, in honour of Phylacidas of 
Aegina, is as late as 476, it was composed while the 
poet was still in his native land. It was probably in 
the autumn of 476 that Pindar left for Sicily. At 
Acragas he must have taken part in the production 
of the second and third Olympian odes in honour of 
the victory in the chariot-race, lately won by Thérén. 
He also wrote an encomium on Thérén,! and a song 
for Thérén’s nephew, Thrasybilus.? At Syracuse he 
produced his first Olympian ode in honour of 
the horse-race won by Hieron’s courser, Pherenicus, 
and his first Nemean on the victory in the chaniot- 
race won in the previous year by Chromius, whom 
Hieron had appointed governor of the newly-founded 
city of Aetna. 

Probably in the spring of 475 Pindar returned to 
Thebes. It was at Thebes that the chariot of Hieron 
gained a victory celebrated in the “second Pythian,” 
conjecturally assigned to 475. The same is the date 
of the third Nemean, on the victory of Aristocleides, 
a pancratiast of Aegina. 

In 474 Pindar was once more present at Delphi. 
After the Pythian festival of that year he com- 
memorated in the third Pythian the victories won in 
the Pythian festivals of 482 and 478 by Hieron’s 
steed, Pherenicus, who had since won the Olympic 

' Frag. 119. * Frag. 124. 
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race of 476. He also celebrated in the ninth 
Pythian the race in full armour won in 474 by 
Telesicrates of Cyrene, and, in the eleventh, the 
victory of Thrasydaeus of Thebes in the boys’ foot- 
race. 474 is the conjectural date of the victory in the 
chariot-race, won at Sicyon by Chromius of Aetna. 
To the spring of 474 has been assigned the dithy- 
ramb in praise of Athens.! 

The fourth Nemean, on Timasarchus of Aegina, 
the winner of the boys’ wrestling-match, is assigned 
to 473. 472 is the probable date of the sixth 
Olympian, on the mule-chariot-race won by Hagésias 
of Stymphalus and Syracuse, and also of the twelfth, 
on the long-race won by Ergoteles of Himera. It 
was apparently in this year that the Isthmian victory 
in the chariot-race, achieved in 477 by Xenocrates of 
Acragas, was privately commemorated by the victor’s 
son (J. ii). 

The victory of Hieron’s chariot in the Pythian 
games of 470 was celebrated in a splendid ode, the 
first Pythian. In 468 the wrestling-match at Olympia 
was won by Epharmostus of Opis, a Locrian town 
north of Boeotia (O. ix). In 464 the famous boxer, 
Diagoras of Rhodes, gained the victory celebrated in 
the seventh Olympian; and, in the same year, at 
Olympia, the foot-race and the pentathlum were 
won on the same day by Xenophon of Corinth, 
a victory nobly celebrated in the thirteenth 


' Frag. 76 f. 
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Olympian.! The success of Alamidas of Aegina, in 
the boys’ wrestling-match, is the theme of the sixth 
Nemean, assigned to 463, and the same is probably 
the date of the tenth, on the wrestling-match won 
by Theaeus of Argos at the local festival of Héra. 463 
is the conjectural date of the second and the ninth 
Paeans, the former composed for Abdera; the 
latter, for Thebes, on the occasion of an eclipse of 
the sun. 

The victory in the chariot-race won in 462 by 
Arcesilas, king of Cyrene, gives occasion to the long- 
est, and one of the finest, of all the odes, the fourth 
Pythian, which is composed, to propitiate the king, at 
the request of a Cyrenaean exile. The fifth Pythian 
was performed at Cyrene, on the return of the 
victorious charioteer and his horses. Alcimedon of 
Aegina, the boy-wrestler of 460, is celebrated in the 
eighth Olympian; another Aeginetan, Deinias, the 
winner of the foot-race about 459, is lauded in the 
eighth Nemean; and Herodotus of Thebes, who 
probably won the chariot-race in 458, is the theme 
of the first Isthmian, which was soon followed by the 
fourth Paean, written for the island of Ceéds. <A 
second Theban, Strepsiades, won the pancratium, 
- probably in £56 (J. i). 

Psauimis of Camarina won the chariot-race in 452, 
and the mule-race, probably in i148; these two 
victories are sung in the fourth and fifth Olympians. 

Among the latest of the odes is the eighth Pythian, 


1 The same victory 1s algo the theme of Frag, 122 (87). 
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on the victory gained in 446 by the boy-wrestler, 
Aristomenes of Aegina. The same is the conjectural 
date of the eleventh Nemean, an_ installation 
ode in honour of Aristagoras, the president of the 
council of Tenedos. He is probably the elder 
brother of Theoxenus of Tenedos, a favourite of 
Pindar, in whose praise he wrote a poem, and in 
whose arms he died at Argos. The poet is said to 
have attained the age of eighty. If so, the date of 
his death would be either 442 or 438, according as we 
accept the date 522 or 518 as the date of his birth. 

His daughters conveyed his ashes to Thebes ; and, 
nearly eight centuries later, his countryman, Pau- 
sanias, tells us of the site of the poet’s tomb, and 
adds some of the legends relating to his life :— 


Passing by the right of the stadium of Iolaus (outside the 
Proetidian gate), you come to a hippodrome im which 1s the 
tomb of Pindar. In his youth he was once walking to 
Thespiae m the heat of noon-day, and, in his weariness, he 
laid him duwn a httle way above the road While he was 
asleep, bees flew to hum, and placed honey on his lps. Such 
was the beginning of lis career of song. 

When his fame was spread abroad from one end of Greece 
to the other, the Pythian priestess... bade the Delphians 
give to Pindar an equal share of all the first-fruits they 
offered to Apollo. It 1s said, too, that, in his old age, there 
was vouchsafed to him a vision in a dream. As he slept, 
Proserpine stoud beside him and said that, of all the deities, 
she alone had not been hymned by him, but that, neverthe- 
less, he should make a song on her also, when he was come to 
her. Before ten days were out, Pindar had paid the deht of 
nature... .7 Crossing the Dirce we come to the ruins of 
Pmidar’s house, and to a sanctuary of Mother Dindymene 


1 Prag. 123 (88). “Cp FPrazer’s Parscaneas, ix 23, 2-4, 
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dedicated by Pindar.! At Delphi, not far from the hearth 
where Neoptolemus was slain, stands the chair of Pindar. 
It 1s of sron, and they say that, whenever Pindar came to 
Delphi, he used to sit on it and sing his songs to Apollo.? 

Pindar was a devout adherent of the national 
religion of Greece, and his Paeans give proof of his 
close connexion with the worship of Apollo at 
Delphi. Reverence for the gods is a prominent 
characteristic of his work. “ From the gods are all 
the means of human excellences.” 3 “It is the god 
that granteth all fulfilment to men’s hopes; he 
bendeth the necks of the proud, and giveth to others 
a glory that knoweth no eld.’’* The poet rejoices in 
recounting the old heroic legends, especially when 
they are connected with Castor and Pollux, or 
Heracles, or the Aeacidae. “ My heart cannot taste 
of song without telling of the Aeacidae.”° But he 
resolutely refuses to ascribe to the gods any conduct 
which would be deemed unscemly if tried by a 
human standard. Ifa legend tells that, when the 
gods feasted with Tantalus, they ate the flesh of his 
son Pelops, Pindar refuses to represent the gods as 
cannibals. “It is seemly,” he says, “to speak fair 
things of deities.’" “To revile the gods is a hateful 
effort of the poet’s skill.” ® 


1 4b. ix 25, 4. When Thebes was taken by Alexander, 
“The great Emathian conqueror bid spare 
The house of Pindarus, when temple and tower 
Went tothe ground ” 
(Milton’s 8th Sonnet), Pliny, vii 109 
2 Pausanias, x 24, 5. $ Pi 4d, +P. 1 49. 
5 I. v 20. OLS 7 0.135. me 6 Ie pan Ve 
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I].—Tue Styzue or Pinpar 


Writing in Rome in the age of Augustus, Dionysius 
of Halicarnassus, after quoting a dithyramb of 
Pindar,! expresses an opinion, which (he says) will 
be accepted by all readers of literary taste :— 

‘* These lines are vigorous, weighty and dignified, and are 
marked by much seveiity of style. Though rugged, they are 
not unpleasantly so, and though harsh to the ear, are only so 
in due measure. They are slow in their rhythm, and 
present broad effects of harmony; and they exhibit, not the 
showy anc decorative prettiness of our own day, but the 
severe beauty of a distant past.” ? 

In the same age, Horace describes Pindar as 
inimitable. He is “like a river rushing down from 
the mountains and overflowing its banks.’ “He is 
worthy of Apollo’s bay, whether he rolls down new 
words through daring dithyrambs”; or “sings of 
gods and kings,” or of “those whom the palm of 
Elis makes denizens of heaven’’; or “laments some 
youthful hero, and exalts to the stars his prowess, his 
courage, and his golden virtue.” “ A mighty breeze ” 
(he adds) “ uplifts the Swan of Dirce.” ® 

About 88 a.p. Quintilian tells us that “of lyric 
poetry Pindar is the peerless master, in grandeur, 
in maxims, in figures of speech, and in the full stream 
of eloquence.” 4 

1 Frag. 75 (45). 

2 De Compositione Verborum, c. 22, ep. p. 217 of Prof. 


Rhys Roberts’ translation. 
3 Horace, Carm iv 2. 4+ ¥161. 
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Our own poet, Gray, in his ode on the Progress 
of Poesy, has sung of the “ pride,’ and the “ample 
pinion,” 

“That the Theban eagle bear 
Sailing with supreme dominion 
Through the azure deep of air.” 


Pindar’s style is marked by a constant and habitual 
use of metaphor. To describe the furthest limits of 
human achievement, he borrows metaphors froin the 
remotest bounds of travel or navigation, the “ pillars 
of Heracles” in the West,! the Phdsis and the Nile in 
the East,? and the Hyperboreans beyond the North.? 
The victor’s merits are “countless as the sand.” * 
Olympia is the “crown,” or the “flower” of 
festivals ; it is peerless as water, bright as gold, and 
brilliant as the sun.° 

His similes for poetic effort are apt to be drawn 
from the language of the particular form of athletic 
skill which he is commemorating, whether it be the 
chariot-race,® or leaping,’ or throwing the javelin.® 
He has “many swift arrows in his quiver” *; he 
approaches the holy hill of Elis with “shafts from 
the Muses’ bow.’ 0 The poet’s tidings bear abroad 
the victor’s fame “faster than gallant steed or 
winged ship” }!; “sounding the praise of valour,” 


LO. ni4d4; Nin 2); J. iv 12. ae fear eee 

3 P. x 80. *O. i198, xan 16. 4 Q.i lf, 113, V1 
f Oo vi 27. 7 N. v 19. 8 PL143 

*O.n 88. 10 OQ, 1x 5. Os 1x23. 
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the poet will “mount the flower-crowned prow.” ! 
His province is “the choice garden of the Graces”’ ?; 
he tills the field of the Graces, or of Aphrodité.2 
For a digression he finds an image in the parting of 
the ways between Thebes and Delphi But his 
metaphors are sometimes mixed, as when he bids his 
Muse “stay the oar and drop the anchor,” “for the 
bright wing of his songs darts, like a bee, from 
Hower to flower.” ® He fancies he has on his lips a 
whetstone, which “woos his willing soul with the 
breath of fair-flowing strains.”*° He also compares 
the skilful trainer to the whetstone, “the grinding 
stone which gives an edge to bronze.” 7 

In describing his art, he resorts to familiar and 
even homely comparisons. Poets are “the cunning 
builders of song.” S Anode is sent across the sea 
“like T'yrian merchandise.” ® The poet’s mind is a 
register of promised songs, in which a particular 
debt can be searched out !°; praise that has been long 
deferred may be paid with interest.4 

The trainer, entrusted with the words and the 
music of the ode, is “a scroll-wand of the Muses,” 
“ a mixing-bowl of song.” !2 Among homely metaphors 
we have that of the shoe :—*let him know that in 
this sandal he hath his foot’ 2; and that of the 
seamy side :—“ ills can be borne by the noble, when 


1 P. in 62. 2 O. ix 27 oP wa 
+ P. x) 38. 5 P. x ol; ep. N. 1179, J. vii 19. 
6 QO. vi 82. 7 7. vi 72. 8 P. ii 113. ° P. in 67. 
WO. xii. Nib. 9. 12 0. vi 91 f. 13 OQ, v1 8. 
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they have turned the fair side outward.” ! The 
poet compares himself to “a cork that floats above the 
net, and is undipped in the brine.” 2 An inglorious 
youth has “hidden his young life in a hole” ® 
or is a “chanticleer that only fights at home.” #4 
The victor in a boys’ wrestling-match has “ put off 
from him upon the bodies” of his defeated rivals 
“the loathsome return, and the taunting tongue, 
and the slinking path.” > Lastly, by an image 
derived from the action of running water on the 
basements of buildings, a city is described as “ sink- 
ing into a deep gulf of ruin.” & 

The metaphors and similes of Pindar are, in fact, 
derived from many sources, From common life, as 
from awakening and thirst, from a debt, or a drug, 
or a spell; from the wine-cup, and the mixing-bowl, 
the physician, or the pilot. Or, again, from the 
natural world, as from flowers and trees, root and fruit, 
gardens and ploughed fields, nectar and honey; from 
the bee; the cock, the crow, and the eagle ; the fox, 
the wolf, and the lion; from a star, from light and 
flame, winds and waters, breeze and calm, fountain 
and flood, wave and shingle, sailing and steering. Or 
from the arts, such as weaving or forging, or cunning 
workmanship in gold and ivory and white coral; 
gates, or nails, or keys; the wheel or the whetstone ; 
a foundation, a flight of stairs, a bulwark, a pillar or 
tower. Lastly, from manly exercises, from the 

1 P. ini 83. P.1i 80. $f. viii 70. 

+O, xii 4, O. vii 68. POs Mays 
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chariot, or the chase, or from wrestling, or from 
Hinging javelins, or shooting arrows. 

One of his main characteristics is splendour of 
language, as in the opening of the first Olympian: 
“ Peerless is water, aud gold is the gleaming crown 
of lordly wealth. . . . Look not for any star in the 
lonely heavens that shall rival the gladdening 
radiance of the sun, or any place of festival more 
glorious than Olympia.” In the sixth Olympian the 
new-born babe is “hidden in the boundless brake, 
with its dainty form steeped in the golden and deep 
purple light of pansies.” * This splendour includes 
swiftness of transition from image to image, from 
thought to thought. “The blossom of these hymns 
of praise flitteth, like a bee, from theme to theme.” ? 

Another characteristic is the dexterous way in 
' which the poet links the athletic lite of the present 
with the martial exploits of the heroic past. The 
athletes of the day have their earliest exemplars in 
the mythical heroes, in Heracles, in Telamon and 
Ajax, in Peleus and Achilles. 

A third is the element of counsel. The odes are 
frequently interspersed with religious precepts and 
moral maxims: “ If any man hopeth to escape the 
eye of God, he is grievously wrong.’’* “Trial is the 
test of men.” ® Few have gained pleasure without 


1 For references, see the Index to Gildersleeve’s and to 
Fennell’s Olympian and Pythian Odes, s.v. Metaphors. 
Schroder considers Pindar ‘‘rude and unrefined” in his use 
of metaphors. 

2 O. vi 5-4 £. 2 PL x 538 f. 4 0, i 64. 5 QO. iv 18. 
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toil.” ! “Wealth adorned with virlues is the true 
light of man.”? Sometimes a touch of satire is 
added: “The prosperous are deemed wise,—even by 
their fellow citizens.” ° 

The great games of Greece arouse in the poet a 
lofty imagination Lhat knows no local limitations, 
but is Panhellenic in its-range. The victor whom 
he celebrates may be the ruler of some Sicilian 
colony far from the mother-land, but that ruler 
belongs to the Hellenic world, and the poet who 
praises him is himself eager to be foremost, not 
merely within the limits of the land of Hellas, but 
“among the Hellenes everywhere.” 4 


U1I.—Tur Natrronau Festivars 


The national festivals of Greece were among the 
most important means for awakening and fostering 
the national spirit. No Barbarian was pernntted 
to take part in them.® They were open solely to 
citizens of Greece, or of the Greek colonies ; and on 
these occasions the colonies were eager to assert 
their sense of union with the mother-land. Hence 
the festivals were attended by visitors and com- 
petitors from every part of the Greek world, from 
Rhodes and Cyrene, and from the Greek cities of 
“Greater Hellas” and of Sicily. The national 

tO. xi 22, 20. 0 53 £. 

* O.v 16. A hundred further examples of moral maxims 


are collected in Donaldson’s Pindar, pp. xxviii—xl. 
4 O.i ult. 5 Herodotus, v 22. 


XX 


THE NATIONAL FESTIVALS 


festivals attained their highest splendour during the 
tume when the national spirit was roused by the 
conflicts with the Barbarians, which began about 
500 and ended in 479 zc. 

On the approach of the festal occasion a sacred 
truce was proclaimed by heralds sent to all the 
Greek States. Any soldier in arms entering Elis 
during the Olympian festival was treated as a 
prisoner of war, who could not return to his own 
State until he had been ransomed.! 

The earliest of the Greek festivals for holding 
athletic contests had their origin in funeral cere- 
monies. Such were the prehistoric games held in 
memory of Patroclus? and Oedipus, and the Nemean 
and Isthmian gaines. Of the many local assemblies 
there were four which, in course of time, became of 
national importance. Of these four, the earliest and 
the latest, the Olympian and the Nemean, were in 
honour of Zeus, while the Pythian was connected 
with Apollo, and the Isthmian with Poseidon. But, 
in their original form, the Nemean games were 
founded by the “ Seven against Thebes ” in memory 
of the untimely death of the infant Opheltes, the 
son of the Nemean king, Lycurgus; while the 
Isthmian games were instituted by Sisyphus, king of 
Corinth, in commemoration of his nephew, the ill- 
fated Melicertes, who was washed ashore to the 
East of the Isthmus, and was afterwards worshipped 
as a sea-god under the name of Palaemon. 


1 Thucydides, v49 7 Zl. xxiin passa.  * Ll, xxiii 679. 
Xxiil 


INTRODUCTION 


The Olympran festival was held once in every four 
years, and the Pythian always fell in the third year 
of the Olympian period. Both of these were held in 
August, and each of them was followed by a Nemean 
and an Isthmian festival, the Nemean taking place 
in July of the first year, and the Isthmian in April of 
the second year, after each Olympian or Pythian 
festival. It is here assumed that the order of the 
festivals in the age of Pindar was the same as that 
in 220 to 216 zc. for which we have definite details.} 
On this assumption, the following table shows the 
sequence in and after +76 a.c. 


April 476 ie OLS Ty gis Isthmia 
August 476 2... ... Ol. J6,1 ow... Symp) 
July 475... Ol. 76, 2 ... Nemea 
Apvil 474 hoe Cw.) Cth ican J 
August 47-4... O1.76,3 Pythia | 
July 4738 00... 04. O11 76G,4 © .. Nemea > 
April 472 | eee i ge deh 
August 4720... OV. 77, 1 . Olympia \ 
July 471 ©. OU TI,2 1. 4. ~Nemea 
April 470 we eee ww Asthointa | 
August 470... O1177,3 2... Pythia 
July 469 ww 6 OWL TT, 400. 0 1. )6~Nemea 
April 468 wee oe | Lsthimia 


The four festivals formed a circuit, or wepiodos, and 
one who had gained a victory in all is described in 
Greek inscriptions as a wepiodovikns. 

The Olympian festival is said to have been 
founded by Heracles.2. The legend also told that 
Oenomaus, king of Pisa, the ancient capital of Elis, 

1G. F. Unger, PAdologus, xxxvui 1 ff. 

7 Oust; ii Ql f.3; «0 64. 
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compelled the suitors of his daughter to compete 
with him in the chariot-race, and slew all whom he 
vanquished. lle was at last overcome by Pelops, 
who thus became the prolotype of all Olympic 
victors. It was near the tomb of that hero that the 
games were held. 

The first definite fact in their history 1s their 
reorganisation by Iphilus, king of Elis, in 776 sc. 
This date marked the beginning of Greek chronology, 
and, from 776 8.c., we have a complete list of the 
winners in the Olympian foot-race for nearly 1000 
years, down tu 217 a.p. Originally the prizes were 
tripods or other objects of value; but, in the seventh 
Olympiad, the crown of wild olive was introduced on — 
the advice of the Delphic oracle, 

Olympia, the scene of the festival, lies on the 
right bank of the river Alpheus, at the point where 
it is joined by the torrent of the Cladeus. To the 
north is the hill of Cronus, a tree-clad eminence 
403 teet in height. In 776 sB.c. the only building 
in the Olympian precinct was the wooden structure 
of the Héraeum. Among the treasures of this 
temple was the dise recording the names of [phitus 
and Lycurgus as “ founders”’ of the Olympic festival, 
and the table of ivory and gold on which the crowns 
for the victors were placed. There was also an altar 
of Zeus built up of the ashes of the victims slain in 
each successive festival. The excavations begun in 
1874 have revealed the walled precinct known as 
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the Altis, T50 feet long by 570 feet broad, with many 
remains of important buildings; also the site of the 
stadium, 630 feet in length, with the start and the 
finish of the race marked by slabs of stone about 
18 inches wide extending across the breadth of the 
course, each slab divided at intervals of about 
four feet.) Between the stadium and the river lay 
the hippodrome, with a circuit of eight stades, or 
nearly one mile, but the actual course traversed was 
six stades. The four-horse chariots ran twelve times 
round this course, so that the race extended to 
72 stades, or nine miles. 

In historic times, certainly in the age of Pindar, 
the festival lasted for five days,? and the day of the 
full moon was probably the central day of the five. 
The festival began with a sacrifice, and ended with a 
feast, and the intermediate time was reserved for the 
athletic contests. The order of the official record of 
the events in the fifth century was as follows :— 


(1) Single stadium foot-race ; (2) double stadium foot-race ; 
(5) long race; (4) pentathluin, or competition im five cvents, 
foot-race, long juinp, throwing the discus, hurling the javelin, 
and wrestling; (5) wrestling; (6) boxing; (7) pancratiuin, 
a combination of boxing and wrestling; (8), (9), (10) boys’ 
foot-races, wrestling, and boxing; (11) race in armour; 
(12) chariot-race ; (13) horse-race.? There was also a mule- 
chariot-race, which was discontinued after 444 bc. 


The order in the official record was not the order 


1 Reproduced in HK. Norman Gardiner’s Greek Athletic 
Sports and Mestivals, 1910, p. 253. 

2 0. v 6. 

3 Cp. Oxyrhynchus Papyré, ii (1899), pp. 85-95. 
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adopted in the actual contests. We know that the 
boys’ contests were completed before the men’s ; 
that all the foot-races fell on the same day; that a 
single day was devoted to the wrestling, boxing, and 
pancratinum ; that the horse-race was succeeded by 
the pentathluim ; and that the last of all the events 
was the race in armour. The morning was reserved 
for the races, and the afternoon for the boxing, 
wrestling, pancratium, and pentathlum. The follow- 
ing has been suggested as a probable programme for 
the period beginning £68 3.c. 

Second day.—Chariot- and horse-races, and pentathlum. 

Third day.—Boys’ events. 

Fourth day.—Men’s foot-races, wrestling, boxing, and 

pancratium ; and race in armour.? 

The Pythian Festival.—In 582 z.c. the local musical 
festival, held every eight years at Delphi, was trans- 
formed into a Panhellenic festival, held every four 
years under the presidency of the Amphictyons.’ 
The chief event in the musical programme was the 
Hymna celebrating Apollo’s victory over the Python. 
‘This was sung to the accompaniment of the lyre. In 
582 two competitions were added, (1) singing to the 
flute, and (2) the solo on the flute. A victory in the 
latter event is commemorated in the twelfth Pythian. 
Playing on the lyre was added in 558. Next in 

1 Op. E. Norman Gardiner’s Greek Athletic Sports and 
Festivals, p. 200. 

2 582 is the date maintained by Bergk, in agreement with 
the Scholia to Pindar, and m preference to Boeckh’s date, 586 
B.C., supported by Pausanias (x 7, 3), but now given up 
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importance to the musical competitions were the 
chariot- and horse-races. The athletic programme 
was the same as at Olympia, with the addition of a 
double-stadium and long-race for boys. The last of 
all the events, the race in armour, was introduced 
in 498. 

In Pindar’s time the athletic competitions took 
place, not on the rocky slopes of Delphi, but on the 
Crisaean plain below ; and the horse-races were never 
held anywhere else. But, about 450, a new stadium 
for the other events was constructed on the only 
Jevel ground that was available north-west of the 
precinct of the temple of Apollo. Pausanias! says 
that the stadium was “in the highest part of the 
city.” This stadium is conspicuous among the re- 
mains of Delphi. “A more striking scene for the 
celebration of national games could hardly be 
imagined.” 2 

The precise duration of the Pythian festival is un- 
known. It probably began with the musical com- 
petitions; these may have been followed by the 
athletic events ; and, finally, by the chariot-race and 
the horse-race. The prize was a wreath of bay- 
leaves plucked by a boy whose parents were still 
alive. The chief religious ceremony was the pro- 
cession which passed along the Sacred Way to the 
temple of Apollo. 

Lhe Isthnuan festival, held near the eastern end of 
the Isthmus of Corinth, was probably the most 

- a os 5 ee 2 Frazer’s Pausanias, v 394. 
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largely frequented of all the Panhellenic assemblies. 
This was due to the fact that it was very near to a 
great city, and was easily reached from all parts of 
the Greek world. It was only a few hours’ journey 
from Athens, by land or sea. 

The ancient local festival in honour of Poseidon 
was apparently reorganised as a Panhellenic festival 
in 581. The sanctuary of Poseidon, where the 
games were celebrated, has been excavated. It was 
a small precinct surrounded by an enclosure, the 
northern side of which was formed by the great 
military wall guarding the Isthmus. Traces have 
been found of the temples of Poseidon and Palaemon. 
The sanctuary was lined on one side by a row of 
pine-trees, and on the other by statues of victorious 
athletes. The stadium, about 650 feet long, lay in a 
ravine which had once been the course of a stream. 
The festival began with a sacrifice to Poseidon, and, 
in Pindar’s day, included athletic and equestrian 
competitions. 

The Isthmian crown was, at that time, made of 
celery (céAwov),—dry celery (as the scholiast ex- 
plains) to distinguish it from the fresh celery of the 
Nemean crown.! 

The Nemean festival, the latest of the four, was 
first organised as a Panhellenic assembly in 573. 
The scene was the deep-lying vale of Nemea, 
“beneath the shady hills of Phlius.’? The neigh- 


1 Schol. on Pindar, O. x11 45, and ini 27. 2 N. vi 45. 
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bourmg village of Clednae ! held the presidency of the 
games until 460, when this privilege was usurped 
by the Argives. At Nemea there was no town, but 
there was a hippodrome, and a stadium, the site of 
which is still visible in a deep ravine. There was also 
asancluary of Zeus, of which three pillars are still 
standing, while the grove of cypresses, which once 
surrounded it, has disappeared. The programme, 
like that of the Isthmian festival, included numerous 
events for boys and youths. Most of the com- 
petitors came from Athens, Aegina, and Ceds, 
and from the Peloponnesus; few from Italy or 


Sicily. 
[V.—Tue Structure or Pinpar’s Onpkgs 


Of the seventeen works ascribed to Pindar,? only 
the four books of the Epinician Odes have come 
down to us in a nearly complete form. Each of 
these Odes is prompted by a victory at one of the 
Panhellenic festivals. The contest itself is not 
directly described, but it colours the metaphors and 
similes used in the Ode.? The poet also dwells on 
the skill, the courage, or the good fortune of the 
victor, and on the previous distinctions won by 
himself, or his fainily ; but even the enumcration of 
these distinctions, generally reserved for the end 
of the ode, is saved from monotony by touches 
Cp. N. iv 17; x 42. 


For the list, see Introduction to the Fragments, p. 510. 
O. vi27; P.143; N. iv 93, v 19. 


1 
2 
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of the picturesque.t The athlete’s crown brings 
credit to his home, to his city, and his country; it is 
therefore open to the poet to dwell on any topic 
connected with the local habitation of his hero. 

In every ode the poet mentions the god in whose 
honour the games were held, or the festival at which 
the ode was sung, and introduces some ancient myth 
connected (if possible) with the country of the 
victor. Thus, in the odes for Aeginetan victors, 
we have the glorification of the Aeacidae. Syracuse, 
although it has its point of contact with the legend 
of Arethusa, has no mythical heroes. Hence, in the 
first Olympian, the place of the myth is taken by 
the legend of Pelops and the founding of the 
Olympic games. 

The myth is generally placed in the middle of the 
ode, and each ode has necessarily a beginning, a 
middle, and an end, with transitions between the 
first and second and the second and third of these 
portions. Thus an ode may have five divisions, and 
there is a technical term for each :—the beginning 
(dpxa) is followed by the first transition (xatatpord), 
which leads up to the centre (édudadds), succeeded 
in its turn by the second transition (weraxararpora), 
and by the conclusion (ééddv). By placing a 
prelude (zpotov) just before the true beginning 
and another subdivision (odpayis, or “seal’’) just 
before the end, we obtain seven divisions corre- 
sponding to those of the “nome” of Terpander 


1 e.g. O. vii 82-86 ; xiii 29-46. 
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(fl. 700 3.c.), which has been supposed to be the 
model on which the Odes of Pindar are constructed. 

It is further pointed out by some editors of Pindar 
that, in every poem, he “repeats one or more 
significant words in the corresponding verses and 
feet of his strophés, and that in these words we must 
look for the secret of his thought”; that this 
repetition is found in 38 out of the 44 extant Odes, 
while the other six are of very narrow compass, and 
that “these repeated words served as cues, as 
mnemonic devices.” } ‘ 

In the earlier lyric poetry of Greece, every stanza 
was in the same metre, was sung to the same music, 
and accompanied by the same movements of the 
dance. Such were the stanzas of Sappho and Aleaeus, 
imitated in the Sapphic and Alcaic Odes of Horace. 
Traces of a three-fold division have, however, been 
found in a recently discovered poem of Alcman 
(fl. 657), in which two symmetrical stanzas of four 
lines are followed by a stanza of six in a different 
metre. These three divisions may be regarded as 
an anticipation of the Strophé, Antistrophé, and 
Epédos usually ascribed to Stésichorus of Himera 
(632-556). The theory that the choral Epode was 
added by Stésichorus depends on the interpretation 
of a proverb applied to ignorant persons, otdé ra Tpla 

1 Mezger’s ed. (1880), pp. vi f, 36-41 (criticised by 
Gildersleeve, in A.J. P. 1 497 f). Bury regards these 


verbal responsions as aids to tracing the argument, while 
Fennell considers them without significance. 
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Srnoixopou ywaexes. By some of the late Greeks 
this was referred to the choral “ triad,’ and this 
view was revived by J. D. Van Lennep in 1777.1 
But the proverb is sometimes quoted without the 
definite article, in which case it may simply mean, 
“You do not know even three (verses) of Stési- 
chorus!’ 2 

The Ode was usually sung in a hall or temple, or 
in front of the victor’s home, or during a festal 
procession thereto. Three of the Odes, which have 
no Epodes (O. xiv, '. ii, and J. viii), may be regarded 
as processional poems. 

With the possible exception of the eleventh 
Olympian, it is not at all probable that any one of 
the Odes was performed immediately after the 
victory. The “chant of Archilochus, with its thrice 
repeated refrain,’ ° sufficed for the immediate 
occasion, the performance of a new ode being 
deferred to a victor’s return to his home, or even 
to some subsequent anniversary of the victory. The 
chorus consisted of friends of the victor. The 
number is unknown, and it probably varied. They 
spoke in the person of the poet; very rarely does the 
Ode give dramatic expression to the point of view of 


1 Phalaridis Hpistolae, No. xevi, ‘‘ Quo si inter alia referre 
velis érmdov inventionem, quae, ut ail Grammaticus wep) Trav 
KdAwy tay orpopay xtrA Pindaro praemissus, forayuévors 
diehiBacero els eixdva THs THs ys axtvyclas, non forte errabis ” 

¢ Crusius, Comment Ribbech p. 1, quoted by H. W. Smyth, 
dfreeki Melic Poets, 187. 

3 O.1x Lf. 
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the chorus. The singing was accompanied by the 
lyre, or by the lyre and flute. Besides song and 
mousic, there was a third element, that of the dance. 
No two Odes of Pindar have the same metrical 
form, except the two which appear in the mss as 
the third and fourth Isthmian, and the identity of 
metre is one of the reasons for regarding them 
as a single Ode.® 

In the Odes of Pindar there are three kinds ot 
rhythm :—(1) the paeonic ; (2) the dactylo-epitritic ; 
and (3) the logaoedic. 

(1) Lhe paeontc rhythm consists of the various 
forms of the paeon, one long syllable combined with 
three short (-v vv, or vu -, or uv — v), and the 
feet which (on the principle that one long syllable is 
equal to two short) are its metrical equivalents, 
namely the cretic (—v —), and the bacchius (~ — v) 
This rhythm is represented solely by the second 
Olympian and the fifth Pythian. 

(2) The dactylo-epitritic rhythm combines the dactyl 
(—v v) and its equivalents, with the epitrite (— v — -) 
and its equivalents. About half of the Odes are 
in this rhythm :—0O. iii, vi, vii, viii, xi, xii; P. i, iii, 
iv, ix, xii; N. i, v, viii-xi; J. i-vi. 

(3) Lhe logaoedic rhythm, from doyos, “ prose,” and 
doy, “verse.” In this rhythm dactyls are combined 
with trochees (and tribrachs). This rhythm is used 

1 See note on P. v 75. 


2 0.1118; vii 12; x 93; XN. ix 8. 
3 See Introduction to J. iii. 
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in the following Odes :—0O., i, iv, v, ix, x, xiii, xiv; 
P, ii, vi-viii, x, xi; N. ii-iv, vi, vir; £. vii, viii. 
Pindar himself describes the dactylo-epiriic Ode, 
QO, ini, as Dortan,! and the logaoedic Ode, O. i, as 
Acolian.2?, We may assume that all the dactylo- 
epitritic Odes are in the Dorian mode, and all the 
logaoedic in the Aeolian. Lydian measures are also 
mentioned in the logaoedic Odes, O. v 19, xiv 17, 
and in N. iv 45. There was therefore some affinity 
between the Aeolian and the Lydian measures. 
Lydian measures are, however, also mentioned in 
one dactylo-epitritic (or Dorian) Ode, N. viii 15. 
The Paeonc rhythm was used in religious and 
serious poems, namely, the second Olympian, which 
includes a solemn description of the Islands of the 
Blest, and the fifth Pythian, which dwells on the 
Carneian festival and commemorates the departed 
heroes of Cyrene. The Dorian rhythm of the 
dactylo-epitritic Odes is grave and strong, steady 
and impressive. The poet himself said in one 
of his Paeans that “the Dorian strain is most 
solemn.’ 8 Several of the Odes in this rhythm have 
an epic tone and character. As examples we 
have O. vi (the story of the birth of Iamus), 
vii (the legend of the Sun-God and Rhodes); P. i 
(the splendid Ode on the lyre, on the eruption 


1 iii 5, Awpley wedlrw. 

2-1 102, AloAnid: wodwg, and similarly, in the logaoedic 
N. ii 79, he refers to the ‘‘ Aeolian breathings of the flutes.” 

3 Ad@piov médos ceuvdraroy, quoted in Scholium on O. i 26. 
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of Etna, and on the legend of Philoctetes), iii (on 
Hieron’s illness), iv (the voyage of the Argonauts), 
xii (Perseus and the Gorgon); N. 1 (the infant 
Hercules), viii (Ajax and Odysseus). The deolian 
rhythm was bright, full of movement, well suited for 
a poem on the dashing horsemanship of a Castor.} 
There is plenty of almost playful movement in the 
second Pythian; for example, in the passage about 
the ape, and the fox, and the wolf, and about the 
poet floating lke a cork above the net that is 
plunged in the brine.? The Lydian measures some- 
times associated with this rhythm were originally 
accompanied by the flute, and were also sometimes 
used in dirges. 


V.—Pinpar’s DIALECT. 


Pindar’s dialect does not correspond to any 
language that was actually spoken in any part of the 
Hellenic world. It is a literary product resulting 
from the combination of the epic language (which is 
itself composite) with Doric and Acolic elements. 
The Dorie dialect forms the groundwork. This arises 
from the fact that the choral lyric poetry of Greece 
was first cultivated by the Dorians, and principally 
at Sparta, in the age of Aleman and Terpander. 
Stésichorus of Himera was also a Dorian, but his 
poetry had close affinities with the Epic style. The 
true Dorian tradition was maintained by Pindar, 

1 P, in 69, 7d Kaordpetoy évy Alor ear xopoais. 
2 P. ii 72-80. 
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Simonides, and Bacchylides, all of whom are called 
Dorian poets, though Pindar was an Aeolian of 
Thebes, and Simonides and his nephew I[onians ot 
Ceés. 

While these dialects are blended together, there is 
a general avoidance of the extreme forms character- 
istic of each. Thus Pindar has no Epic forms in -du, 
or infinitives in -euevar from verbs ending in -w. 
Similarly, while he uses dy for oty, he never uses the 
Doric w for ov in 74 and rws andin Méaa. Nor, in 
the inflexions of verbs, does he use -es for -ev. 

Under the influence of the Lesbian poets, Alcaeus 
and Sappho, certain Aeolic forms are introduced. 
Thus we have ou for ov, in Motoa, and in participles, 
such as idotoa and goica (for otaa). We also have -ats 
for -as in first aorist active participles, such as cAdpais 
and éAéras. Further, daevvoy and xAeevvoy are used 
for daevdy and xdewdv, and ovyya, for dvoya, and 
similarly évupdafw. 

The Doric a is used for the Epic and Attic » in 
words like dpyd, xpdva, “Ayo, Ads. But, in forms 
from BdhAw, tA7Go, xodw, y remains unchanged, e.g. 
BeBARobat, tAYGovTos, ypnoGeEv. ao and aw are con- 
tracted into 4, e.g. racay (for macdwy, racdy), rar, 
Moway. a is sometimes found instead of «, as in 
TApVOLTal, TPahoica, Ppacty. 

Among changes of consonants may be noted, 


1 Kustathius, Vita Pindari, aiorl(e: 5 Ta woAAd, ef kal ph 
&icpiBH Slercw AioAlda, nal nara Awptets Be ppd er, ‘ei nal ris 
oxAnpas Awpldos améxerat, 
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yéphapov for BrAtpapov (P. iv 121), side by side with 
EAuxoBredapov (2b. 172); dprviya for dpria, adres for 
adfts, Séxovrar for d€yovrat, teOuds for Geruds, éodds for 
éxOXos, Evvdv for xowov, dre for adore. 

The Epic tradition is followed in assuming the 
survival of the digamma at the beginning of certain 
words. Before these words vowels may stand, and 
short vowels generally remain unelided. Among 
these words are :—dvaé, dvdoow, dvddvw, axa, elSopan, 
eldos, €ldws, tdetv, ips, toavTi, elkoot, eimety, eoKdra, 
eros, éAris, epyov, épgas, éorépa, eros, 700s, [datos, tdxos, 
"TArddas, tcos, of (8262), bs (sus), otkos, oiki~w, and “Qavis. 

In nouns of the first declension, the genitive 
singular (masculine) ends either in -ao or in -a; the 
genitive plural (masculine or feminine), in dy (not 
dwv), @.g. Alaxidav, and dperav dro wacay. In the 
second declension, the genitive singular ends in -ov 
or (less often) in -o1. The accusative plural has the 
Doric ending in -os in some old mss in six passages :— 
kaxaydpos (O, i. 53), éodds (N. i, 24; iii 29), vacos 
(O. ii 71), tmré€poyos (N. iii 24), nuevos (NV. x 62).4 In 
the third declension, the dative plural in -ecou is 
preferred, e.g. éXavvévrecow (for éXavvovcw). 

In personal pronouns we almost always find the 
forms in pp, aS ayes, dupe (7uty), dupe, Vues, Yup, 
vue. For the second person singular we have nom. 
Tv, gen. oéo, ced, cGev, dat. roi, tiv, (roi?). Among 
possessive pronouns we have duds for éuds, reds for 
ods. 

1 These forms in -os are not accepted by Schroder. 
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In verbs, the third person plural never ends in -ovot 
but either in the Doric -ovr: or the Aeolic -ow. The 
infinitive oftener ends in the Doric -yev than in the 
Attic -ewv, @.g. order, Oéuer, dduev, inev, Oavenev, Euper 
(and gupevor) There is manuscript authority for -ev 
in yapvev (O. i 3), ropever (O. iii 25), dyayév (P. iv 56), 
and rpdde (P. iv 115). The feminine participle 
present and second aorist active ends in the Aeolic 
-o.wa, and the first aorist active in -ars, -aa. 

Among the prepositions wedd is used for nerd, ror 
is found as well as zods, and the final vowel of rort 
and mepi may be elided. évs was the original form of 
eis and és, and éy with the accusative is used for eis in 
P. ii 11, 86, and iv 258. 

The language of the different odes has an Aeolic 
or a Doric colouring which varies with the rhythms 
in which they were composed. 


VI.—Manuscripts 


The 142 extant mss of Pindar fall into two classes 
(1) the ancient mss, and (2) the interpolated mss. 
The ancient mss belong to two recensions (a) the 
Ambrosian, best represented by a ms in the Ambrosian 
Library in Milan, and (6) the Vatican, at the head of 
which is the ms in the Vatican Library, in Rome. 
The following is a conspectus of the principal mss 
belonging to these two recensions, with the portions 
of the Odes which they contain :— 
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(1) (4) The Ambrosian Recension. 


A (Milan) \ : fO. 1-xu, with Ambrosian 
Ambr voce fone or io ae oh teas 
C (Paris \ a,  fO0.1-P v 51, with Vatican 
Gr. 2774 send of XIV) 'scholia. 
(O. 1-xh, P. i-iv, with 


M (Perugia) B48 cent. xv 1 
NV (Milan) 1 

Ambr El03sup.f ” ee : 7 
O (Leyden) Q4.— end of xin Pee with scholia on 


V (Paris) ‘1 (O, 1-.N. iv 68, vi 38-44, 
Gr. 2403 fo» *4 \ with schoha 


scholia 


xi-xiv. O. 1-xiv, with scholia 


(1) (b) The Vatican Recension. 


. el. vin, with scholia 


O 

B (Rome) \. st ar bea 

Vets Gu tig: eee en | oe : a tes 
D (Florence) \ ee O. P.N. I. with schoha 

Laur. 32,52 J ” ~ (VY. i by another hand) 
H (Florence 

Ao fa \ jo RIV O. P. with schohia 
“y 1 
ee tea n) \ y> xiit O. P. with schoha 

: 

£ (Wolfenbuttel) XV O. (by second hand), P. 


Guelf. 48, 33 a 
P (Heidelberg) : 

Palat. 40 fo XW nas 
a ee } en SI O. P. with scholia 
ee a \ 5 xuu-xiv O. P, N. 31, ti with scholia 

(2) The interpolated mss represent the editorial activity of 
three Byzantine scholars of century xiv :—Thomas Magister, 
Moschopulus, and Triclinius. Fifteen mss show the influence 
of the first of these scholars; forty-two that of the second, 
and twenty-cight that of the third. 
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VIJ.—Tue Text 


The text of the present work is founded on 
Donaldson’s revision of the second edition of Boeckh. 
But this has been further revised in many passages, 
after a careful consideration of the readings, or con- 
jectures, preferred by more recent editors, namely 
Bergk, Tycho Mommsen, Christ and Schroder, as 
well as Fennell, Gildersleeve and Bury. The various 
readings of the mss have been here recorded when- 
ever they are really important, and in the case of 
Boeckh, and the last six of the above-mentioned 
editors, the text adopted by each has been cited, 
followed by the initial of the editor in question :—s 
for Boeckh (8? for his second edition); m for Tycho 
Mommsen (m? for his second edition); c for Christ's 
(edition of 1896); s for Schroder (s! for the edition 
of 1900, s? for that of 1914); r for Fennell’s second 
edition, c for Gildersleeve, and Bu for Bury. 

In matters of orthography I have generally pre- 
ferred to keep to the literary tradition represented 
by the mss, instead of introducing changes suggested | 
by inscriptional or other evidence. I have therefore 
retained the familiar form of the verbs ricomev and 
uofat, and of the names of persons, such as Xeipuyv, 
MidvAiSa, KAvtanvijorpa, Yarepyvjotpa, and of places, 
such as Kdetpos, Suxvov, “Opyouevos, and PArois, 
instead of following Schroder in printing retcoper, 
peat, Xipwv, Medvdéda, KAvroinorpe, ‘Yrreppnortpa, 
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Kappos, Sexvov, Epyouevds and @daots. I have also 
retained jowes and other inflexions of jpws, and have 
not thought it necessary (with Schroder) to change 
w into o, in cases where the long vowel is shortened. 
The mss often vary between pw and vu, but, as it has 
been shown by Tycho Mommsen that Pindar’s usage 
is really in favour of vv, 1 have followed Schroder in 
adopting that form throughout. 

In accordance with the usual convention, an 
asterisk is prefixed to the few emendations which 
are here for the first time introduced into the text. 
These are:—in P. x 69, ddeAdeods *ér’, or, by a 
further improvement due to Professor Housman, 
¥7 é’ (for adeAdeovs 7 eraivyoouev, Where one more 
short syllable is needed between the two words); in 
N. vi 51, veixos ’Ayirebs *éuBarte (for gurece); in 
N. viii 46 7’ *éXadpdv (for re A&Bpov) trepetoar ALGov ; 
in Paean iv 53, *a 8pts (for ddpus); and in frag. 249°, 
"AxeAwlou—*eipetra (for etpwria). In Frag. 153 (125), 
I have suggested devdpéwy d& yovov (for vonov or vopov) 
Avévucos—aitédvor, and I have made several proposals 
- for filling the lacunae in some of the recently re- 
covered fragments, e.g. in Frag. 1044, 33, Aryuodapa- 
yor [dv }e{ val «]ra—fopytyyar. 
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the Fragments. A second edition of the text appeared in 
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with English notes, largely founded on Boeckh or Dissen, had 
appeared in 1841. The text of Boeckh was adopted by 
W. G. Cookesley, who added explanatory notes, in an edition 
published in three parts (Eton, 1842-49; second edition of 
Olympians, 1850, and Pythians, 1858) 
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Bergk (Leipzig, 1843, 1853, 1866, 1878). These editions 
were marked by not a few brilliant restorations of the text. 
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J. A. Hartung’s edition in two volumes, with notes and 
metrical German translation (Leipzig, 1855-56), abounds in 
suggestive remarks, but 1s unsuited for the ordinary student. 
For the readings of the various classes of mss, the most 
important edition is that of Tycho Mommsen (Berlin, 1864 ; 
new edition of text with brief critical notes, 1866). The 
Teubner text by Wilhelm Christ of Munich (Lezpzig, 1869, 
1896), was followed by the same scholar’s edition with Latin 

rolegomena, brief critical notes, and commentary (Leipzig, 
1896). On the basis of Christ’s text, a valuable commentary 
was published by Fr. Mezger (Leipzig, 1880) C. A. M. 
Fennell’s Cambridge edition with explanatory English notes 
appeared in two volumes, Olympuan and Pythwin Odes, 1879, 
second edition 1893; Nemean and Isthmian Odes, and Frayg- 
ments, 1883, second edition, 1899. he edition of the 
Olympian and Pythian Odes by Professor Cildersleeve ot 
Baltimore was published in New York and London in 1885 ; 
and Professor Bury’s Vemeans and Jsthmaans m London m 
1890 and 1892 respectively. All the Odes were expounded 
and translated in Itahan (atter Tycho Mommsen’s text) by 
Professor Fraccaroli of Messina (Verona, 1894). ‘‘ Selected 
Odes” were edited with Introduction and Notes by Professor 
T. D. Seymour (Boston, 1882); and the Sicilian and the Epi- 
zephyrian Odes, by Kd. Boehmer (Bonn, 1891) Annotated 
selections from the Fragments were included in Professor 
H. W. Smyth’s Greek Melic Poets, London, 1900. 

A new and largely independent critical 1evision of Bergk’s 
Pindar was produced by Otto Schroder (Leipzig, 1900), 
followed by Schroder’s Teuhner texts of 1908 and 1914. 
The latter includes the new Fragments, most of which were 
first published by Grenfell and Hunt in the Oxyrhynchus 
Papyri, vols. ii-v, 1899-1908. The new Fragments are also 
printed and very briefly annotated by Ernst Diehl (Bonn, 
1908; ed. 2, 1910); and translated by Fraccaroh (Mulan, 
1914). 

The chief editions of the Scholta are those of Boeckh 
(Leipzig, 1819); Abel, on Nemeans and Isthmians (Berlin, 
1883); Drachmann, on Olympians and Pythians (Leipag, 
1903 and 1910). 

The principal English translations are those in prose by 
F. A. Paley (1868); and by Ernest Myers (1874); and in 
verse (including 31 Fragments) by T. C Baring (London, 
1875; and that published anonymously [by George Moberly, 
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ADDENDA 


P. 1387, lL. 27, after ‘‘fight,” add ‘before the walls of 


Dardanus.” 
P, 223, 1. 8, after “‘ brought,” add ‘from Olympus.” 
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THE OLYMPIAN ODES 


OLYMPIAN I 


FOR HIERON OF SYRACUSE 


INTRODUCTION 


Geton, Hieron, Thrasybdlus, and Polyzélus were 
the four sons of Deinomenes of Gela in Sicily. In 
491 u.c. Hippocrates, tyrant of Gela, was succeeded 
by Gelon, the eldest son of Deinomenes, the first of 
a new line of rulers. Gelon ruled over Gela from 
491 to 485, when he subdued Syracuse. Thereupon, 
his younger brother Hieron, became ruler of Gela 
from 485 to 478. On the death of Gelon, Hieron 
became ruler of Syracuse from 478 to 466. 

Gelon, as lord of Gela, had won the horse-race at 
Olympia in 488 (Pausanias vi 9, 2). His younger 
brother, Hieron, won the same race at the Pythian 
games of 482 and 478 (Schol. Pylh. iii), and, again, 
at the Olympian games of 476 and 472. Both ot 
these victories are recorded in the list of Olympian 
victors preserved in the Oxyrhynchus papyrus, ii 
(1899) 88. It is the victory of 476 that is cele- 
brated in the first Olympian ode. The steed with 
which this victory was won had already been 
victorious at the Pythian games of 482 and 478. At 
Olympia, Hieron’s victories in the horse-race of 476 
and 472 were followed by a victory in the chariot-race 
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of 168, and all three were commemorated in an in- 
scription set up at Olympia by Hieron’s son, Deino- 
menes (Pausanias viii £2, +). 


The ode celebrates the glory of the Olympian 
games (1-7), the virtues of Hieron (8-17), and the 
victory won by Pherenicus (17-23). 

Hieron is famous in the land of Pelops, who was 
beloved of Poseidon (23-27). The poet denounces 
the popular story of the disappearance of Pelops, son 
of ‘Tantalus, King of Lydia, as a lymg myth inspired 
by envy, adding his own version. He also tells of 
the punishment of Tantalus and the return of Pelops 
trom heaven to earth; of his invocation of Poseidon, 
of his rac@ with Cenomaus and of his thus winning 
as his wife that hero’s daughter Hippodaineia, and 
of his burial and his posthumous fame at Olympia 
(28-93) 

The poet touches on the happiness and the renown 
of victors at Olympia (93-100), and expresses the 
hope that at some future festival Hieron will win 
the still higher honour of the Olympian victory in 
the four-horse-chariot-race. He concludes by pray- 
ing for the continued prosperity of Hieron as a 
ruler, and for his own continued pre-eminence as a 


poet (100-116). 


The present victory was also celebrated by 
Bacchylides (Ode 5). The hope that it would be 
followed by a victory with the fonr-horse-chariot 
was fulfilled in 468, but that victory was celebrated, 
not by Pindar, but by Bacchylides (Ode 3). 


OAYMITIONIKAT 


I.—IEPONT SYTPAKOTSIO 


KEARTI 


TT). a 


10 


"Aptoroyv pev bowp, o o O€ Ypuaos aiopevov Top 
are Ovam perme vue peyavopos é£oxa wrovTOU' 
ef & deOXa yapuev 
Eddcal, HiAOV TOP, 
pence? adtov TKOTEL 
ddnro Garrvotepor év apépa paervvoy datpov éprj- 
pas ov aldé pos; 10 
pnd “Oduprtrias ayava héptepov avddcopev' 
dev 0 ToAVPATOS Uyvos duPiPadreTat 
copav pnTleror, KENQOELD 
K povov Tato és avedy ( (KOMEVOUS 
paxatpav ‘lépwvos éotiar, 


QUT. a 


15 


Gepsoretov OS apperret oKAT TOV év TOAU PA 

DiKenrta, dpérav per Kopupas apetay aro 
Tacay, 20 

aynaieras 6€ Kal 

OVOLKAS EV ATO, 

ota TratCopev pirav 

divdpes audi Oapa Tpdmevay. adra Awpiav aro 
hopmlyya TraccdXou 
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THE OLYMPIAN ODES 


T.—FOR HIERON OF SYRACUSE 


WINNER IN THE HORSE RACE, 476 Bc. 


Even as water is most excellent, while gold, like 
fire flaming at night, gleameth more brightly than 
all other lordly wealth ; even so, fond heart, if thou 
art fain to tell of prizes won in the games, look not 
by day for any star in the lonely sky, that shineth 
with warmth more genial than the sun, nor let us 
think to praise a place of festival more glorious than 
Olympia. 

Thence cometh the famous song of praise that 
enfoldeth the thoughts of poets wise, so that they 
loudly sing the son of Cronus, when they arrive at 
the rich and happy hearth of Hieron; Hieron, who 
wieldeth the sceptre of law in fruitful Sicily, culling 
the prime of all virtues, while he rejoiceth in the 
full bloom of song, even in such merry strains as we 
men full often raise around the friendly board. 

Now, take the Dorian lyre down from its resting- 
place, if in sooth the grateful thought of Pisa and of 


> 


20 
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hau Bar , el ti Tot Llicas Te Kal Pepevisou Vapls 
voov vo yAuKUTaTaLS éOnKxe hpovticry, 30 
bre Tap AA Ed ovTO, Sépas 

GeV TN TOV év Spoporee TApeXOD, 

Kpares dé moocéus&e SeorroTay, 


er. a 


25 


Supakdorov inmoxappav Bacirja. Ndprres 6€ of 
KEOS 

ev evdvopt Avéod Tlévomos aT ouKig: 

TOU peyaoGevns €paoaaro yasdoxos 

Tlocedav, éret vv xalapod réBntos e&eXe 
Krwda 40 

éheparre Patsspov & @ [L0V Kexadpevov. 

7 avpara TOANA, Kal Tov Tt Kal Bpotav hares 
umép Tov drab ayov 

dedardarpévor revdect otxirows éEarrato@vts 
pveot. 


otp. 8 


30 Xdpis 8, drrep Grravta Tevye. Ta peikuya OvarTots, 
N 


30 


40) 


ETLPEPOloa TLUAV KAL ATLTTOV EunTATO TLOTOY 50 

EUMEVAL TO TOANGKLS* 

dpépau S éridovrroe 

peapTupes TOPOTATOL, 

Earl o avdpt paper Gotkos Appl datwovev Kara: 
peL@V yap aitia. 

vie ‘Tavranrov, oe oO, avria TPoTEpwr’, hbéy Fount, 

omor’ EXANET E TATHP TOV EVVOMLOTATOV 60 

és Epavoy diray Te émvhov, 

aporBata Deotct Oeimrva TapeXov, 

Tor “Ay\aoTpiaway aprdcat 


28 maris old inss (ppévas interpolated mss): gdrw B 
(Donaldson). 
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Pherenicus laid upon thy heart the spell of sweetest 
musings, what time, beside the Alpheus, that steed 
rushed by, lending those limbs that in the race 
needed not the lash, and thus brought power unto 
his master, the lord of Syracuse, that warhke horse- 
man for whom glory shineth in the new home of 
heroes erst founded by the Lydian Pelops ; Pelops, of 
whom Poseidon, the mighty shaker of the earth, was 
once enamoured, when Cléthé hfted him out of the 
purifying waters of the caldron with his shoulder 
gleaming with ivory.!. Wonders are mfe indeed ; and, 
as for the tale that is told among mortals, trans- 
gressing the language of truth, it may haply be that 
stories deftly decked with glittermg hes lead them 
astray. But the Grace of song, that maketh for man 
all things that soothe him, by adding her spell, full 
often causeth even what is past belief to be indeed 
believed; but the days that are still to come are the 
wisest witnesses. 

In truth it is seemly for man to say of the gods 
nothing ignoble; for so he giveth less cause for 
blame. Son of Tantalus! I willtell of thee a tale far 
other than that of earlier bards:—what time thy 
father, in return for the banquets he had enjoyed, 
bade the gods come to his own dear Sipylus, and 
share his duly-ordered festal board, then it was that 
the god of the gleaming trident, with his heart 


1 Cp. Virgil, Georgie 111 3, “‘humeroque Pelops insignis 
eburno,” 
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aut. 
OaperT a dpévas t pepo Xpureaiot T av (mrdots 
7 
imarov evpvtipsou totl dama Atos peraSaoas, 
/ 
évda SevTépw Xpoven 
~) a aap CT 6 
HAGE KAL LavuLnons 70 
Pe GY \ v7 9 > \ / 
45 Zvi TOUT ETL YX PEOS. 
as 6 apavTos EMENES, OVSE ATPL TOAAG paLouevor 
POTES aryaryov, 
EVVETTE Kpupa TUS avTiKa, plorepay yeLTOVvOD, 
Bdatos 6 bre oe Tupl beoroay els GKMAV 
MAYXalpa Ta LOV KaTa péErXy, 
50 Tpamélatct T, aul oevTara, K DEQ 80 
aé0ev Stedacavto Kai dbayov. 
ér. 
éuol 8 amopa yaoTpinapyov paxkdpewv ti 
eltrety. adiorapat. 
bf , \ / 
axépdera AEAOYYEV Papuva KaKAaYOpoS. 
? \ / > ow \ 3 / \ 
ef 66 69 TW’ avdpa O@vatov OXvptrov cKoTol 
> #/ S V7 e > \ \ 
eriuacav, nv 'TavtadXos ovTos' adda yap KaTa- 
Teas 
pea 6ASor OvK eduvaadn, Kopp o Een 
aTaV UTEPOT NOD, av ol TaTHpP UTEpKpéwace Kap- 


on 
— 


TEpOv avTO Oo», 90 
TOV aiel pevowwav Keparas Barety evdpocvvas 
QNATAL. 


f 
OTP. ny 
by4 > > / / fa) 5) , 
eyes 0 amtaddapov Biov TovTov éutredopoxGor, 
41 xpucéaot 7 Erasmus Schmid (Ss): xpyoéaow mss. 
48 eis schohha (macs): é@ old mss; aug’? interpolated mss 
(BEF). 


50 aul devrara mss (M28) dude Seduara (BMF); dudided- 
bara C. 
53 raxaydpos (Doric acc ) AC™ (amar) + —ovs C!D (as), 
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OLYMPIAN ODES I 41-59 


enthralled with love, seized thee and carried thee 
away on his golden chariot to the highest home ot 
Zeus, who is honoured far and wide,—that home to 
which, in after-time, Ganymede was also brought 
for the self-same service ; and when thou wast seen 
no more, and, in spite of many a quest, men brought 
thee not to thy mother, anon some envious neigh- 
bours secretly devised the story that with a knife 
they clave thy limbs asunder, and plunged them into 
water which fire had caused to boil, and at the 
tables, during the latest course, divided the morsels 
of thy flesh and feasted. 

Far be it from me to cali any one of the blessed 
gods a cannibal! I stand aloof. Full oft hath httle 
gain fallen to the lot of evil-speakers. But, if 
indeed there was any mortal man who was honoured 
by the guardian-gods of Olympus, that man was 
Tantalus ; but, alas! he could not brook his great 
prosperity, and, owing to his surfeit of good things, 
he gat himself an overpowering curse, which the 
Father hung over him in the semblance of a mon- 
strous stone, which he is ever eager to thrust away 
from his head, thus wandering from the ways of joy. 


And thereby hath he a helpless hfe of never-ending 
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60 Hera TpLav TéTAPTOV TrOVOY, GbavaTwY 6TL KreaLs 
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dMKET CL TULTOTALS 

véexTap aSpoctayv TE 100 

dOKer, olow AdOcTrov 

Ofxav. e¢ dé Geov avynp tis Edrretal Te KAOEuev 
Epowr, Cpapr aver 

TOUWEKE 1 T pofeav vlov a dvarot Ol Tah 

pera TO TAXUTOT wOV avTis avépwv €Ovos. 

™ pos evar emov o br€ puapv 

Adyvat VU péhay ryeverou Epeov. 110 

éToLuov avedpovTicev ya pov 


y / 
QVT. Y. 


70 


Tlicata tape watpos evdobov ‘lmmoddpueav 
/ b) \ > ‘\ n ¢~ \ 5 

axel eye. éyyus éAGw@y modkas ados olos 
oppva 

QTE Bapierurov 

Ebr piaway: 00 avT@ 

Tap moot _o XE0ov pavy, 

TO pev eitre “ Dirca capa Kumpias ay et Te, 
[loceidaor, és xp 120 

TENET AL, TEOLTOD & Ey Ys Ouvouaov xah«eor, 

ene S él TAXVTETOY TOPEVTOV GPLUT OV 

és “Adu, epater 6€ TédAacov. 

bd \ mn \ f 3 + bi] / 

érrel Tpels Te Kal O€K avdpas OreT AIS 


me 
Y 


80 epavras avaBdarrEeTaAt yapov 
em. 


( ¢ ? \ ? 7 > “ 
Guyatpos. o pweyas d€ Kivduvos avadKw ov dota 
Aap Paver. 130 
“~ 3 e / 
Oavety 8 olaw avayKa, Ti Ké TIS AV@VUBLOY 
64 O7jnavy Rauchensteimn (8): @écay atrdy best mss, v 7. 
é0ecay (UF) or Oéocay (BC); Oéy viv M. 
Tl éyyis Bergk (Marcos): éyyis ® old mss; yx: ® 
polated mss (B). 
Lo 
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OLYMPIAN ODES I 60-82 


labour, with three besides and his own toil the fourth,! 
because he stole from the gods the nectar and 
ambrosia, with which they had made him immortal, 
and gave them to the partners of his feast. But, if 
any man hopeth, in aught he doeth, to escape the 
eye of God, he is grievously wrong. Therefore it 
was that the immortals once more thrust forth the 
son of Tantalus amid the short-lived race of men. 
But when, about the time of youthful bloom, the 
down began to mantle his cheek with dusky hue, he 
turned his thoughts to a marriage that was a prize 
open to all, even to the winning of the glorious 
Hippodameia from the hand of her father, the lord 
of Pisa. 

He drew near unto the foaming sea, and, alone in 
the darkness, called aloud on the loudly ruaring god 
of the fair trident; who appeared to him, even 
close beside him, at his very feet; and to the god he 
said :— 

“Tf the kindly gifts of Cypris count in any wise 
in one’s favour, then stay thou, Poseidon, the brazen 
spear of Oenomaus, and speed me in the swiftest of 
all chariots to Elis, and cause me to draw nigh unto 
power. Thirteen suitors hath he slain, thus deferring 
his daughter’s marriage. But high emprise brooketh 
no coward wight. Yet, as all men must needs die, 
why should one, sitting idly in the darkness, nurse 

1 The three other punishments aie those of Tityus, 
Sisyphus, and Ixion. 
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without aim an inglorious eld, reft of all share of 
blessings? As for me, on this contest shall I take 
my stand; and do thou grant a welcome con- 
summation. ” 

Even thus he spake, nor did he light upon 
language that came to naught. The god honoured 
him with the gift of a golden chariot and of steeds 
unwearied of wing; and he overcame the might of 
Oenomaus, and won the maiden as his bride, and 
she bare him six sons, who were eager in deeds of 
valour. And now hath he a share in the splendid 
funeral-sacrifices, while he resteth beside the ford of 
the Alpheus, having his oft-frequented tomb hard by 
the altar that is thronged by many a visitant; and 
the fame of the Olympic festivals shineth from atar 
amid the race-courses of Pelops, where strife is waged 
in swiftness of foot and in doughty deeds of strength ; 
but he that overcometh hath, on either hand, for the 
rest of his life, the sweetest calm, so far as crowns in 
the games can give it. Yet for every one of all 
mortal men the brightest boon is the blessing that 
ever cometh day by day. 

I must crown the victor with the horseman’s song, 
even with the Aeohan strains, and I am persuaded 
that there is no host of the present time, whom | 
shall glorify with sounding bouts of song, as one 
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who 1s at once more familiar with things noble, or is 
more sovereign in power. A god who hath this care, 
watcheth and broodeth over thy desires; but, if he 
doth not desert thee too soon, I trust I shall celebrate 
a still sweeter victory, even with the swift chariot, 
having found a path that prompteth praises, when I 
have reached the sunny hill of Cronus. 

Howsoever, for myself, the Muse is keeping a 
shaft most mighty in strength. Some men are 
great in one thing; others in another: but the 
crowning summit is for kings. Refrain trom peering 
too far! Heaven grant that thou mayest plant thy 
feet on high, so long as thou livest, and that I 
may consort with victors for all my days, and be 
foremost in the lore of song among Hellenes in 


every land. 
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OLYMPIAN II 


FOR THERON OF ACRAGAS 


INTRODUCTION 


Unver ‘Thérdn and his brother Xenocratés, 
Acragas, a colony of Gela, was brought to the height 
of its glory. The brothers were descended from 
the Emmenidae, who were descended from Cadmus. 
They were alhed to the rulers of Syracuse, Déinareta, 
daughter of Thérén, having successively married 
Gelén and his younger brother: Polyzélus, while 
Théron had already married a daughter of Polyzé ‘lus, 
and Hierén a daughter of Xenocrates 

Théron became. tyrant of Acragas about 488, and 
conquered Himera in 482. The “tyrant of Himera 
appealed to his son-in-law Anaxilas, tyrant of 
Rhegium, who called in the aid of the Carthaginians, 
whom Thérén and his son-in-law, Gelén of Syracuse, 
defeated at Himera in 480. In 476 Thérén won 
the chariot-race at Olympia, which is celebrated 
in the present ode. The date is recorded in the 
Oxyrhynchus papyrus, ii (1899) 88. 


The God, the hero, and the man, we celebrate, shall 
be Zeus, the lord of Pisa, Heracles, the founder of 
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the Olympic games, and the victor Vhérén (1-6). 
Théron’s famous ancestors had setiled and prospered 
in Sicily, and Zeus is prayed to continue their pros- 
perity (6-15). But prosperity leads to forgetfulness 
of troubles, as is proved by the family of Cadmus, 
from which Thérén himself is descended (15-47 ). 
He and his brother have an hereditary claim to 
victory in the Greek games (48-51). Victory gives 
release from trouble (51 f.). 

Glory may be won by wealth combined with virtue ; 
while the unjust are punished, the just live in the 
Islands of the Blest, with Cadmus and Achilles 
(53-83). 

The poet is hke an eagle, while his detractors are 
like crows, but the cavil cannot prevail against the 
poet’s praise (83-88). Thérédn is the greatest bene- 
factor that Acragas has had for a hundred years; 
though his me. is attacked by envy, his bounties 
are as countless as the sand of the sea (89-100). 
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I].—FOR THERON OF ACRAGAS 


WINNER IN THE CHARIOT RACK, 476 Bc, 


Ye hymns that rule the lyre! what god, what hero, 
aye, and what man shall we loudly praise? Verily 
Zeus is the lord of Pisa; and Heracles established the 
Olympic festival, from the spoils of war; while 
Thérén must be proclaimed by reason of his victorious 
chariot with its four horses, Thérén who is just in 
his regard for guests, and who is the bulwark of 
Acragas, the choicest flower of an auspicious line of 
sires, whose city towers on high,—those sires who, 
by much labour of mind, gat them a hallowed home 
beside the river, and were the eye of Sicily, while 
their allotted time drew on, bringing wealth and 
glory to crown their native merits. But, O thou son 
of Cronus and Rhea, that rulest over thine abode 
on Olympus, and over the foremost of festivals, and 
over the ford of the Alpheus! soothed by our 
songs, do thou graciously preserve their ancestral soil 
for their future race. Even Time, the father of all, 
could not undo the accomplished end of things that 
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OLYMPIAN ODES II 17-40 


have been finally completed, whether in right or in 
wrong; but, if fortune be favourable, that end may 
be forgotten. For, under the power of noble joys, a 
cruel trouble is quelled and dieth away, whenever 
good fortune is lifted on high by a god-sent fate. 

This saying befitteth the fair-throned daughters 
of Cadmus, who sorely suffered, but their heavy 
sorrow was abated by the presence of greater bless- 
ings. Semelé of the streaming hair liveth amid 
the gods Olympian, when she had been slain by 
the thunderbolt,—Semelé, beloved for ever by 
Pallas and, in very deed, by father Zeus; beloved 
by her ivy-crowned son; while Ino, as the story 
telleth, hath allotted to her for all time a death- 
less life beneath the sea, amid the occan-daughters 
of Néreus. Verily, for mortal men at least, the 
time when their life will end in the bourne of 
death is not clearly marked; no, nor the time 
when we shall bring a calm day, the Sun’s own 
child, to its close amid happiness that is unim- 
paired. 

But diverse are the currents that at divers times 
come upon men, either with joys or with toils. 
Even thus Fate, which handeth a_ kindly fortune 
down from sire to son, bringeth at another time 
some sad reverse, together with the heaven-sent 
bliss, from the day when that fated son met and 
slew Lais, and thus fulfilled the oracle spoken 
of old at Pytho. But the keen-eyed Fury saw 
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it, and caused his war-like sons to be slain by 
one another's hands. Yet Polyneicés, when laid 
low, left behind him a son, Thersander, who was 
honoured amid youthful contests and amid the con- 
flicts of war, a scion destined to succour the house 
of the descendants of Adrastus; and it is fitting 
that the son of Aristodémus, who hath sprung from 
that seed, should meet with songs of praise and with 
notes of the lyre. For at Olympia, he himself won 
a prize, while, at Pytho and at the Isthmus, the 
impartial Graces brought unto his brother, who shared 
the same victorious lot, crowns that were won from 
the teams of four horses that twelve times traverse 
the course. Now, to win the victory when essaying 
the contest, giveth us release from hardships. 

But, verily, wealth adorned with virtues bringeth 
the fitting chance of divers boons, prompting the 
heart of man to a keen and eager quest, wealth 
which is that star conspicuous, that truest light of 
man. Butif, in very deed, when he hath that wealth, 
he knoweth of the future, that immediately after 
death, on earth, it is the lawless spirits that suffer 
punishment,—and the sins committed in this realm 
of Zeus are judged by One who passeth sentence 
stern and inevitable; while the good, having the 
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OLYMPIAN ODES II 61-76 


sun shining for evermore, for equal nights and equal 
days, receive the boon of a life of lightened toil, not 
vexing the soil with the strength of their hands, 
no, nor the water of the sea, to gain a scanty 
livelihood; but, in the presence of the honoured 
gods, all who were wont to rejoice in keeping 
their oaths, share a life that knoweth no tears, 
while the others endure labour that none can look 
upon — But, whosoever, while dwelling in either 
world, have thrice been courageous in keeping 
their souls pure from all deeds ot wrong, pass by 
the highway of Zeus unto the tower of Cronus, 
where the ocean-breezes blow around the Islands of 
the Blest, and flowers of gold are blazing, some on 
the shore from radiant trees, while others the water 
fostereth ; and with chaplets thereof they entwine 
their hands, and with crowns, according to the 
righteous councils of Rhadamanthys, who shareth for 
evermore the judgement-seat of the mighty Father, 


even the Lord of Rhea with her throne exalted beyond 
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OLYMPIAN ODES II 77-94 


all beside. And among them are numbered Péleus 
and Cadmus, while Achilles was borne thither by his 
mother, when, by her prayers, she had entreated the 
heart of Zeus,—Achilles, who laid low Hector, that 
resistless, that unswerving tower of Troy, and who 
consigned to death Memnon, the son of Morning. 

Full many a swift arrow have I beneath mine arm, 
within my quiver, many an arrow that is vocal to the 
wise; but for the crowd they need interpreters. 
The true poet is he who knoweth much by gift of 
nature, but they that have only learnt the lore 
of song, and are turbulent and mtemperate of 
tongue, like a pair of crows, chatter in vain against 
the god-like bird of Zeus.? 

Now, bend thy bow toward the mark! tell me, 
my soul, whom are we essaying to hit, while we 
now shoot forth our shafts of fame from the quiver of a 
kindly heart? Lo! I would aim mine arrow at Acragas, 
and would loudly utter with true intent a saying 
sealed by a solemn oath, when I declare that, for 
these hundred years, no city hath given birth to a 
man more munificent in heart, more ungrudging in 


1 The dual, yapverov, is understood in some of the srholic 
as a reference to Pindar’s rivals, the Cean poets, Simonides 
and his nephew, Bacchylides; and this is regarded as 
probable by Jebb (Bacchylides, pp. 17-19) It 1s far prefer- 
able to Freeman’s suggestion that the pair are Capys and 
Hippocrates, kinsimen of Théron, who unsuccessfully waged 
war against him (Sict/y, 11 531), and Verrall’s, that they are 
the Sicilian rhetoricians, Corax and Tisias (Journal of Phi/o- 
logy, ix 130, 197). Whlamowitz, however, notices that in 
the spring of 476 (the date of this ode), Simonides was at 
Athens, and had not yet visited Sicily. He therefore 
prefers accepting, with Schroder, Bergk’s proposal of the 
contemptuous imperative, yapvérwy (for yapvévrwy, ep. Soph. 
At. 961, of 8 ody yeXovtwv), a rare form of the third person 
plural, like gorwy and trwy (Hieron und Pindaros, 1302.) 
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hand, than Théron. But praise is attacked by envy,— 
envy, not mated with justice, but prompted by 
besotted minds, envy that is ever eager to babble, 
and to blot the fair deeds of noble men; whereas 
sand can never be numbered, and who could ever 
count up all the joys that he hath given to 
others ? 


OLYMPIAN III 


FOR THERON OF ACRAGAS 


INTRODUCTION 


Tue third Olympian celebrates the same victory 
as the’ second (that of 476), but, while the 
former Ode was probably sung in the palace of 
Thérén, the present was performed in the temple of 
the Dioscfin at Acragas, on the occasion of the 
festival of the Theoxenia, when the gods were 
deemed to be entertained by Castor and Polydeuces. 


Acragas and Thérén are commended to the 
favour of the Twin Brethren and their sister Helen 
(1-+). The Muse has prompted the poet to invent 
a new type of Dorian song, to be sung to the 
accompaniment of the lyre and the flute (4-9). He 
was also summoned to sing by Pisa, whence odes of 
victory are sent to all whom the umpire crowns with 
the olive, which Heracles brought back from the 
Hyperboreans to the treeless Olympia (9- 34). 

Heracles is now attending the Theoxenia with the 
Twin Brethren, whom he caused to preside over the 
Olympic Games (34-38). ‘Théron’s glory is a favour 
granted in return for his pious worship of the Twin 
Gods (38-41). Even as water and gold are supreme 
in ther kind, so Thérén’s exploits reach the Pillars of 
Heracles 
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1I1I.—FOR THERON OF ACRAGAS 


WINNER IN THE CHARIOT RACH, 476 B.c. 


I pray that I may find favour with the hospitable 
sons of Tyndareus and with fair-haired Helen, while I 
honour the famous Acragas, by duly ordering my song 
in praise of Thérén’s victory at Olympia, as the 
choicest guerdon for those steeds with unwearied feet. 
Even so, I ween, hath the Muse stood beside me, 
when I found out a fashion that is still bright and 
new, by fitting to the Dorian measure the voice of 
festive revellers. For the crowns that are about my 
hair prompt me to pay this sacred debt, that so, in 
honour of the son of Aenésidimus, I may duly blend 
the varied melody of the lyre, and the air played on 
the flutes, with the setting of the verses, while Pisa 
biddeth me raise my voice,—Pisa, whence heaven- 
sent strains of song are wafted over the world, in 
honour of any man, for whom the stmct Aetolian 


umpire, in accordance with the olden ordinances of 
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OLYMPIAN ODES III 13-24 


Heracles, flingeth o’er his brow and on his hair the 
grey-hued adornment of the olive-spray ; that olive- 
spray, which, once upon a time, was brought by the 
son of Amphitryon from the shady springs of Ister, 
to be the fairest memorial of the Olympic contests, 
after he had gotten it by persuading the servants of 
Apollo, the people of the Hyperboreans. 

With loyal heart was he entreating, for the hospit- 
able precinct of Zeus, the gift of a tree, whose shade 
should be for all men, and whose leaves should be a 
crown of prowess. For already had the altars been 
consecrated in his father’s honour, and in the midst 
of the month the Moon with her car of gold had at 
eventide kindled before him the full orb of her light, 
and he had ordained on the hallowed banks of 
Alphets the impartial award of the great games, 
together with the quadrennial festival. But that 
plot of ground, sacred to Pelops, was not, as yet, 
flourishing with trees in its valleys below the hill of 
Cronus. 

He deemed that his demesne, being bare of such 
trees, lay beneath the power of the keen rays of the 
sun. Then it was that his spirit prompted him to 
journey to the land of the Ister, where he had 
once been welcomed by Leda’s daughter that driveth 
the steed, on his coming from the ridges and from 
the winding dells of Arcadia, what time, at the 
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32 OduBawe A (MGFCS) 3 Oatuauve most mss (B). 
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OLYMPIAN ODES III 28-42 


behest of Eurystheus, the fate that bound the sire 
and son urged him on the guest of the doe with 
the golden horns, which (the Pleiad) Taygeté had 
inscribed with the name of Artemis, when she 
devoted it to the goddess in her own stead.! On his 
quest of that doe had he seen the far-off land 
beyond the cold blast of Boreas; and there had he 
stood and marvelled at the trees, and had been seized 
with sweet desire for them, even to plant them along 
the bounds of the race-ground with its courses 
twelve. 

And now he cometh to this our festival with the 
twin sons divine of deep-zoned Leda. For Heracles, 
when he passed unto Olympus, assigned to them the 
ordering of the wondrous contest waged by men, 
the contest in prowess and in the driving of swift 
chariots. In any wise, my spirit strangely prompteth 
me to say that it is by the gift of those noble horse- 
men, the sons of Tyndareus, that glory hath come 
unto the Emmenidae and to Thérén, because that 
house, beyond all mortal men, draweth near to them 
with many more tables set for feasting, in pious 
spirit keeping the rites that to the Blest are due. 
But, even as water is most excellent, while gold is 
the most adorable of possessions,? so now doth 


1 Taygeté was one of the daughters of Atlas, known 
as the Pleiades. To escape the pursuit of Zeus, she was 
changed by Artemis into a doe, and, on returning to her 
human form, she consecrated a doe to the goddess. It was 
in quest of this mythical ‘‘doe with the golden horns,” that 
Heracles went to the Hyperboreans Dr. Ridgeway identifies 
it with the reindeer of Northern Asia and Europe, the only 
kind of deer, in which the female is armed with antlers 
(Proc. Camb. Philol. Soc, 25 Oct. 1894). 

Ope On a 1k, 
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OLYMPIAN ODES III 43-45 


Thérén by his deeds of prowess come unto the 
utmost verge, by his own true merit reaching even 
as far as the pillars of Heracles. All beyond that 
bourne cannot be approached either by the wise or 
by the unwise. I shall not pursue it; else may I 
be deemed a fool. 
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OLYMPIAN IV 


FOR PSAUMIS OF CAMARINA 


INTRODUCTION 


Camarina had been founded by Syracuse in 
599 bc. Destroyed by Syracuse after a revolt, it 
was rebuilt by Hippocratés, to be destroyed once 
more by Geldén, and rebuilt in £61 by men of Gela, 
mainly with the aid of Psaumis. 

The Ode was probably in honour of a victory in 
the chariot-race in 452, a victory not of a tyrant, 
but of a free citizen. Under the above date the 
List of Olympian victors in the Oxyrhynchus papyrus 
(ii, 1899, p. 90) places cayov kay [apiov rebpirmov], 
where capuov is possibly a mistake for Vavuidos. The 
Ambrosian and the Paris MSS of Pindar (4 and C) 
state that Psaumis won the chariot race in 452 B.c. 


Zeus, the Thunderer, is invoked, Zeus whose 
daughters, the Seasons, had sent the poet to witness 
the Olympic games (1-3). Men of worth are glad- 
dened by the prosperity of their friends (4, 5). 
May Zeus graciously welcome the chorus that cele- 
brates the present triumph of Psaumis, and answer 
his further prayers (6-13). He is keen in the 
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breeding of horses; and is hospitable and patriotic 
(13-16). For mortal men, trial is the true test. 
Even so, by trial, Erginus, the Argonaut, was saved 
from the reproach of the Lemnian women, when, 
though his hair was grey, he won the race in 
armour (17-28). 
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IV.—FOR PSAUMIS OF CAMARINA 


WINNER IN THE CHARIOT RACH, 452 Bo. 


O Zeus most high, whose chariot is the tireless- 
footed thundercloud! on thee I call; for it is thine 
Hours that, in thew circling dance to the varied 
notes of the lyre’s minstrelsy, sent me to bear 
witness to the most exalted of all contests; and, 
when friends are victorious, forthwith the heart of 
the noble leapeth up with gladness at the sweet 
tidings. 

But, Son of Cronus, that holdest Etna, that breeze- 
swept height which lieth heavily on the mighty 
Typhon! welcome the Olympian victor; welcome, 
for the Graces’ sake, this minstrel band, this long- 
enduring light of widely potent prowess. ’Tis the 
minstrel-band that cometh in honour of the chariot 
of Psaumis,! who, crowned with the olive of Pisa, is 
eager to win high glory for Camarina. May Heaven 
be gracious to his further prayers, for I praise one 
who is right ready in the rearing of coursers, one 
who rejoiceth in welcoming all his guests,and one 
who in pure heart devoteth himself to Peace that 
loveth the State. I shall utter a word untinged 


1 xéwy, gen. pl of dxos, is also foundin / ix ll. It has 
been proposed to take 1t as the present participle of dxéw, 
in the intransitive sense of “ride,” cp. O. vi 48, éradvey 
inero (W. A. Oldfather, in Classcal Remew, 1910, xxiv 82). 
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OLYMPIAN ODES IV 17-28 


with falsehood. “Trial is the true test of mortal 
men.” 

This it was that caused the son of Clymenus! to 
cease to be mocked by the women of Lemnos. 
When, in armour of bronze, he won the foot-race, he 
spake on this wise to Hypsipylé, as he went to 
receive the crown: “Such am I in swiftness of foot, 
with hands and heart to match. Even young men 
full often find their hair growing grey, even before 
the fitting time of life.” 


! Erginus 


OLYMPIAN V 


FOR PSAUMIS OF CAMARINA 


INTRODUCTION 


Tue race with the niule-car was introduced at 
Olympia in 500 Bc., and put down by proclamation 
in 444. The present Ode was probably composed 
for a victory won by Psaumis with the mule-car in 
448. Such a car is implied by the term davas in 
line 3. 

Some suppose that Ol. + and OJ. 5 both refer to 
the same victory, namely a victory with the mule-car, 
which was possibly won in 456, four years before the 
victory with the horse-chariot of 452, recorded in 
MSS 4 and C. On this view, Ol. 4 was sung in the 
festal procession, and Ol. 5 at the banquet. 

A scholium in the Ambrosian and five other MSS 
states that Ol. 5 was not in the original texts (év rots 
edadiois), but was nevertheless assigned to Pindar in 
the annotations of the Alexandrian grammarian, 


Didymus. 


The nymph of Camarina is asked to accept the 
worship of Psaumis, who has done her honour by his 
victories (1-6). On his return from Olympia, he 
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celebrates the holy grove of Pallas and the local 
lake, and the two rivers; and also, by swiftly 
building a forest of lofty houses, brings his people 
out of perplexity (9~14). 

Toil and cost are involved, while the mere chance 
of victory is in view, but success makes even fellow- 
citizens give a victor credit for wisdom (15, 16). 

May Zeus Sdtér of Olympia bless Camarina, and 
permit Psaumis to reach a hale old age, while he 
rejoices in victorious steeds. Let him be content 
with health, wealth, and renown (17-24). 
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V.—FOR PSAUMIS OF CAMARINA 


WINNER IN THE MULE CHARIOT RACE, 448 (7) Bc. 


Daueuter of Ocean! receive with happy heart 
the choicest prize of deeds of prowess and of crowns 
Olympian, the guerdoun won by Psaumis and his tire- 
less-footed team,—Psaumis who, exalting thy city, 
Camarina, that fostereth its people, at the greatest 
festivals of the gods essayed to honour the twice six 
altars with the slaughter of oxen, and also with 
contests of games, lasting for five days, even with 
horses and mules, and with the riding of the single 
steed. And, by his victory, he hath set up for thee 
a bright renown, and hath caused to be proclaimed 
by the herald his father Acron and his newly- 
founded home. 

Coming from the loved abodes of Oenomanus and 
of Pelops, he singeth of thy holy precinct, O Pallas, 
thou guardian of the State, and the river Odnis, 
and the lake of the land, and the sacred streams 


with which Hipparis watereth the folk; and he 
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OLYMPIAN ODES V 13-24 


swiftly weldeth together! a soaring forest of stead- 
fast dwellings, bringing this people of citizens out 
of perplexity into the light of day. 

But evermore, amid deeds of prowess, must toil 
and cost strive for the mastery with victory in view, 
veiled though it be in peril; and it is those that are 
prosperous who are deemed wise, even by their 
fellow-citizens. 

O saviour Zeus, in the clouds on high! thou that 
dwellest on the hill of Cronus, and honourest the 
broad stream of Alpheus, and the hallowed cave of 
Ida! as thy suppliant am I coming, while I call on 
thee amid the sound of Lydian flutes, praying thee to 
adorn this city with famous hosts of noble men, 
praying, too, that thou, the Olympian victor, mayest 
reach the end of life in a kindly eld, while rejoicing 
in the steeds of Poseidon, and with thy sons, O 
Psaumis, standing beside thee. But, if any one 
tendeth his wealth in wholesome wise by being 
bountiful with his possessions aud by winning goud 
report, let him not seek to become a god. 


1 The subject is Psaunus, according to Hermann (Opusc. 
viii 100), with whom Bergk agrees; the river Huipparis, 
according to Libanins, 1 361, and the Scholiasts. 


OLYMPIAN VI 


FOR HAGESIAS OF SYRACUSE 


INTRODUCTION 


HAagstas was a citizen of Syracuse, descended 
from an Iamid (associated with Archias in founding 
that city in 734). He was thus a descendant of 
Jamus, the son of Apollo. He was also a citizen of 
Stymphalus in Arcadia. In Sicily he was a partisan 
of Hieron, and his success at Olympia was viewed 
with envy in Syracuse (74). The Ode was accordingly 
sung among the more generous citizens of his Arcadian 
home (7). It was sent by Pindar from Thebes to 
Stymphalus by the hands of Aeneas, who trained the 
chorus for its performance in Arcadia, prior to the 
return of Higésias to Syracuse. 

The date may be as early as 476 or as late as 472, 
the earliest and the latest Olympic festivals, held 
during the rule of Hieron. Pindar’s stay in Sicily is 
now assigned to 476 and 475 s.c., and 472 is consis- 
tent with the poet’s presence in Thebes. 468 is 
proposed by Boeckh. “ Aefnaean Zeus”’ in line 96 
may imply a reference to the founding of Aetna in 
476, and is consistent with cither of the above 
dates. 
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Our poem must have a splendid portal (1~4). 
Hagésias has many claims to distinction (4-9). There 
is no glory in achievements involving no risk (9-11). 
As seer and warrior, the victor resembles Amphi- 
araus (12-18). Though the poet is not contentious, 
he is ready to swear to the truth of his praises of 
the victor (19-21). The charioteer is bidden to 
yoke mules to the car of song, that the poet may at 
once reach the story of the orgin of the family 

-27). 

The myth of Euadné (28-34), and the myth of 
her son, Ilamus (35-57). Iamus, when he comes of 
age, invokes Poseidon and Apollo (57-61), and 
Apollo summons him to Olympia, and grants the 
gift of divination to himself and his seed (64-70). 
The fame and the wealth of the Iamids (71-73). 

The victory of Hagésias is due to Zeus and his 
ancestral god, Hermes Enagénius of Arcadia (77-78). 
Thebes and Arcadia are mythologic ally connected 
(82-87). The poet at Thebesaddresses his messenger, 
Aeneas, the trainer of the chorus (87-91), sending a 
message to Syracuse, and praising Hieron (92-97) 
who, the poet hopes, will welcome the chorus, when 
it passes from Stymphalus te Svracuse, from one of 
the victor’s homes to the other (98-100) Two 
anchors are safest during a stormy voyage (101). 
May the citizens of both places be blest (101 f), and 
may Poseidon grant the victor a safe journey to 
Syracuse, and also prosper the poet’s song. 
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eT. a 
15 érta & érevta wupay vexpov tereoOacdav Taraio- 
vidas 
11 wovaéj most mss (BGF): wovnd_ C alone (MCs). 
12, 77, 98 ‘Aynola 8S: ’Ay. mss. 


15 rererbeccay Pauw, Hartung, Wilamowitz (8): reAeo dvr wy 
mss (BMGFC). 
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VI.—FOR HAGESIAS OF SYRACUSE 


WINNER IN THE MULE CHARIOT RACE, 472(5 Be 


On golden pillars raising the fair-walled porch of 
our abode, we shall build, as it were, a splendid hall; 
even so, o'er our work’s beginning we needs must 
set a front that shines afar. Now, if any one were 
a victor at Olympia, and were minister unto the 
prophetic altar of Zeus in Pisa, and were a fellow- 
founder of famous Syracuse, what strains of praise 
would such a man fail to win, by finding fellow- 
citizens who are ungrudging in delightful song ? 

Let the son of Sdéstratus! know that this sandal 
fitteth his foot, which is blessed of heaven. But deeds 
of prowess, apart from peril, win no honour either 
among men (on land) or on board the hollow ships, 
whereas if any fair fruit cometh of toil, there are 
many who remember it. 

Even for thee, Hagésias, is the praise prepared, 
which in justice Adrastus of old spake freely forth of 
the seer Amphiaraus, when the earth swallowed up 
that seer and his shining steeds. Nigh unto Thebes, 
when the seven funeral-pyres had been consumed,’ 


1 Hagésias. 

2 Or (retaining reAeobévrwyv) ‘“‘ when the full tale of the 
corpses of the seven pyres had been made up” (Gilbert 
Davies, in Classical Review, 1899, xiii 9). 
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19 giadvixos Bergk (8): @iAdvetros mss (BMGEC). 
30 maida FidrdAoxov Bergk (meos), cp. I vii 23: maid 
iowAdxauoyv old mss 3 maid’ ioBdorpvxov Byzantine mss (BF). 
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OLYMPIAN ODES VI 16-35 


the son of Talaus spake on this wise, “I have lost 
the eye of my host,—one who was at once matchless 
as a prophet, and as a warrior with the spear.” And 
this holdeth good no less of the man of Syracuse, 
who is lord of this triumphant band. Though 
neither prone to quarrel, no, nor over-fond of victory, 
I would even swear a mighty oath, and herein at 
least will I clearly bear witness for him; and the 
honey-toned Muses will grant me their consent. 

But now it is high time, O Phintis, for thee to 
yoke me the sturdy mules with all good speed, that 
so we may mount the car in the clear and open path 
of song, and that I may at last arrive at the theme 
of the descent ot our heroes; for here those mules, 
above all others, know how to lead the way, since 
they have won crowns of victory at Olympia. 

Therefore is it meet for us to ope for them the 
portals of song, and on this very day, must we be- 
times reach the presence of Pitiné, beside the ford 
of Eurédtas,—the presence of that nymph, who, wedded 
with Poseidon, son of Cronus, is said to have borne 
Euadné of the violet tresses. But she, with the 
folds of her robe, concealed the fruit of her unwedded 
love; and, in the appointed month, she sent 
messengers and bade them give the babe to the son 
of Kilatus for him to tend it, even to Aepytus, who 
ruled over the Arcadians at Phaesiné, and had his 
allotted home on the Alpheus, where it was that she 
had first tasted the sweets of love in the arms of 
Apollo; and she did not escape the ken of 
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42 °EAclOviay wapéoracéy (MGFCS): "EAev8® ovyr. Byzantine 
miss (B). 

54 Barig Wilamowitz (s); Sarefe old mss (MGC); Barlg (BF). 


ameipdrw (BMGFC), amepa(vy)rw old mss; amreipirw Heyne, 
W. Schulze (s). 


58 


OLYMPIAN ODES VI 36-54 


Aepytus, while essaying to conceal her being with 
child by the god; but anon, he went to Delphi, 
with keen resolve quelling in his heart his wrath 
unutterable, to inquire of the oracle concerning this 
dire disaster. Meanwhile, she laid down her crimson 
zone and her silver pitcher, and ‘neath the blue brake 
was about to bear a boy inspired of heaven; and the 
Lord of the golden hair sent to her aid the gentie 
goddess of birth, and the Fates; and from her womb, 
and amid sweet sorrow, forthwith came Iamus to 
the light of day. And she, though sore distressed, 
was fain to leave him there upon the ground: but, 
by the will of the gods, two grey-eyed serpents 
tended the babe with the bane, the harmless bane, 
of the honey-bees. Now, when the king had driven 
back from rocky Pytho, he inquired of all in the 
house, touching the child born to Euadné; for he 
said that the babe was begotton of Phoebus, and 
was destined to be, for men on earth, a prophet 
far beyond all mortals, and his race would never 
fail. 

Such then was his rede; but they averred that 
they had neither heard nor seen the babe, though it 
had been born five days before: and no marvel; for 
it had been hidden amid the rushes and in the 
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OLYMPIAN ODES VI ss-71 


boundless brake, with its dainty form steeped in 
the golden and the deep-purple light of pansies}; 
therefore it was that his mother declared that he 
should be called for all time by the undying name 
of Jamus.? 

But, when he had attained the ripe bloom of Hébé 
of the golden crown, he stepped down into the 
midst of the Alpheus, and there invoked his grand- 
sire Poseidon that ruleth afar, and the Archer that 
watcheth over heaven-built Delos, praying that his 
head might be crowned with honour, and with the 
care of the people. There, in the night, he stood 
beneath the open sky; and in accents clear his 
father's voice replied to him, and sought him out :— 
* Arise, my son, and follow thou my voice, and 
hither come to a haunt that welcometh all!’ And so 
they went to the steep rock of the lofty hill of Cronus, 
where the god gave him a double boon of prophecy, 
there and then to hear a voice that knoweth no 
falsehood ; and, whensoever Heracles bold in inight, 
that honoured scion of the Alcidae, came and 
founded for his father’s fame a festival frequented 
of mortals, and the highest ordinance of games of 
prowess, then did he command him to establish an 
oracle on the crest of the altar of Zeus. 

From that time forward, the race of the sons of 
Iamus hath been famous throughout Hellas. Pros- 

1 The gold and purple of the context imply that the wola 
tricolor, or pansy, 18 meant The purple ims has been 
suggested, but the Greeks had a separate name for that 
plant, namely iprs 

2 Lit ‘‘this undymg name,” meaning Iamus, which was 


assumed to be derived from the 7a, or ‘‘ pansies,” among which 
the babe was found 


33 
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"4 et (BMGcs); 3 é€inss; é« 8 Erasmus Schmid (Donald- 
son, F). 

"6 woriordén, twice in lemma of scholium in D, Bergk 
(acs): —ordge: ABH (BMF). 

77 80s ABCH (BMrs): dpas D, Moschopulus, Triclinius ; 
dpous (cG), Speyy S. 

83 xpocépree ABCH (BMuFS), —épmoe D: —éAner para- 
phrase 1, Donaldson (c). 
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OLYMPIAN ODES V1 72-88 


perity followed in their train, and, by prizing deeds of 
prowess, they pass along a road that is seen of all. 
This is proved by all their acts. The cavil of others 
that are envious hangeth over all, whoever reach the 
goal as victors in the race, as they round the twelfth 
lap, while an adorable grace sheddeth over them a 
noble beauty. 

But if, in very deed, the men of thy mothev’s line, 
Hagésias, who dwell beneath the bounds of Cylléné, 
full oft in piety presented sacrifices of supplication to 
Hermes, herald of the gods, who ruleth over the 
games and the duly ordered contests, and honoureth 
the brave men of Arcadia; he it is, O son of 
Séstratus, who with his father, the Lord of the loud 
thunder, fulfilleth thy happy fortune. 

Methinks I have upon my tongue a whetstone 
shrill, that stealeth over me, nothing loth, with fair 
streams of inspiration. A nymph of Stymphalus 
was my mother’s mother, even the blooming Metdépé, 
who bore Thébé that driveth the steed, Thébé, 
whose sweet water I quaff, while I weave the varied 
strains of song in honour of heroic spearmen. 

Now bid thy comrades, Aenéas, first to sound the 
praises of Héra, as the maiden goddess, and, next, 

1 W.G. Headlam preferred the rendering, ‘‘Cavil of the 


envious hangs beyond all others over those," comparing line 25, 
Ketvar yap é& dAAGY k.7.A. (Journal of Philology, xxx 297) 
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97 @pdoco: Boeckh, Schneidewin (acs); @padco: mss (™) ; 
Opavoat Hermann, Donaldson (F). 

100 Aefrovr? Byzantine mss (BMG¥C): Aurovr’ old mss and 
paraphrase (8). 
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OLYMPIAN ODES VI 8y-100 


to know whether in very truth we have escaped the 
old reproach that telleth of “Boeotian swine.” ! For 
thou art a faithful messengei, a very screll-wand of 
the fair-haired Muses, a sweet wassail-bow! of loudly- 
sounding songs." 

Bid them remenie Syracuse and Ortygia, which 
Hieron ruleth with ms unsullied sceptre, acd with 
befitting counsel, while he tendeth, not only the 
worship of Demétér with the ruddy feet, and the 
festival of her daughter with her white horses,? but 
also the might of Vue the lord of Aetna.? Hieron 
is a hala theme to the sweetly sounding lvres and 
to the strains of minstrelsy. Heaven grant ‘that his 
prosperity may not be impaired by any lapse of time: 
but may he with kindly acts of courtesy welcome the 
triumph-band of Higésias, when it cometh from one 
home to another, even from the walls of Stym- 
phalus, when it hath left the mother-city of that 
land of flocks, Arcadia In the stormy night it is 


1 The Schohast quotes Pindar as saying in one of his 
dithyrainbs, ‘‘there was atime when they called-the Boeotian 
nation swine.” Fray. $3 (51). Plutarch, de esu entrncum, 2. 6, 
says, ‘‘the men of Attica were im the habit of ternnng us 
Boeotians dense and stupid and witless, mainly owing to 
our enormous appetites; they 1t was also who named us 
pigs.’ Cp. W. Rhys Roberts, Vhe Anewnt Boeohians, 
yp. L-d 

“ That is, ‘‘ Around thce are enfolded the serolls of the 
fair-haived Muses ; in thee are blended the varied strains of 
loudly- sounding songs.” * Persephoné 

+ The city founded by Hieron on the site of Catané m 476. 
Hieron is described as an ‘‘ Aetnaean” im the superscription 
vf the first Pythian, and his minister, Chromius, in that 
of the first Nemean, where ‘** Zeus of Aetna” 1s mentioned in 
line 6. Hieron was buned there in 467 (Cp. Freeman’s 
Sretly, 1. 248 Ff, 802). 
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OLYMPIAN ODES VI 101-105 


well that anchors twain be let down from out the 
swift ship. 

May God in his love grant that the fortunes of 
these and of those alike} may be famous. But do 
thou, O Master that rulest the main, thou Lord of 
Amphitrité with the golden distaff, grant a straight 
course without trouble o’er the sea, and give new 
growth to the gladsome flower of my songs. 


! Stymphalians and Syracusans. 
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OLYMPIAN VII 
FOR DIAGORAS OF RHODES 
INTRODUCTION 


Tue island of Rhodes was regarded in Greek 
legend as deriving its name from a daughter of 
Aphrodité, who became the bride of the Sun. The 
Sun-god had been absent when the other gods had 
divided the earth among them, but he had seen an 
island rising from the depths of the sea, and was 
permitted to have this island as his special boon 
(54-76). The sons of Hélios were afterwards bidden 
to raise an altar on a height, and there to sacrifice 
to Zeus and Athéna, but they had forgotten to 
bring fire, and thus the sacrifices which they offered 
were flameless; but the gods forgave them, and 
Zeus gave them gold, and Athéna skill in handicratt 
(39-53). Further, one of the sons of Heracles, who 
had slain the brother of Aleména, was sent by 
Apollo to Rhodes, where he became the founder of 
the Greek colony (27-34). 

The Heracleidae occupied the three Rhodian 
cities of Lindus, Jalysus, and Cameirus. [al¥sus in 
particular was settled by the Eratidae, and to this 
family belonged Diagoras. His father was probably 
the pryltanis of Talysus. Diagoras himself had been 
successful, not only in the local contests, but also in 
all the great games of Greece. At his first Pythian 
victory he had apparently been guilty of some 
inadvertent transgression ; possibly he had accident- 
ally killed his opponent (cp. 10,17, 24-30). He had 
now attained the crowning distinction of the prize 
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for the boxing-match at Olympia in 464 p.c. He 
was the most famous of Greek boxers. Huis three 
sons, and the two sons of his daughters, were also 
distinguished at Olympia, where a statue was set up 
in honour of Diagoras and his sons and grandsons 
(Pausanias, vi 7, 1). 


The ode is compared to a loviny-cup (1-10), pre- 
sented to the bridegroom by the father of the bride. 
Even as the cup is the pledge of loving wedlock, 
so is the poet’s song an earnest of abiding fame, but 
Charis, the gracious goddess of the epmician ode, 
looks with favour, now on one, now on another 
(10-12). The poet has come to Rhodes, to celebrate 
the victor and his father (13-19). 

The myth of Tlépolemus, the Dorian founder of 
Ialfsus (20-53), and the myth of the gift of the 
island of Rhodes to the Sun-god, one of whose sons 
was the father of the three heroes, who gave their 
names to Lindus, Ial¥sus, and Cameirus (54-76). 

Tlépolemus is commemorated by athletic games in 
Rhodes, in which Diagoras has been victorious, as 
elsewhere (77-87). Zeus is besought to grant his 
blessing to the ode and to the victor (87-93). When 
that victor’s clan is prosperous, the State rejoices, 
but Fortune is apt to be fickle (93-95). 


According to one of the Scholiasts, Gorgon (the 
historian of Rhodes) states that a copy of this ode, 
in letters of gold, was preserved in the temple of 
Athéna at Lindus. It has been suggested that, 
possibly, the ode was transcribed in gold ink on a 
scroll of parchment (Ch. Graux in Revue de Philo- 
logie, April, 1881, and Notices Bibliographiques, 1884, 
pp. 302-7). 6 
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WINNER IN THE BOXING-MATCH, +11 Bo 


Riven as when one taketh up in his wealthy hand 
a golden bow], the prime of his possessions, a bow] 
that foameth with the dew of the vine, and giveth 
it to the youth, whom, when betrothed unto his 
daughter, with a friendly draught he welcometh from 
one home to another, for the sake of them that sit 
at meat with him, and in honour of his new alliance ; 
and thereby, in the presence of his friends, maketh 
him envied for this union of true love. Even so, 
while I am sending to the men who win the prize 
my hquid nectar, the Muses’ gift, the sweet fruit of 
my fancy, I pay homage to them, as victors at 
Olympia and at Pytho. Blessed is he who is ever 
encompassed by good report; but the Grace that 
giveth life its bloom looketh with favour, now on 
one, now on another, not only with the sweetly- 
sounding lyre, but also amid the varied notes of the 
flute.! 

And now, to the music of flute and lyre alike, have 
I come to land, while singing of the daughter of the 
sea, the child ‘of Aphrodité, the bride of the Sun, 
even Rhodes ; that so I may honour, for his fairness 


1 The Greek ‘flute’ (which had a mouth-piece like our 
clarionet) consisted of two connected tubes It is probably 
with reference to these two tubes that, here and in eight 
other passages, Pindar prefers the plural, ataAdy, to the 
singular, which he uses only twice. 
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in fight and his skillin boxing, that giant form which 
won the crown beside the Alpheus and the stream of 
Castaha, and also his father Damagétus, in that he 
was well-pleasing unto Justice, while both of them 
are dwelling amid Argive spearmen in the isle of 
cities three, near the foreland of Asia. 

Full fain shall [ be to proclaim my message, and 
duly to tell my tale that toucheth all the common 
stock descended of old from Tlépolemus, even the 
widely powerful race of Fferacles For, on the 
father’s side, thev boast descent frum Zeus, while, on 
the mother’s, they are sprung from Amyutor, through 
Astydameia, his daughter.) But countless are the 
snares that hang around the minds of men, and there 
isno means of finding what is best fora man to hgeht 
on, not only now, but also in the end. For, on a day 
in Tiryns, Tlé polemus, the founder of this land, struck 
with his staff of hard- -grained olive-wood Licy mn1us, 
the bastard brother of Aleméné, on his coming 
forth from the chamber of (his mother) Mhdea. 
Tumult of mind hath ere now caused even the wise 
man to go astray Therefore Tlépolemus went to 
the god of Delphi and asked of the oracle. 

Then the Lord of the golden hair spake from the 
fragrant shrine of his temple, and bade him sail with 
his ships, straight from the shore of Lerna to the sea- 

rashed pasture-land, where, in clden time, the great 

1 The genealogy is as follows :— 

ee 





Tacymnius (by Midea) Alemene + Zeus 


| 
Heracles Aanyntor 


| 
Tlépolemus + Astydameia 
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King of the gods shed on a city a snow-shower of 
gold, what time, by the cunning craft of Hephaestus, 
at the stroke of the brazen hatchet, Athéne leapt 
forth from the crest of her father’s head, and cried 
aloud with a mighty shout, while Heaven and Mother 
Earth trembled before her. 

Then it was that the god that bringeth light unto 
men, even Hyperion, enjoined his dear children 
to give heed to the mte that was soon to be due, 
how that they should be the first to build for the 
goddess an altar m sight of all men, and, by 
founding a holy sacrifice, gladden the heart of the 
Father,! and of the Daughter with the sounding 
spear.27. Now it is Reverence, dauvhter of Fore- 
thought, that implanteth in men high merit and its 
attendant joys. Howbeit, a strange cloud of forget- 
fulness draweth near them in bafflmg wise, and 
causeth the path of duty to vanish from the mind 
For, when they climbed to the height, the seed of 
blazing fire had been forgotten; and thus it was 
with fireless sacrifices that, on the citadel, they laid 
out the sacred precinct. Het caused a yellow cloud 
to draw nigh to them and rained on them abundant 
gold, while the grey-eyed goddess herself’ bestowed 
upon them every art, so that they surpassed all 
mortal men by their deftness of hand, and along the 
roads rose works of art like unto beings that lived 


1 Zeus 2 Athénd, 
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and moved; and great was their fame. Yet, to 
the wise man, even surpassing art is no muagic 
power.! 

But the tale is told in ancient story that, when 
Zeus and the immortals were dividmg the earth 
among them, the isle of Rhodes was not yet to be 
seen in the open main, but was hidden in the briny 
depths of the sea; and that, as the Sun-god was 
absent, no one put forth a lot on his behalf, and so 
they left him without any allotment of land, though 
the god himself was pure from blame. But when 
that god made mention of it, Zeus was about to order 
a new casting of the lot, but the Sun-god would 
not suffer it. For, as he said, he could see a plot 
of land rising from the bottom of the foaming mam, 
a plot that was destined to prove rich in substance 
for men, and kindly for pasture; and he urged that 
Lachesis of the golden snocd should forthwith lift up 
her hands and take, not in vain, the great oath of the 
gods, but consent with the Son of Cronus, that that 
island, when it had risen forth into the light of day, 
should for ever after be a boon granted to himself 
alone. And all these several words were fulfilled 
and fell out truly. From the waters of the sea arose 
an island, which 1s held by the Father of the piercing 

1 Probably an allusion to the mythical Telchines, the 


wizards of Rhodes, who worked im brass and iron, and made 
imayes of the gods. 
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beams of light, the ruler of the steeds whose breath 
is fire. There it was that the Sun-god was wedded 
of old with the nvmph of the isle, and begat seven 
sons, who inherited from him mimds wiser than any 
among the heroes of olden days; and, of these, one 
begat Cameirus, and lal¢sus, the eldest born, and 
Lindus ; and, with the land of their sire divided into 
three shares, they had their several cities apart from 
one another, and their dwelling-places were called 
after their own names. 

There it is that, in sweet requital for that sad 
mischance, there is still estabhshed for Tlépolemus, 
the chief of the Tirynthians, even as for a god, a 
reeking sacrifice of flocks that pass in procession, and 
a contest of the games. 

With flowers from that contest, twice hath Diagoras 
erowned himself, and at the famous Isthmus four 
times, in his good fortune ; and, again and again, at 
Nemea and at rocky Athens; while he is not 
unknown to the shield of bronze in Argos, and the 
works of art given as prizes In Arcadia and at 
Thebes, and to the duly ordered contests amid the 
Boeotians, and to Pellana, and to Aegina, where he 
was six times victor, while in Megara the reckoning 
on the tablet of stone telleth no other tale. 

But do thou, O father Zeus, that rulest over the 
height of Atabyrium,! grant honour to the hymn 
ordained in praise of an Olympian victor, and to the 


1 A mountain 4,070 feet high, above Cameirus, on the 
western side of Rhodes. The name is also found in sicily, 
and is of Phoenician origin, being the same as Tabor, which 
mountain 1s called Atabyrion by Greek writers (Tozer’s 
Islands of the Aegean, 221). 
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hero who hath found fame for his prowess as a 
boxer; and do thou give him grace and reverence 
in the eyes of citizens and of strangers too. For he 
goeth in a straight course along a path that hateth 
insolence ; he hath learnt full well all the lessons 
prompted by the prudence which he inheriteth from 
goodly ancestors. Suffer not the common glory of 
the seed of Callianax to be buried in obscurity. 
Whenever the Eratidae are victorious, the city also 
holdeth festivities; but, in one single space of ap- 
portioned time, the breezes swiftly change from day 
to day. 
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INTRODUCTION 


Axggina, originally known as Oenéné, was said to 
have derived its new nane from a daughter of the 
river-god Asépus, who was carried off to the island 
by Zeus and there bare hin a son named Aeacus. 
The island was colonised first by Achaeans, and 
afterwards by Dorians from Epidaurus. 

The victor, Aleimedon, was a Blepsiad of the stock 
of Aeacus (75). His grandfather was still living (70), 
but he had lost his father and his uncle (81 f). His 
brother had been a victor at Nemea (15), and his 
trainer was the famous Melésias of Athens (53-66). 

The ode was probably composed at short notice, 
and was sung at Olympia, immediately after the 
victory, during the procession to the great altar of 
Zeus in the Altis. 


Olympia 1s invoked as the “queen of truth,” by 
reason of the happy issue of the answer given to the 
competitor by the diviners at the altar of Zeus 
(1-11). Such happy issues do not come to all alike, 
(12-14); the victor’s brother has been victorious at 
Nemea, and the victor himself at Olympia (15-18), 
thus bringing glory to Aegina, an island famed for 


$2 


INTRODUCTION 


its devotion to law and order and commerce, under 
Dorian rule, down from the days of Aeacus (19-30). 

Myth of the building of the walls of Troy by 
Apollo, Poseidon, and Aeacus (31-52). 

Praise of the trainer, Melésias of Athens (53-66). 
The victor’s triumph will rejoice the heart of his 
grandfather (67-73); six victories have already been 
won by the family (74-76). The message sending 
news of this victory will reach his father and his 
uncle in the other world (77-84) May Zeus grant 
to the family and to the island health and harmony 
and an untroubled life (84-88). 


The victory belongs to 460 z.c. In the following 
year Aegina, the island of the boy-wrestler, Alci- 
medon, was defeated at sea; and, in 456, disarmed, 
dismantled, and rendered tributary by Athens, the 
city of the boy’s trainer, Melésias. 
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VUL—FOR ALCIMEDON OF AEGINA 


WINNER IN THE BOYS WRESTLING MATCH 400 3 


O woruer of contests crowned with wreaths of 
gold, Olympia, queen of truth! where, by the test ot 
sacrifices, diviners inquire the will of Zeus of the 
Hashing thunderbolt, asking if he hath any message 
to give concerning men, who in their very heart are 
seeking to win great praise for prowess and a 
breathing-space from toils. For the prayers of men 
‘find in their fulfilment a recompense for reverent 
adoration. 

O precinct of Pisa, with thy fur trees beside the 
Alpheus! give welcome to this chorus of triumph, 
and this crowning of the victor. Great in sooth is 
his glory for ever, whoe’er is attended by this bright 
reward. Some blessings are wont to come to one 
man, some to another; and, with the favour of the 
gods, there are many paths of prosperity. 

But-fate hath allotted thee and thine, Timosthenés, 
to Zeus, as the god of thy race, Zeus who made 
thee the observed of all at Nemea, and made thy 
brether, Alcimedon, an Olympian victor beside the 
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hill of Cronus. Comely was he to look upon, and 
verily he did not belie his beauty of form, when, 
by his victory in the wrestling-match, he caused 
Aegina with her long oars to be proclaimed as his 
fatherland, that Jand where the saving goddess, 
Themus, whose throne is beside the seat of Zeus, the 
god of hospitality, is honoured more than amuny all 
other men. For,! when there isa heavy weight in the 
balance, and it swayeth many ways, it 1s hard to 
wrestle with, so as to reach a decision with righteous 
mind in fitting wise. But it may be deemed an 
ordinance of the immortals that set up this sea- 
girt Jand to be as a pillar divine for visitants from 
every clime; and may the time to come never weary 
of fulfilling this. Tis a land which obeyeth the rule 
of the Dorian folk from the time of .A\eacus, whom the 
son of Léto? and widely-ruling Poseidén, when about 
to build a diadem of towers for [lium, summoned to 
help them in building the wall. For? it was fated 
that, amid the onsets of wars, when cities are ruined 
by battles, those towers should breathe forth vast 
volumes of smoke. Scarce was the wall builded 
when grey-eyed serpents three essayed to leap into 
the tower, and two of them fell down, and anon in 
amazement gave up their lives, while the third leapt 

1 «<< Bor” mtroduces the reason why ‘‘ Themus 1s honoured.” 
It is because Acgina 1s a great commercial centre, where 
important issues are often at stake, that she 1s bound to 
reverence the rule of righteous dealing. 2 Apollo. 

‘> The help of Aeacus was asked by Apollo and Poseidon, 


because, “‘if a mortal did not join in the work, the city 
could never have been taken.” Schol. quoted by Gildersleeve. 
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up with a cry; and Apollo, pondering on the adverse 
omen, said straightway: ““Pergamos is taken, O 
hero, hard by the work of thy hands; so saith 
a vision sent to me, a vision of Zeus, the loudly 
thundering son of Cronus; not without thy sons ; 
but the capture will begin with the first generation, 
and (will end) with the fourth.”? Thus spake the 
god full clearly, and hastened on his way to Xanthius, 
and to the Amazons with their noble steeds, and to 
the Ister. 

And the wielder of the tndent drove his swift 
chariot toward the sea-washed Isthmus, to bring 
Aeacus hither to his home in his golden car, and 
to view the feast-famed ridge of Corinth.* 

But nothing shall be equally pleasant among all 
men; and, if I myself have, for Melésias, rushed up 
in song to the height of glory won by the traiming 
of beardless youths, let not envy cast a rough stone 
at me; for I could tell of his winning such another 
victory himself (among bors) at Nemea, and of his 
later contests among men, even in the pancratium.® 


1 (1) Telamon, son of Aeacus, aided Heracles in the first 
capture of Troy. (2) Neoptolemus and Npeis, his great- 
grandsons, joined the Atreidae in its second capture, being 
(strictly speaking) in the third generation from Aeacus. 
Op. I. v 85 £. 

* Famous for the Isthmian festival in its vicimity. 

> A combination of boxing and wrestling. 
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OLYMPIAN ODES VIII 59-81 


To teach, as ye know, is easier for him that himoelf 
hath knowledge, while it is foolish not to learn 
betimes. Flightv are the words of them that have 
made no trial; but he,! beyond all others, could 


oe what manner of 


2 


speak of those brave deeds, tellin 
training will aid a man that is eager to win from 
contests in the sacred games the fame that is most 
yearned for. For himself it is a boon indeed that a 


7 


thirtieth victory hath been won for him by Alcime- 
don, who, by heaven-sent good-fortune, but with no 
slackness in his own prowess, thrust off from himself 
on the bodies of four bovs a most hateful return 
amid jibes of contempt, while they shnk to their 
homes unseen; and hath inspired his father’s sire 
with strength that wrestles with old age. Ye know 
that the grave is forgotten by him who hath won 
befitting fame. But meet it is for me to awaken 
Memory, and to tell of the fruit of the victorious 
hands of the race of Blepsias, who have now been 
wreathed with the sixth garland won from crowned 
contests. Even the dead have share in rites duly 
paid in their honour, and the noble grace of their kins- 
men on earth is not buried in the dust. But the 
victor’s father, Iphién, having listened to the Teller 
of glad tidings, the daughter of Hermes, will haply 


1 The trainer, Melésias. 
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OLYMPIAN ODES VIII 82-88 


tell his own brother Callimachus of the bright glory 
at Olympia, which Zeus hath given to their race. 

May it be his pleasure to grant blessings heaped 
upon blessings, and to keep afar all painful maladies. 
I pray that, for the share of glory allotted them, he 
may not cause Nemesis to be divided in counsel; but 
may he grant a painless life, and thus give increase 
to themselves and to their city. 


os 


OLYMPIAN Ix 


FOR EPHARMOSTUS OF OPUS 


INTRODUCTION 


Kenarmosrus the Opuntian, victor in the wrestling- 
ring in 468 8c., was subsequently successful in the 
Pythian games, in a year stated by the Scholiast, in 
most of the MSS, to be the 30th Pythiad, which, as 
the Pythian era is ascertained to have begun in 
582 bc., corresponds to 466 nc. The date of his 
present Olympic victory is 468. This 1s determined 
by the Oxyrhynchus papyrus, ii (1899), p. 89, which 
names as victor in that year [Edalpupooros ovo yreos 
tr |udny. 

~The victor belongs to Opis, a town of the Eastern 
Locrians, in the district North of Boeotia. He isa 
friend or kinsman of a proxenus of Thebes (84) 
Deucalion and Pyrrha were supposed to have dwelt 
in the neighbourhood of Opiis, and the town was 
said to have been founded by Opus, son of Locrus 
and Protogencia. It was the native city of Patroclus, 
and was one of the Locrian towns subject to Ajax, 
son of Oileus U7. ii 531). 


The brief chant of Archilochus sufficed for the 
immediate welcome of the victor at Olyimpia; but 
now the Muses themselves must shoot their arrows 
at the hill of Cronus, with one more arrow aimed 
at Pytho (1-12). Not in vain is the praise of Opiis 


9-4 


INTRODUCTION 


and her son, whose home is renowned for Law and 
Justice, and for Pythian and Olympian victories 
(13-21). The poet will spread its tame far and 
wide, for the Graces of soug are bound to give 
delight; but song, no less than strength, depends on 
Heaven (21-29). Without the help of Heaven how 
could Heracles have withstood the gods at Pylos* 
(29-35). But it is folly to speak of the guds as 
matched mm war, and madness to beast of a poet's 
song (35-39). Strife must not be named in the 
same breath as the ummortals (40 f). 

Rather let me tell anew the tale of Opts, the 
city of Protogencia, where Pyrrha and Deucalion 
made men trom stones (41-17). Praise wine that is 
old, but lays that are new (48 f). 

Then follows the story of the food, and the myth 
of the eponymous hero of Opis, his friendship with 
Menoetius, whose son, Patroclus, was the friend of 
Achilles (41-79). 

The poet prays that the Muses may mspire him 
to sing the three victories already won by Ephar- 
mostus and his friend at the Isthmus and at Nemea, 
and by Ephamnostus alone at Nemea and clsewhere 

80-99) That which comes by Nature and is the 
gift of God is the best; men’s pursuits are very 
various, and all men have not the same training. 
The heights of skill are stcep; but in offering this 
triumphal song, the poet loudly declares that, by the 
eift of God, this victor in the wrestling is dexterous 
and nimble, and has the glance of valour in his eyes, 
and has, on this festal day, cast a new crown upon 
the altar of Ajax, the son of Oileus (100-112). 
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IX.—FOR EPHARMOSTUS OF OPUS 


WINNER IN THE WRESTLING-MATCH, 465 Bc, 


THe chant of Archilochus that was vocal at 
Olympia, the song of victory swelling with its thrice 
repeated refrain,! suticed to welcome Epharmostus 
when, with his dear comrades, he marched in triumph 
to the hill of Cronus. But now, from the bow of the 
far-darting Muses, do thou shoot a shower of such 
shafts of song as these, at Zeus, the Lord of the ruddy 
lightning, and at the hallowed crest of Elis, which, 
in olden time, the hero Pelops won as the fair dowry 
of Hippodameia; and speed thou to Pytho also a 
winged arrow sweet, for not unto the ground shall 
fall the words thou shalt essay, winle trilling the lyre 
in honour of the wrestling of the hero from famous 
Opis. Praise herself and her son; praise her whom 
Themis and her glorious daughter, the Saviour 
Eunomia, have received as their portion. She re- 
* . 4 + . 
joiceth o’er the deeds of valour done beside thy 

1 Two lines of the famous hymn to Heracles, composed by 
Archilochus (fl. 650 B.c.), have been preserved by the 
Scholiast: @ xadAlvuce xatp avat ‘Hpdwaces | adrds te Kal 
"IdAaos, alxunra duo, “* Hail, Heracles ! thou conquering king, | 
Thyself and Iolaus, warriors twain!” In the absence 
of music, 1t was accompanied by the word rhveAAa, in 
imitation of the twanging of the strings of the lyre; probably 
ThVEAAG KaAAlvine Was thrice repeated as a refrain. The 
hymn was known as the radAivtxos, and 1t was traditionally 


sung in honour of the ‘‘conquering hero,” whenever no 
special ode was ready. 
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stream, Castalia, and beside Alpheus. Thence it is 
that the choicest crowns do glorify the mother-city 
of the Locrians amid her noble trees. Lo! I am 
lighting up that city dear with dazzime songs of 
praise, and I shall spread my message everywhere, 
more swiftly than proud steed or winged ship, so 
surely as I, by the ordering of destiny, am tilling 
the choicest garden of the Graces, for ’tis they that 
are givers of delight, but men become brave and 
wise according unto fate divine.! 

Else, how had Heracles wielded his club against 
the tndent? what time he was pressed hard by 
Poseidon standing in defence of Pylos ave and 
pressed hard by Phoebus, who was warring with his 
silver bow, nor did Hades keep his wand unmoved, 
the wand wherewith he leadeth mortal forms down 
to the hollow way of the dead. Cast away this 
word, O my lips | since to speak evil of the gods is 
a skill that is hateful, and untimely boasting is in 
unison with madness. Babble not, my Muse, of such 
themes as these; let war and all battle remain far 
from the immortals; but lend thy tongue to the city 

1 By ‘‘brave and wise” are meant ‘‘heroes and poets.” 
Pindar does not presume to dwell on the ‘ poets, ’ this would 
have been ‘‘ untimely boasting,” 1. 38; but he takes Heracles 
as an example of the *f heroes ” But for the aid of a * fate 
divine,” Heracles could not have been a match for three 
divinities when he fought against Poseidon in Messenian 
Pylos, because the sea-god’s son would not purge him of the 
guilt of slaying Iphitus; against Phoebus, because he had 
stolen a tripod from Delphi to avenge the refusal of an 
oracle; and against Hades in Eleian Pylos, because he had 
carried off Cerberus (Schol.). But the poet feels that in 


telling of these diflerences between the gods, he is on 
danger ous ground, and he soon turns to another tople. 
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OLYMPIAN ODES IX 41-64 


of Protogeneia, where, by the ordinance of Zeus 
with the gleaming thunderbolt, Pyrrha and Deucalion, 
coming down from Parnassus, first fixed their home, 
and, without wedlock, made the stone people to be 
of one folk, and from the stones were the people 
ealled.? 

Raise in their honour a clearly sounding strain, 
and, while thou praisest the wine that is old, 
thou shalt also praise the flowers of songs that are 
new. They tell, in sooth, how the mighty waters 
drowned the dark earth, until, by the counsels of 
Zeus, the ebbing tide suddenly drained off the flood. 
From these were descended your ancestors with their 
brazen shields, young men sprung of old from the 
daughters of the race of Iapetus and from the mighty 
sons of Cronus, being ever a native line of kings, 
until the Lord of Olympus, having carried off the 
daughter of Opts from the land of the Epeians,’ lay 
by her side in a silent spot amid the Maenalian 
mountains, and brought her to Locrus, that so Time 
might not destroy him, laying upon him the doom of 
childlessness. But his bride bare in her womb the 
seed of the Mightiest, and the hero rejoiced at seeing 
the son that had been given him, and called him by 

1 Lit. ‘they were called Aaol, people,” from the Ades, 
or stones, implied in the Al@ivoy ydvorv, the ‘‘stone progeny,” 
of the previous line. The legend that, after a deluge, a new 
race of men was brought into bemg by Deucalion and Pyrrha 
throwing stones beliind them, 1s a fable founded on false 
etymology. aAads has no connexion with Adas. Cp. Max 
Muller’s Chips, i: 12 


2 The name for the original inhabitants of Ehs Cp. Od. 
xili 275, “Haba .. . 66: kparéovow ’Eretol, 
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OLYMPIAN ODES IX 83-108 


by Epharmostus in the vale of Nemea, while at 
Argos he gained glory in a contest of men, and as 
a boy at Athens. And, when reft from the beardless 
company, what a glorious contest for the prize of 
silver cups did he maintain at Marathon, among the 
men! and, having vanquished those wights by the 
cunning skill that swiftly shifts its balance but 
never falls, amid what loud applause did he pass 
round the ring, a victor in life’s prime, nobly fair, 
and one who had wrought most noble deeds! Then 
again he seemed marvellous to look upon, amid the 
Parrhasian people, at the festival of the Lycaean Zeus, 
and also on that day when, at Pellana, he carried off 
as his prize a warm remedy against the chilly 
blasts; and the tomb of Iolaus beareth witness to 
him, and the shore of Eleusis telleth of his glorious 
prowess. 

That which cometh of Nature is ever best, but 
many men have striven to win their fame by means 
of merit that cometh from mere trainmg : but any- 
thing whatsoever, in which God hath no part, is 
none the worse for being quelled in silence.! Yet 
some roads lead further than others, and it is not 
all of us that can prosper in a single path of work. 
Steep are the heights of skill; but, while offering 
this prize of song, with a ringing shout do I boldly 


1 The contrast between natural genius and imitative 
accomplishment 1s common in Pindar. Cp. O 1 86f, and 
N. 111 40-42. Natural genius is the gift of God, and 1s to be 
loudly proclaimed, while skill that 1s merely learnt is to be 
buried in silence. 
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112 Aldvreidy v7 év Sarr TAiada old mss with shght varia- 
Lions (MUF): Aidyredy 7’ év Sal ds *IAdba B; Alar, Tedv T° 
(Hermann) év Sacrt, ’IAiada (Cs) 
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OLYMPIAN ODES IX rog-112 


declare that our hero hath by the blessing of heaven 
been born with deftness of hand and litheness of 
limb, and with valour in his glance—our hero, who, 
at the banquet of the son of Ouileus, crowned by his 
victory the altar of Aias. 
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OLYMPIAN X 


FOR HAGESIDAMUS OF LOCRI 
EPIZEPHYRII 


INTRODUCTION 


Locrr ErizepHyru, on the south-east coast of the 
Brutuian peninsula, was founded by one of the 
Greek tribes known as Locri, probably by the Locri 
Opuntii. It possessed a written code of law, which 
passed under the name of Zaleucus (600 B.c.). In 
477 its independence was seriously threatened by 
Anaxilas, despot of Rhegium, but it was saved 
by the interposition of Hieron, ruler of Syracuse 
(Pyth. ii 35). The victory of the Epizephyrian 
Locrian, Hagésidamus, in the boys’ wrestling-match 
at Olympia, celebrated in the tenth and eleventh 
Olympians, was won in the very next year, 476, as 
is proved by the entry in the Oxyrhynchus papyrus, 
ii (1899), 88, [ay]youSa]uos Aoxpos aw iradias raid 
TUS: 
The eleventh Olympian was produced at Olympia 
immediately after the victory; it was followed by 
the tenth, celebrating the same victory at Locri 
some time after. It is probably because the later of 
the two Odes is longer and more elaborate than the 
other that it is placed before it in the MSS. 
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INTRODUCTION 


The ode is a debt that has long been due, and 
must now be paid with interest (1-8). As the wave 
washes away the rolling shingle, so this new tide of 
song will wipe out the poet’s growing debt (9-12). 

The praise of the Western Locri, as the home of 
Justice, and of the heroic Muse, and the god of 
War (13-16). The praise of the victor’s trainer 
(16-19), who, with the help of Heaven, can add a 
fine edge to native valour (20 f). The joy of the 
prize is seldom attained without toil (22 f). 

Myth of the origin and the first celebration of the 
Olympic games (27-77). 

In honour of an Olympian victory, the poet must 
now sing the thunderbolt of Zeus (78-83). The 
poet’s song has come from Thebes at last, like the 
long expected heir granted to the old age of some 
wealthy sire (84-90). Without song, brave deeds 
are in vain, but our victor 1s sung by the Muses; 
and the poet himself, in his zeal, smgs of the famous 
tribe of the Locrians, and the victor fair whom he 
has seen winning the boys’ wrestling-match at 


Olympia (91-105). 
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KX.—FOR HAGESIDAMUS 
OF LOCRI EPIZEPHYRII 


WINNER IN THE BOYS’ LOXING MATCH, 470 2B c, 


Reap me the name ot the Olympian victor, the son 
of Archestratus! Tell me where it is written in my 
heart! For | have forgotten that I owed him a 
sweet song; but do thou, O Muse, and also Truth, 
the daughter of Zeus, with a land that setteth all 
things right, put an end to the blame for a broken 
promise, the blame for wrongimg a friend. 

Lo, the lingering hours have come from afar, and 
have made me ashamned ot my deep debt. Yet 
payment with usance hath power to do away with 
the bitter rebuke of mortal men. Now mark how 
the tide of song, as it floweth, is washing the 
rolling pebbles ashore! Mark how we shall pay our 
debt as a welcome boon in our praise of the victor’s 
home ! 

In that city of the Locrians in the West, dwelleth 
Justice}; and dear to her is Calliopé, and Arés clad 
in bronze. Even the mighty Heracles yielded in his 

1 Tat. “strictness,” “unswerving accuracy,” probably an 
allusion to the severe code of the Lociian Zalencus. 
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18, 92 ‘Ayno. S: ’Ayno. MSS (BMUFC). 

23 epywrv mpd mdvrwy: eréwy mpordvrwy conjectured by 
Bergk from Schol. in 4, amdvrwy rev éray Tod Blov. 
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rightly regarded by 8 as corrupt. 
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battle with Cyenus; and Hiagésidamus, victorious as 
a boxer at Olympia, may offer thanks to Ilas, even 
as Patroclus did to Achilles. When anyone is 
born for prowess, one may, as a man, with the.help 
of God, whet his keen spirit and prompt him to 
great glory. Few indeed have won, without toil, 
’ the joy that is a light of life above! all labours. 

But the laws of Zeus prompt me to sing that 
famous scene of contest, founded by Heracles with its 
altars six in number, near the olden tomb of Pelops ; 
for Heracles slew Cteatus, the blameless son of 
Poseidon, and slew Eurytus too, that he might 
forthwith exact from the unwilling and over-weening 
Augeas the wage for his menial service ; and he, 
even Heracles, lay in wait for them in the thicket 
and overcame them below Clednae by the roadside ; 
for aforetime the haughty Molfones had destroyed 
for him his Tirynthian host, when it was encamped in 
the heart of Elis. And, verily, not long after, the 
faithless king of the Epeians? saw his rich country, 


29 


1 Or ‘‘before”; or ‘‘for,” ‘‘in recompense for” (Christ), 
but apd (for dv7l) can hardly be detended. Hence the force 
of Bergk’s conjecture éréwy mpowdytawy, ‘‘ for all the years.” 

2 The inhabitants of Ehs Cp. 0 ix 58. 
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44 ralav (BMGFC); Aalay old mss, Aelay mnterpolated mss ; 
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OLYMPIAN ODES X 36-59 


aye, his own city, sinking into the deep gulf of ruin 
beneath the remorseless fire and the iron blows.? 
Hard it 1s to rid oneself of strife with them that 
are stronger than ourselves; so even he, by his ill 
counsel, lust of all found himself captured, and could 
not escape falling into deep destruction. 

Then did the brave son of Zeus gather all the host, 
with the whole of the spoil, in Pisa, and measured 
out a holy precinct for his sire supreme; and, fencing 
round the Altis, he marked it off in the open, and 
the soil around he set apart as a resting-place for the 
evening banquet, thus doing honour to the stream of 
the Alpheus, among the twelve rulers divine. And 
he gave a name to the hill of Cronus, for aforetime 
it was nameless, while Oenomaus was king, and it 
was besprent with many a shower of snow. But, in 
this rite primaeval, the Fates were standing near at 
hand, and Time, the sole declarer of the very truth. 
And Time, in passing onward, clearly told the plain 
story, how Heracles divided the spvils that were 
the gift of war, and offercd sacrifice, and how he 
ordained the four years’ festival along with the first 
Olympic games and with contests for victors. 

1 The Moliones, that 1s Cteatus and Eurytus. the twin sons 
of Poseidon (or of Actor), and the nephews ot Augeas king of 
the Kpeians, had attacked Heracles, and had slam in Klis the 
host he had brought from Tiryns. They had thus prevented his 
exacting the wage due for cleansing the stables of then uncle, 
Augeas. Accordingly, when the Molfones were on the 
way back from Ehs to the Isthmus, Heracles lay in wait 
for them, and slew them near Clednae Thereupon, he 
marched agaist Augeas and put him to death With the 


spoil thus acquired, he founded the Olympian games. Cp. 
Iliad xi 709, 750 and Pausamias, v 1, 7, and 2, 
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Tell me who it was that won the primal crown with 
hands or feet or chariot, when he had set before his 
mind the glory of the games and had attained that 
glory in very deed? In the stadzwm the bravest in 
running a straight course with his feet was Oednus, 
son of Licymunius, who had come from Midea at the 
head of his host. And in wrestling, it was Echemus 
who gat glory for Tegea. And the prize in boxing 
was won by Doryclus, who dwelt in the city of Tiryns ; 
and, in the car of four horses, the victor was Samos of 
Mantinea, the son of Halirhothius. Phrastor it was 
who Int the mark with the javelm, and Niceus, who, 
with a circling sweep of his hand, excelled all others 
in flinging afar the weight of stone; and all the 
friendly host raised a mighty cheer, while the lovely 
light of the fair-faced moon lit up the evening, and, 
in the joyous festival, all the preciact rang with 
song hke banquet-music. 

And even now, as we follow the first beginnings 
of the games, as a namesake song of the victory 
proud,! we shall loudly sing of the thunder, and the 
fire-flung bolt of Zeus, the lord of the levin, the 
gleaming thunder-bolt that is the fit emblem in 
every victory?; and there shal] answer to the pipe 


1 ydow eravuplay vikas d&yey@xov means doidav emivixioy OF 
’OrAupmidviKor. 

2 Thunder was a good omen (/?, 1v 197), and the thunder- 
bolt appears on coms of Elis, and on later coins of the 


Western Locrians. 
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the swelling melody of songs, which at last have 
come to light beside the famous stream of Dircé.! 

But, even as a son born of a wife is welcome to a 
father who hath already reached the reverse of youth, 
and maketh his heart to glow with happiness, since, 
for one who is dying, it is a hateful sight to see his 
wealth falling to the lot of a master who is a stranger 
from another home; even so, Hagésiddmus, whenso- 
ever a man, who hath done noble deeds, descendeth 
to the abode of Hadés, without the meed of song, 
he hath spent his strength and his breath in vain, 
and winneth but a little pleasure by his toil; whereas 
thou hast glory shed upon thee by the soft-toned 
lyre and by the sweet flute, and thy fame waxeth 
widely by favour of the Pierid daughters of Zeus. 

I, the while, who am eagerly lending a hand of 
help, have taken to my heart the famous tribe of the 
Locrians, while I besprinkle with honey a city of 
noble sons; and I have praised the beauteous son of 
Archestratus, whom, on that day, beside the Olympic 
altar, I saw winning victory with the might of his 
hands,—one who was fair to look upon, and was 
graced with that bloom which, in olden days, by the 
blessing of Aphrodité, warded from Ganymede a 


ruthless fate. 


1 The fountain of Pmdar’s Theban home, ep. J. vi 74. 
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OLYMPIAN XI 


FOR HAGESIDAMUS OF LOCRI 
EPIZEPHYRII 


INTRODUCTION 


Tie eleventh Olympian was produced at Olympia 
immediately after the victory won in 476 by Hagési- 
dimus of Loci Epizephyrn in the boys’ boxing- 
match. 


There is a time for all things, a me for winds, a 
a time for showers. The time for song is when 
victory 1s won as the reward of toil (1-6). Beyond 
the reach of envy 1s the praise that is thus stored up 
for Olympian victors (7 f). This glory the poet's 
tongue would fain increase, but God alone makes 
victor and poct alike to prosper and be wise (8~10). 
To the victor’s olve-wreath the poet will add 
the adornment of his song, and will also praise the 
race of the Western Locrians (11-15). There, in the 
West, the Muses must join the revel, and the poet 
avers that the Muses will there find a hospitable, 
accomplished, and heroic race. Neither the fox nor 
the lion may change his nature (16-21). 
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XL-——FOR HAGESIDAMUS 
OF LOCRI EPIZEPHYRII 


WINNER IN THE BOYS’ BOXING SIATCEH, 476 8 c. 


TuHereE is a time when men welcome the winds, 
and a time when they welcome the waters of 
heaven, the rain-laden daughters of the cloud.' But, 
when anyone is victorious by aid of toil, then it is 
that honey-voiced odes are a foundation for future 
fame, even a faithful witness to noble exploits. 

Far beyond envy is the praise that is thus stored 
up for victors at Olympia; and such praises my 
tongue would fain feed and foster; but by the gift 
of a god alone doth a man flourish for ever, as thou 
dost, with wisdom of heart. 

For the present rest assured, Higésidamus, son of 
Archestratus, that, for the sake of thy victory in 
boxing, I shall loudly sing a sweet strain that shall 
lend a new grace to the crown of the golden olive, 


while I duly honour the folk of the Western 


1 Similarly the clouds are called the ‘‘ rain-bearing 
maidens” in the Clouds of Aristophanes, 298. 
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Locrians. There join, ye Muses, in the triumph- 
song ; for I shall pledge my word to you that we shall 
there find a race that doth not repel the stranger, 
or is unfamiliar with noble pursuits, but is wise 
beyond all others and warlike too; for neither the 
tawny fox nor the roaring lion changes his inborn 


nature. 


OLYMPIAN XII 
FOR ERGOTELES OF HIMERA 


INTRODUCTION 


Ercoreits, when he was forced by political faction 
to leave his native city of Cndéssus in Crete, settled at 
Himera in Sicily. He reached Himera during the 
war waged from £78 to 476 between Hieron of 
Syracuse, and Thérén of Acragas (not between 
Hieron and Gelon, as wrongly stated by the Schohiast). 
The Ode assumes that Himera is now free, and the 
victor has there acquired the mght of ertizenship 
and that of holding land (Cp. Freeman’s Svczly, ii 
300). 

Crete, his native island, was famous for its runners 
(Xen. Anab. iv 8, 27), and the Cretan exile, after 
winning races at the Pythian and Isthmian games, 
won the long-race at Olympia in 472, the event 
celebrated in the present Ode. He was again 
victorious in 168, and twice at Nemea (Pausanias, vi 
4, 11). 

The long-race is variously stated to be 7, 12, 20, 
or 24 furlongs (ze. three miles). This last was 
probably the length adopted at Olympia. 


The poet prays that Himera may be blessed by 
Fortune—Fortune who guides ships and wars and 
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councils (1-5). Men’s hopes are like ships tossed 
up and down at sea (5-9). ‘The future is unseen ; 
pleasure passes into pain; and a sea of troubles into 
peace profound (10-12). Tf the victor had nut been 
driven from his home in Crete, he would merely have 
been cock of the walk at home, whereas now he has 
won prizesin the great games of Greece, and has 
exalted his new home of Himera, where he dwells 
amid broad acres of his own (13-19). 


In 1. 19 the victor’s new home of Himera is 
described as “the hot baths of the Nymphs.’ This 
is an allusion to the hot springs, which, at the 
bidding of Athéné, the Nyinphs of the land caused 
to burst forth for the refreshment of Heracles. It 
is from these hot baths, or Thermae, that Himera 
derives its modern name of Termin?. Cp. Freeman's 
Sicily, I 59, fae 417. 
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XIL—FOR ERGOTELES OF HIMERA 


WINNER IN THE LONG FOOT-RACE, 470(?) Bic. 


Daueuter of Zeus the Deliverer! thou saving 
goddess, Fortune! IL pray thee to keep watch around 
mighty Himera; for, at thy bidding, swift ships are 
steered upon the sea, and speedy decisions of war 
and counsels of the people are guided on the land. 
Verily, the hopes of men are tossed, new high, now 
low, as they cleave the treacherous sea of fancies 
vain. But never yet hath any man on earth found a 
sure token sent from heaven to tell him how he shall 
fare in the future, but warnings of events to come 
are wrapped in gloom. 

Full inany things have befallen man, of which he 
little dreamed, bringing, to some. reversal of delight, 
while others, ‘after ‘battling with a sea of troubles, 
have, in a short space of time, exchanged their 
anguish for the deepest joy. 

Son of Plilanor! like some Chanticleer, who is 
courageous at home alone, the fame of thy swift feet 
would have shed its foliage ingloriously beside thy 
native hearth, had not hostile “faction “bereft thee 
of thy Cnossian fatherland. And now, Ergotelés! 
having won a wreath once at Olympia, and twice 
from Pytho, and at the Isthmus, thou art exalting 
the hot baths of the Nymphs, while dwelling near 
broad acres all thine own. 
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OLYMPIAN XIII 
FOR XENOPHON OF CORINTH 


INTRODUCTION 


Tur father of Xenophon of Corinth won the foot- 
race at Olympia in 504 p.c. Xenophon himself is 
now lauded as having (in 464 s.c.) performed the 
unprecedented feat of winning the stadium and the 
pentathlon on the same day. The stadium was the 
short foot-race of about 200 yards; the length of 
the Olympic stadium was just under 630 feet. 
The pentathlon was a contest including five events, 
which Simonides enumerates as dApa, ToduKelny, dicKov, 
dkovta, wéAnv. The actual order of the events was 
probably foot-race, long jump, discus, javelin, 
wrestling. Victory in three events was sufficient, 
but not necessary. [f no competitor won three 
events, or if two won two events, the prize was 
probably decided by taking account of second or 
third places in the several results (HK. Norman 
Gardiner, Greek Athletic Sports and Festivals, 1910, 
p. 370). 


The praise of the victor’s family is bound up with 
the praise of Corinth (1-5), the dwelling-place of 
Law and Justice and Peace (6-10). A noble theme 
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must be treated with truthful courage (11 f). 
Corinth is famed for athletic prowess and inventive 
spirit: it has invented the dithyramb, the bit, and 
the adornment of the pediment with the eagle. 
It is the home of the Muses and of the God of War 
(13-23). May Zeus preserve the people, and welcome 
the triumphal chorus in honour of Xenophon’s victory 
in two events, which have never before been won on 
the same day (24-29). Victories previously won by 
Xenophon (29-34), and by his father (85-10), and 
his family (40-46). These victories are as countless 
as the sand of the sea, but it is now time to make 
an end of this theme (47 f); and thus the poet 
returns to the praise of Corinth, and of the famous 
Corinthians, Sisyphus, Medea, and Glaucus (49-62). 

The myth of Bellerophon (63-92). But the poet 
must not hurl his javelins too often; he therefore 
checks himself (93-95), and returns to the successes 
won by the victor’s house; ending with a prayer 
that it may continue to prosper (96-115). 
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NIII.—FOR XENOPHON OF CORINTH 
WINNER IN THR SHORT FOOT-RACE AND LN THE 
PENTATHLUM, dot Bc 

Wuite I laud a house, thrice victor at Olympia, 
gentle to her own citizens, and kindly to strangers, 
I shall take knowledge of prosperous Corinth, 
portal of Isthmian Poseidon, glorious with her noble 
youths. Within her walls dwelleth Law, and her 
sisters, the firm-set foundation of cities, even Justice 
and Peace that is fostered beside her, those guar- 
dians of wealth for man, the golden daughters of 
Themis, who excelleth in counsel; and they are 
resolute in repelling Insolence, the bold-tongued 
mother of Surfeit. Fair is the tale I have to tell, 
and courage that maketh straight for the mark 
prompteth my tongue to speak; 1 is a hard struggle 
to quell one’s inborn nature. 

As for you, ye sons of Alétés! full often have the 
Seasons rich in flowers endued you with the splendour 
of victory, while, by your highest merit, ye have ex- 
celled in the sacred games; full often too have those 
seasons put into the hearts of men the inventions of 
the olden time: but all the fame is duc to the first 
finder. 


PINDAR 


tat Awwvicoy midev é&éhavev 
\ / / A 
avy Bondata xapites StOupduBo; 
/ \ e / ? ” f 
20 TLS YAP LITTELOLS EV EVTETOLY META, 
} Ocav vaoiow oiavav Baciréa didvmov 
érédnk ; év 66 Moto’ advtvoos, 30 
9 YU a / 3 an 
éy 0 “Apns avdet véwy ovrbas alxpaioww 
avopov. 
oTp. 8 
ef ? 3 \ > / 
brat evpu avadcowv 
, 
25 “Odvuptrias, abGovntos erecou 
yévolo Ypovoy adravra, Led Tatep, 
Kat TOVde AaOY ABAABH véwov 
Lene} a A / 5 
Elevodarvtos etOuve daipovos ovpov: 
déEar Té of oTEehavav éyx@pmtov TeO mov, Tov dryet 
mediwv ex IIicas, 40 
30 mevTaddrAw Ga otadiou wiK@v Spopov' avTeBory- 
oeV 
nm 2 N \ A / 
TOV avip Ovatos ovT@ TLS TpPOTEpOV. 
av. 
dvo0 & avtov éperav 
mroKo. certvov év loOuadeoouv 


davévtas Néued 7 ovx avteEoet. 


29 ré Ambrosian recension (ms): &é Vatican recension 
(BGEC), 


134 


OLYMPIAN ODES XIII 18-34 


Whence was it that the graces of Dionysus first 
came to light, with the ox-driving dithyramb?! Aye, 
and who was it that, amid the harness of horses, 
invented the restraining bridle,” or, on the temples of 
the gods, planted the twin king of birds?? And 
there the Muse with her sweet breath, there too the 
war-god flourisheth with the deadly spears of youth- 
ful heroes. 

Lord supreme of Olympia! that reignest far and 
wide, O Father Zeus! never, for all time, be thou 
jealous of our language, but, ruling this people in all 
security, grant a straight course to the fair breeze of 
Xenophon’s good fortune, and accept from him the 
duly ordered triumph-band in honour of his crowns, 
the band that he bringeth from the plains cf Pisa, 
being victor in the five events, as well as in the foot- 
race. He hath thus attained what no mortal man 
ever yet attained before. And two wreaths of wild 
celery * crowned him, when he appeared at the Isth- 
mian festival; and Nemea hath shown no unkindly 

1 In early times, an ox was the prize of the victor in the 
dithyramb. Simonides describes himself as the winner of 
“fifty-six bulls and tripods.” Frag 145 (202). 

2 In the rest of this ode, Pindar never directly names the 
“restraining bridle,” or Jat; but resorts to a series of happy 

ce 4 2 3 cé 
periphrases :—‘‘a bridle witha golden band” (65), ‘Sa charm 
for the steed” (68), ‘‘a wondrous thing” (73), ‘fa golden 
tamer of the horse's temper” (78), and ‘‘the gentle 
spell” (85). 

* 7.e. placed the eagle, as a ‘‘ finial,” on the top of each 
of the two gables or pediments. 

+ The crown of rédvov was given as a prize in the Isthmian 
gaines (cp. WV. iv 88, and J. 11 16 and vin G4). céAwoy is 
best identified, not with ‘‘ parsley,” Petroselinum: satevum, 
but with ‘‘ wild celery,” Apowm graveolens. The rmver and 
the town Selintis in Sicily derived their name from the wild 
celery which grew plentifully on the banks of the river 
(Head’s Aistoria Numorium, p. 146, ed. 1887). 
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mood ; and, at the stream of Alpheus, is stored up 
the glory won by the swift feet of his father, Thes- 
salus. At Pytho, he hath the fame of the single 
and the double foot-race, won within the circuit 
of the self-same sun; and, in the same month, at 
rocky Athens did one swift day fling o'er his hair 
three fairest crowns of victory, and seven times was 
he victorious at the festival of Athénd Hellétis. 
In Poseidon’s games betwixt the scas, too long 
would be the songs which shall attain to all the 
victories won by Terpsias and Eritimus, with their 
father Ptoeodérus!; and, as for all your prowess at 
Delphi, and in the Lion’s haunts,? I am ready to 
contend with many as to the number of your prizes ; 
for, in truth, I could not have the skill to tell the 
number of the pebbles of the sea. 

Yet measure due is meet in all things, and the 
fitting moment is the best aim of knowledge; but I, 
in the fleet of the common joy, setting forth on a course 
of my own, and telling of the craft and the warrior- 
worth of the men of yore, shall, in the tale of hervic 
prowess, truly speak of Corinth. I shall tell of 
Sisyphus, who, like a very god, was most wise m his 
counsels; and of Médeia, who resolved on her own 
marriage against her father’s will, and thus saved the 
ship Argo and her seamen. <And, again, of old, in 
the fight they? were deemed to decide the issue of 
battles on cither side, whether they were essaying, 

1 We might naturally suppose that Ptoeodorus was the 
father of Terpsias and Eritimus; but the schoha mak 
Ptoeoddérus (son of Thessalus) a brother, and Eritimus a son 


or grandson, of Terpsias. 
+ Nemea. ’ Cormthians, umplied in the context. 


137 


PINDAR 


Tol pev yéves biA@ oup “Ar péos 
“EX évav copblovTes, ol O amo TapTay 
60 elpyortes: é« Aucias O€ Dradcov éXOdvra tpopeor 
Aavaci. TOLOL eV 
eEevyer’ ev AOTEL Tespavas aperepov TATPOS apyYav 
Kal Badovv cdapov Eupev Kal éryapov: 


Os TAS Ofptwdeos uloy ToTE Popydvos 4 TOAN aydl 
K POVVOLS 90 
Tayacov Ged Eae Tobéwv em aden, 
65 mply yé ot Xpug apmrvca Koupa Xadevov 
Tarnas 7 TVEYR - €& ovetpov 6 avTixa 
ip rap" povace d+ “* Hides, Atoriba Bacinred; 
dye pidrpov TOO tormeLov béxeu, 
Kab Aa pate viv Ovwv tadpoy apyavta tTarpl 
detEov.” 
oTp. & 
70 evavaryis ey Oppug 100 
KVOOTOVTL ob Tap0evos TOOTH ELTELD 
edofev: ava 8 émanr 0p96 T0Ol. 
T apKel Levon Ge cuMaBov TE pas, 
emu @pLov payTw do peVvos evpeD, 
75 detEev TE | Kospavidg TATAY TEAEUTAY TPAYLATOS, 
Oot dpa Bowe Gets 
KOLTGEATO VUKT amo KElvOU XpHaLOS. WS TE Ob 
avTa 
Znvos éyyerkepauvou Tats éropev 110 
GVT. 
Sa pact pova xpucov. 
évuTrvia 8 & TaXLoTA, mudeo Oat 
30 KeAnoato pv, dtav & edpucbevel 
79 & HW (meres): és Byzantine msgs (8). 


138 


OLYMPIAN ODES XIII 58-80 


with the dear son of Atreus, to recover Helen, or 
were steadfastly opposing the attempt. And the 
Danai trembled before Glaucus, when he came 
from Lycia, while he boasted before them that in the 
city of Peiréné lay the rule and the rich inheritance 
and the hall of his own ancestor; who verily suffered 
sorely when he was eager to bind beside the spring 
Pégasus, the son of the snake-girt Gorgon, until at 
last the virgin Pallas brought a bridle with a golden 
band, and the dream became a vision of broad day- 
light, and she said :—‘‘ Sleepest thou, son of Aeolus? 
Come ! take this to charm thy steed; and, sacrificing 
a white bull, bring it into the presence of thy grand- 
sire, the tamer of horses.” ! Such were the words 
which the queen of the dark aegis seemed to say to 
him as he slumbered in the darkness; and at once he 
leapt to his feet, and seizing the wondrous thing that 
liy beside him, he gladly went and found Polyidus, 
the seer of that land, and told the son of Coeranus 
the whole story,—how that, at the bidding of the 
seer, he had laid him down to rest for the night on 
the altar of the goddess, and how the very daughter 
of Zeus who hurleth the thunderbolt had given him 
that golden tamer of the horse’s temper. And the 
seer bade him with all speed do the bidding of the 
dream; and, when he sacrificed the strong-footed 


1 Bellerophon’s father, Aeolus, was a reputed son of 
Poseidon. 
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OLYMPIAN ODES AUT si-95 


beast to the Lord of the earth, straightway to 
dedicate an altar to Athéné, the goddess of horses. 
Now the power of the gods maketh that which one 
would vow to be impossible and beyond all hope, a 
light achievement. Verily, even so the strong Bellero- 
phon, after all his eager striving, caught the winged 
steed, solely by stretching athwart his jaws that 
gentle spell; and, mounting on his back, at once he 
played the weapon-play in his brazen armour ; and, 
riding on that steed, he assailed from the lonely 
bosom of the chill air that army of womankind, 
the archer host of Amazons; and even slew the 
fire-breathing Chimaera, and the Solymi. 1 shall 
pass in silence over his doom: but Pegasus hath found 
his shelter in the olden stalls of Zeus in Olympus. 
But I, while casting my javelins straight with a 
whirl must not iniss the mark in plying my many 
darts with the might of iny hands.t For gladly have 
T come, as a champion of the Muses enthroned in 
splendour, and also of the race of Oligaethus. As 
to their victories at the Isthmus and at Nemea, with 
2 few words shall [ make all of them manifest ; and, 
1 rapa crordr, ‘beside the mark,” is taken with od xpy) hy 
the scholia, and by Thersch, Dissen, Mezyer, and (alder- 
sleeve. Any praise (like further details on the mythical glories 
of Corinth) that 1s not directly aimed at the victor, 1s a dart 
that goes beside the mark. mapa cxorby (rendered ‘* by the 
mark”) is, however, taken by Fennell with eddy axovrov 


iévra pouBov But rapa ocxordy is best placed in the second 
clause, where 1t 1s naturally contrasted with ed#vy in the first. 
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as a true witness under solemn oath, the sweet- 
tongued voice of a goodly herald, heard full sixty 
times at both places, will ratify my words. As for 
the victories won by them at Olympia, they have, 
meseems, been already mentioned, and, of those in 
the future, I could tell clearly in the days to come. 
For the present I cherish hope, howbeit the issue is 
in God’s hand; but, if the good fortune of the house 
have free course, we shall leave this to Zeus and 
Enyalius to accomplish. And the prizes won beneath 
the brow of Parnassus, six in number, and, all in 
Argos,and in Thebes, and all that shall be witnessed 
by the royal altar of the Lycaean mount that ruleth 
over the Arcadians, and by Pelléna, and Sicyon, and 
Megara, and the fair-walled precinct of the sons of 
Rences. and Eleusis, and fertile Marathon, and the 
cities beauteous in wealth beneath the lofty crest of 
Etna, and Euboea,—aye, even throughout all Hellas, 
you may search and find them too many for the eye 
to view. Get thee up and swim away with nimble 
feet! and do thou, O Zeus, the giver of perfection, 
grant reverence and the sweet good-furtune of 
happy lot. 
"Apido’ advacgowr interpolated mss; "Apkds avdoowy Herinann 
(BC) 3 "Aprdouw aomoy i, -— doocwy C, — &ébAwy F. 
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OLYMPIAN XIV 
FOR ASOPICHUS OF ORCHOMENUS 


INTRODUCTION 


OrcnomMENus in Boeotia was a most ancient city. 
It was the home of the primeval Minyae, and the 
Graces were there worshipped from the earliest 
times. The Ode is a brief processional hymn, mainly 
in honour of the Graces. The Scholiasts state that 
the victor won the short foot-race for boys at Olympia 
in Ol. 76 (476) or Ol. 77 (472), but these Olympiads, 
and also Ol. 75, 78, 79, are already assigned to other 
victors. O/. 76 is probably a mistake for Ol 73 
(488 B.c.). 


The Graces are invoked as the queens of Orcho- 
menus, and as the givers of all blessings; they are 
enthroned beside the Pythian Apollo (1-11). Each 
of them is next invoked by name. The aid of 
Thalia has won the event, which has made the city 
of the Minyae victorious at Olympia (15-18). Echo 
is bidden to bear the glad tidings to the father of 
the victor in the world below (11-22). 


XIV.—ASOIIXQ OPXOMENIO 
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XIV.—FOR ASOPICHUS OF ORCHOMENUS 


WINNER IN THE BOYS’ SHORT FOOT-RACE 488(") 3. 


Ye that have your portion beside the waters of 
Cephisus! Ye that dwell ina home of fair horses! 
Ye Graces of fertile Orchomenus, ye queens of song 
that keep watch over the ancient Minyae,} listen to 
my prayer! For, by your aid, all things pleasant 
and sweet are accomplished for mortals, if any man 
be skilled in song, or be fair to look upon, or hath 
won renown. Yea, not even the gods order the 
dance or the banquet, without the aid of the holy 
Graces. Nay, rather, they are the ministrants of all 
things in heaven, where their thrones are set beside 
the Lord of the golden bow, the Pythian Apollo, 
and where they adore the ever-flowing honour of the 
Olympian Father 

O queen Aglaia, and Euphrosyné, that lovest the 
dance and song, ye daughters of the mightiest of 
the gods! may ye listen now; and thou Thalia, that 
art enamoured of the song and dance, when thou hast 
looked upon this triumphant chorus, as it lightly 
steppeth along in honour of the victors geod 

1 The ancient inhabitants of Orchomenus. 
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OLYMPIAN ODES NIV 17-24 


fortune. For I have come to sing the praise of 
Asépichus with Lydian tune and with meditated lays, 
because, thanks to thee, the house of the Minyae is 
victorious in Olympia. 

Now ! hie thee, Echo, to the dark-walled home of 
Persephoné, and bear the glorious tidings to the 
father, so that, when thou hast seen Cleodamus, thou 
mayest tell him that, beside the famous vale of Pisa, 
his son hath crowned his youthful locks with garlands 


won from the ennobling games. 


t49 


THE PYTHIAN ODES 


PYTHIAN J 
FOR HIERON OF AETNA 


[INTRODUCTION 


In £76 uc. Hieron, after transporting all the 
inhabitants of Catana to Leontini, peopled it afresh 
with 5,000 settlers from the Peloponnésus, and 5,000 
from Syracuse, and gave this new city the name of 
Aetna. In 475 there was a great eruption of Mount 
Kitna, described in the course of this Ode (21-28) 
In 474 the naval attack of the Etruscans on Cumae 
was repelled by the ships of Hieron (72) ; and, in the 
year 470, Hieron, as founder of the city of Aetna, 
caused himself to be proclaimed as “ Aetnaean ” (32 1) 
on the occasion of the Pythian victory celebrated in 
this Ode. ‘This victory of Hieron’s chariot was won 
in the 29th Pythiad, that is, in August, 470. The 
same victory is celebrated in the fourth Ode of 
Bacchylides. 


The lyre or cithern is here invoked as the instru- 
ment of Apollo and the Muses; its music is obeyed 
by the dancer’s step and by the singer’s voice; even 
by the thunderbolt and the bird of Zeus, and by the 
son of Zeus, namely the god of War (1-12). 

But Music is hated by all that Zeus loves not, as 
by Typhon, pinioned beneath Mount Etna, whence 
he flings up jets of unapproachable fire (13-28). 


152: 


INTRODUCTION 


The poet prays for the favour of the lord of 
Mount Etna, whose namesake city was glorified on 
the Pythian course by its famous founder, when the 
herald proclaimed him as the “ Aetnaean” (29-33). 
This victory is a happy omen for the new city 
(33-38). Apollo is also prayed to make the land a 
land of noble men (39 f). 

All the exploits of man are due to the gods (41 f). 
Then follow the praises of Hieron, and the praver 
that, like Philoctétés of old, he may be befriended 
by a god (43-57). 

Let the victory be celebrated by the Muse at the 
palace of Hieron’s son, Demomenes, now King of 
Aetna (58-60), the city which Hieron has estab- 
lished according to the laws of the Dorian race 
(61-66). May this harmony between princes and 
people abide ; may peace be handed down from sire 
to son (67-70) ; and may Zeus keep the Carthaginian 
and the Etruscan in their own homes, now that they 
have seen the insolence of their ships quelled off 
Cumae (71-75) The victory of Himera is to Hieron 
and his brothers what Salamis is to Athens, what 
Plataea is to Sparta (75-80). 

But brevity is best. Men hate to hear of the 
prosperity of others; but it is better to be envied 
than pitied (81-85). Hieron is prompted to keep to 
the cause of justice and truth, and to continue to be 
generous and kindly (86-92). When men are dead, 
it is Fame that reveals their true lives to chroniclers 
and to poets. Neither the generous kindliness of 
Croesus, nor the cruelty of Phalaris is forgotten. 
Good fortune is first; good fame is next; and the 
winning of both is the highest crown (92-100). 
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IYOIONIKAI 


1.—JEPONI AITNAIO 
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THE PYTHIAN ODES 


I.—FOR HIERON OF AETNA 


WINNER IN THE CHARIOT-RACH 470 Be. 


O coupeNn lyre, that are owned alike by Apollo 
and by the violet-tressed Muses! thou lyre, which 
the footstep heareth, as it beginneth the gladsome 
dance ; lyre, whose notes the singers obey, when- 
ever, with thy quivering strings, thou preparest to 
strike up the prelude of the choir-leading overture ! 

Thou abatest even the warring thunderbolt of 
everlasting flame; and the eagle, king of birds, 
sleepeth on the sceptre of Zeus, while his swift 
pinions twain are drooping, and a darksome mist is 
shed over his bending head, sweetly sealing his 
eyelids; and the bird, as he slumbereth, heaveth 
his buxom back beneath the spell of thy throbbing 
tones. For even the stern god of war setteth aside 
his rude spears so keen, and warmeth his heart in 
deep repose ; and thy shafts of music soothe even 
the minds of the deities, by grace of the skill of 
Léto’s son and the deep-zoned Muses. 

But all the beings that Zeus hath not loved, are 
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PYTHIAN ODES 1 14-32 


astonied, when they hear the voice of the Pierides, 
whether on the earth, or on the resistless sea; 
whereof is he who heth in dread Tartarus, that 
foeman of the gods, Typhon with his hundred heads, 
who was nurtured of old by the famed Cilician cave, 
though now the steep shores above Cymé, and Sicily 
too, lieth heavy on his shaggy breast, and the column 
that soareth to heaven crusheth him, even snow-clad 
Etna, who nurseth her keen frost for the live-long 
year,—Etma, from whose inmost caves burst forth 
the purest founts of unapproachable fire, and, in the 
day-time, her rivers roll a lurid stream of smoke, 
while amid the gloom of night, the ruddy flame, as 
it sweepeth along, with crashing din whirleth rocks 
to the deep sea far below. And that monster fling- 
eth aloft the most fearful founts of fire, a wondrous 
marvel to behold, a wonder even to hear, when inen 
are hard by; such a being is he that lieth bound 
between those dark-leaved heights aud the ground 
below, while all his out-stretched back is goaded by 
his craggy couch. 

Grant, grant, we may find grace with thee, O 
Zeus, that hauntest that mount, that forefront of a 
fruitful land,—that mount, whose namesake city near 
at hand was glorified by its famous founder, when the 
herald proclaimed her in the Pythian course by tell- 
ing of Hieron’s noble victory with the chariot.t. Even 


1 ‘The city of Aetna, founded in 474 by Hieron. 
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PYTHIAN ODES I 33-48 


as sea-faring men deem as their first blessing the 
coming of a favouring breeze at the outset of their 
voyage, for, haply, at the end also, they may win 
them a more prosperous return to their home; even 
so doth the thought inspired by his good fortune 
prompt the hope that this city will from henceforth 
be famous for victorious wreaths and coursers, and 
that its name will be heard amid tuneful triumphs. 
O Phoebus, lord of Lycia and of Delos, thou that 
lovest the Castalian fount of Parnassus, mayest thou 
be willing to make this purpose good, and this land 
a land of noble men. 

From the gods come all the means of mortal 
exploits; thanks to the gods are men wise and brave 
and eloquent. And, while I am eager to praise my 
hero, I trust I may not fling, as it were, outside the 
lists the bronze-tipped javelin which I brandish in 
my hand, but may fling it afar, and thus surpass my 
foes.4 Oh that all time to come may, even as hereto- 
fore, waft him in the straight course of prosperity and 
of all the blessings of wealth, and also grant oblivion 
of all pains. Then would he recall in what battles 
amid wars he once held his ground with steadfast soul, 
what time, from the hands of the gods, he and his won 


1 At the foundation of the Olympic games ‘* Phrastor with 
the javelin hit the mark” (O x 71); but m the athletic 
competitions of historic times, down to about 400 n.c., 
distance was the only object. See V. vn 71, £. 1135, and cp. 
K. Norman Gardiner’s Gaeek Athieta. Sports and Festiruls, 


pp. 339, 347, 353. 
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PYTHIAN ODES I 49-64 


them honour, such as no other Greek hath gathered, 
even a lordly crown of wealth. But now he was 
following in the ways of Philoctétés,) when he was 
prompted to take the field; for, under the stress of 
need, even the proud man fawned for his friendship.? 
Thus do they say that god-like herves went to bring 
from Lemnos the bowman son of Poeas, who was 
wearied with his wound, but who yet sacked the city 
of Priam, and ended the toil of the Danai, though he 
went on his way with a frame that was weak; but 
thus was it ordered of Fate. Even so, for the time 
that is still to come, may God be the preserver of 
Hieron, giving him all he desireth in due season. 

I would bid my Muse also stand beside Deino- 
menés,® while she loudly praiseth the guerdon won by 
the chariot of four steeds. The victory of the sire is 
a joy that also concerneth the son; therefore let us 
devise a friendly song in honour of Aetna’s king, for 
whom Hieron founded that city with the aid of god- 
built freedom, according to the laws of the rule of 
Hyllus. And the sons of Pamphylus, aye and verily 
of the Heracleidae also, though they dwell beneath 
the cliffs of Taygetus, are willing to abide for ever, 

1 Plhiloctétés, son of Poeas, was wounded on his way to 
Troy, and was left in the island of Lemnos. He there 
remained until the tenth year of the Trojan war, when he 
was brought to Troy, as an oracle had declared that the city 
could not be taken without the arrows, which Heracles had 
bequeathed to Philoctétés 

2 «Kymé, hard pressed by the Etruscan enemy, prayed 
for help from the lord of Syracuse, whose mtervention on 
behalf of Lokro1 . . may have gained him the reputation 
of the general defender of oppressed Itahot cities * (Freeman's 
Sweily, 1. 250). Cp. Diodorus, xi 51 (474 B.C ), rapayevouéver 
mpos avroy mpexBéwy éx Kouns rijs IraAlas kal deouevwy Bondi as 
moAewounevors STO Tuppnvarv OadratroxparovvtTwr. 

2 Son of Hieron, and ruler of Aetna 
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as Dorians, under the ordinances of Aegimius.! They 
gat them Amyclae ? and prospered, sallying forth from 
Pindus, those glory-laden neighbours of the T vndar- 
idae with their white horses ; “and the fame of their 
spear burst into bloom. 

O Zeus, that crownest all things, grant that the 
words of men may with truth assign no less good- 
fortune to citizens and kings alike, beside the w vatery 
of Amenas. With thy blessing may he who himself 
is the leader, and giveth his behests to his son, 
honour the people, and prompt them to concerd and 
peace. 

Grant, I beseech thee, O son of Cronus, that the 
battle-shout of the Carthaginians and Etruscans may 
abide at home in peace and quiet, now that they 
have seen that their over-weening insulence  oif 
Cumae hath brought lamentation on their ships?: 
such were the losses they suffered, when vanquished 
by the lord of the Syracusuns-a fate which flung 
their young warriors from thei swift ships into 
the sea, delivering Hellas from grievous bondage. 
From Salamis shall I essay to win for my reward 
the favour of the Athenians,* but, at Sparta, I shall 
tell of the battle before Cithneton = those battles 
twain m which the Medes with curved bows suffered 
sorely ; but, by the well-watered bank of the river 

1 There were three Dorian tribes, the Hylleis, the 
Pamphvh, and the Dymdines. The Hylleis were descended 
from Hyllus, the son of Heracles; and the other two from 
Pamphflus and Dymas, the sons of Aegimius. 

2 An old Achaean town in Laconia, 2! miles 8.E. of 
Sparta; finally taken by the Dorians with the aid of the 
Theban Aegeidae (cp. J. vii 14) 

8 The naval battle off Cumae, 474 B.c. 


* The battle of Salamis, September, £8U z.c. 
5 The battle of Plataea, 479 B.c. 
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PYTHIAN ODES I 79-93 


Himeras, (I shall win reward) by paying my tribute 
of song to the sons of Deinomenés,—the song of 
praise, which they won by their valour, while their 
foemen were fore-spent.! 

If thou shouldest speak in season due, blending 
the strands of many themes into a brief compass, 
less cavil followeth of men. For dull satiety blunteth 
all the eagerness of expectation; but that which 
is heard by fellow-citizens heth heavy on their secret 
soul, and chiefly when it concerns the merits of 
others. Nevertheless, since envy is better than 
pity,? hold to thy noble course! Steer thy people 
with the helm of justice, and forge thy tongue on 
the anvil of truth! If any word, be it ever so 
light, falleth by chance, it is borne along as a word 
of w eight, when it falleth from thee. Thou art the 
faithful steward of an ample store. Thou hast many 
trusty witnesses to thy deeds of either hind? But 
do thou abide in a temper that bloometh in beauty, 
and, if indeed thou delightest in hearing evermore 
what is sweet to hear, wax not over-weary in thy 
spending. Rather, like a steersman, suffer thy sail 
to be set free to catch the breeze. Be not allured, 
my friend, by cunning gains! When men are dead 
and gone, it 1s only the loud acclaim of praise that 
surviveth mortals and revealeth their manner ot 


1 At the battle of Himera. 480 Bc, Geldn, the eldest of 
the sons of Deinomenés, held the supreme cominand (Free- 
man’s Srey, ii 189-207) ; but, 1n the lines of Simonides on 
the Delphian tripod, all the four sons. Gelén, Hieron, 
Polyzélus, and Thrasvbtlus, join in recording their share 
in the deliverance of Hellas (1d. note on p. 205). 

2 Cp Herodotus, wi or, “itis better to be envied than to 
be eae 

A pohte euphemism for *‘guod or evil deeds.” 
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PYTHIAN ODES I 94-100 


life to chroniclers and to bards alike. The kindly 
generosity of Croesus fadeth not away, while Phalaris,! 
ruthless in spirit, who burned his victims in his 
brazen bull, is whelmed for ever by a hateful infamy, 
and no lyres beneath the roof-tree welcome him as 
a theme to be softly blended with the warbled 
songs of boys. The first of prizes is good-fortune ; 
the second falleth to fair fame; but, whosoever 
findeth and winneth both, hath received the highest 
crown. 
1 Tyrant of Acragas, 570-354 B.C. 
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PYTHIAN II 
FOR HIERON OF SYRACUSE 


INTRODUCTION 


Tuis Ode celebrates a victory, won by Hieron of 
Syracuse, in a chariot-race, not at the Pythian 
games, but (probably) at the Theban Iolaia. It 
includes a reference to the deliverance of the 
Western Locris (18 f) from the hostile designs of 
Anaxilas of Rhegium in 177, and is therefore later 
than that event. It was not until April or May, 476, 
that Hieron took the title of Pamweds. This title 
is not given him in the present Ode. Hence the 
Ode is placed by Gaspar in 77-6 (probably late in 
477). Schroder suggests 475, and Wilamowitz 
474-0. The Ode was sung at Syracuse, whither it 
was sent (apparently) with a promise of a hymn to 
Castor at some future date (69 f). This hymn may 
have been identical with that in which Hhicron is 
addressed as Cuééwr lepov éuavupe xtictop Airvas, the 
date of which must be later than the founding of 
Aetna in 476 (Frag. 105). 


To mighty Syracuse, rearer ot men and of horses, 
the poet brings from Thebes a lay in honour of 
Hieron’s victory. Hieron is aided by Artemis and 
Hermes, when he yokes his horses, and prays to 
Poseidon (1-12). Other lords have other praises, 
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and, even as Cinyras is praised by Cyprian voices, 
as beloved of Apollo, and as the minion of Aphrodité, 
so Hieron is praised by the grateful voice of the 
virgin of Western Locris, whose eve has won new 
courage from his aid (13~20). The awful doom of 
Ixion warns us to requite our benefactors (21-24). 

The myth of [ion (25-48). 

God humbles the proud, and gives glory to the 
humble (£9-52). The example of Archilochus warns 
us against calumny. Wealth and good fortune are 
the highest themes of song (53-56). Hieron deserves 
praise for his wealth and his honour: he has never 
been rivalled in Greece ; he is famed for his exploits 
in war and in council, on horse and on foot. This 
sony is sent as Tyran cargo across the sea, and 
another song shall follow (57-71). 

Be true to thyself; the ape is pretty im the eves of 
children only, and not in those of the blessed 
Rhadamanthys. whose soul has no delight in deceit 
(72-75). Slanderers are hke foxes, that gain nothing 
by all their cunning. The deceitful citizen is alw ays 
fawning, and never speaks with a straightforward 
courage (76-82). Such boldness the poet cannot 
share ; loyal to his fmends, he will play the wolf 
against his foes. In every State straighttorwardness 
is always best (85-88); man must not fight against 
God, who exalts divers persons at divers times. 
Even this diversity of good fortune does not satisfy 
the envious ; eager for more, they only over-reach 
themselves, and suffer hurt (89-92). It is best to 
bear God’s yoke, and not to kick against the pricks 
(93-95). For himself, the poet would only wish to 
please, and to consort with, those who are noble (96). 
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Il.—FOR HIERON OF SYRACUSE 


WINNER IN THE CHARIOT-RACE AT THE THEBAN IOLATA 
19(7) BC, 


Micuty city of Syracuse! holy ground of Ares, 
that is ever plunged in war! thou nursing-place 
divine of heroes and steeds that rejoice in steel ' 
Lo, I come from splendid Thebes, and I bring 
a song that telleth of the race of the four- 
horse chariot that shaketh the earth,—that race 
in which Hieron was victorious with his glorious 
team,! and thus crowned Ortygia with wreaths that 
shine afar,—Ortygia, the haunt of the river-goddess 
Artemis, not without whose aid he guided with his 
gentle hands those steeds with broidered reins. For 
that maiden-goddess of the chase, and Hermes, lord 
of the wrestling-ring, with their twain hands present 
him with those gleaming trappings, when he yokes 
the strength of his steeds to his polished car, and to 
the wheels that obey the bit, while he calleth on 
the god who wieldeth the trident and ruleth far 
and wide. 

Other lords have other minstrels to pay them the 
meed of imelodious song, as the guerdon of victory. 
Full oft do the praises of the men of Cyprus echo 


1 This victory is supposed by Boeckh to have been won by 
Hieron at Thebes, either at the Heracleia, or at the Iolaia, 
held in honour of Tolaus, son of Iphicles, the half-brother of 
Heracles. The stadium of Iolaus was outside the N.E. gate 
of Thebes (Pausanias 1x 23, 11). 
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PYTHIAN ODES [I 16-34 


the name of Cinyras, Aphrodité’s priestly minion, 
who was gladly loved by golden-haired Apollo. For 
those praises are prompted by a gratitude which 
giveth reverential regard in requital for kindly 
deeds. 

But, as for thee, O son of Deinumenés, the 
Locrian maiden in the West singeth thy praise before 
her door; after bewildering troubles of war, thanks 
to thy power, her glance is now steadfast. 

Men tell us that Ixion, as he whuirleth round 
and round on his wmged wheel, by the behests of the 
vods, teacheth the lesson that men should requite the 
benefactor with fresh tokens of warm gratitude. 
He learnt that lesson only too well; for though he 
received the boon of a happy life among the gracious 
children of Cronus, he could not be content with his 
great prosperity, what time with madness of spirit 
he became enamoured of Héra, the allotted partner 
of the wedded joys of Zeus. But his insolence drove 
him into overweening infatuation, und soon did the 
man, suffering what was fit, meet with a wondrous 
doom. For toil is the requital of both of his of- 
fences, firstly, in that the hero was the first who, not 
without guile, imbrued mortal men with kindred 
blood, and, again, in that, in the vast recesses of that 
bridal chamber, he tempted the honour of the spouse 
of Zeus. But it is ever myht to mark the measure 
of all things by one’s own station. For unlawful 


173 


PINDAR 


35 evval oé maparpoTot és KAKOTAT ad poav 
éBarov moti at Tov txovt’ émet vebéXa Tape- 
réEaTO, 
Yretdos. vue peberrav, aiopus a aviip" 
€L00S yep UTEPOXOTATE T peTrev ovpaviday 70 
Ouyarépt K povou: avte ddXov aur Gécay 
40 Znvos wadduat, Karov wha. tov é terpaxva- 
pov érpake dec pov, 
eq. 
éov ddeOpov by: &v APUKTOLTL YULOTEOALS TEC WY 
Tay TONUKOLVOV uvoeear ayyentay. 
avev ot Napirov TéKev ryovov brepplarov, 
pova Kab povov, out év avipdcs yepacdhdpov ovr 
év Cea Yo pots” 80 
TOV ovupaée Tpadhoica Rept Taupon, Os 
45 trmoot Mayyytideccr € eplyvur’ év WaXtou 
ofupots, éx & éyévovto atpatos 
Gavpactos, adudorépors 
OmoloL TOKEDGL, Ta paTpobey pey KaTa, Ta O 
brepGe Tat pos. 


t 
oTp. ¥ 
\ cf 3 NS / / > / 
Geos dmay ere exmideroe Téxpap avuerat, 90 
50 Geos, 0 Kal WrepoevT ateTov Kiye, Kai Padkaccaior 
mapapetBer ac 


derdiva, cat wfudpovwv tw’ Exapwe Bpotar, 


36 worl kat Tov feovr’? Most mss (M): wot) Kotrov feov7’ Beck, 
Hermann, — — idvr’ (B'C); wore nat roy éxovr’? Bothe (3B?) ; 
more Kal Toy teov7’ (‘* the supplant,” cep. Aesch. Hum 441, 
ceurds mpociktwp év tpdmots ‘lélovos) Donaldson (£), — éAdy7 
Schneidewin (G). 

38 obpamay DH...(pv): Otpanday Bergk (ac) ep. P. iv 194 ; 
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PYTHIAN ODES Il 35-51 


embraces have ere now flung inen into the depth of 
trouble ; such embraces came even on funy since it 
was a cloud that, all unwitting, he embraced in the 
bliss of his delusive dream, for, in semblance. that 
cloud was like unto the Queen of the Celestials, the 
daughter of Cronus. It was the hands of Zeus that 
had set that cloud as a snare for him, a beautiful 
bane. And so he brought about his own binding to 
the four spokes of the turning wheel, even his own 
fell doom; and, being thus entangled m bonds inex- 
tricable, he received the message of warniug for all 
the world. Without the blessing of the Graces did 
that mother bear him a monstrous offspring, there 
was never such a mother, never such a son,}—an 
offspring unhonoured either among men or amid the 
ordinances of the gods. And she reared him up. and 
called him by the name of Centaurus, who consorted 
with the Magnesian mares by the spurs of Pelion, 
and thence there came into being a host wondrous 
to look upon, resembling both their parents, the 
dain’s side down, the upper side the sire’s.? 

God fulfilleth every purpose, even as he desireth, 
God that not only overtaketh the winged eagle, but 


also surpasseth the dolphin on the sea. and bendeth 


1 Seymour’s rendering. 
2 So rendered by Guldersleeve. 
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PYTUTAN ODES If sa=74 


many a proud mortal beneath his sway, wlule to 
uthers he giveth glory that knoweth no eld. 

But I must refrain trom the violent bite of slan- 
derous calumny: for, though tar removed in time, | 
have seen the bitter-tongued Archilochus! full often 
in distress, because he battened on bitter abuse of his 
foes. But wealth, with wisdom allotted thereto, is 
the best gitt of Fortune; and thou clearly hast this 
boon, so that thou canst show it forth with freedom 
of soul, thou prince and lord of many a battlemented 
street and of a host of men. But if, when wealth 
and honour are in question, any one saith that among 
the men of old any other king hath surpassed thee in 
Hellas, in his idle faney he striveth in vain. 

I shall ascend a prow that is crowned with flowers, 
while [ sound the praise of valour. 

Youth findeth its strength im courage amid dread 
wars; and thence do I declare that thou also hast 
won thy boundless fame by fighting, not only among 
warrior horsemen, but also among men on foot ; and 
thy counsels, riper than thy years, prompt me to say 
what cannot be challenged. even to praise thee with 
the fullest praise. Now fare thee well. 

This song of mine is being sped athwart the 
foaming sea, as Tyrian merchandise ; but do thou 
look with favour on the strain in honour of Castor, 
the strain in mode Aechan, greeting it in honour of 
the seven-toned cithern. 


1 Archilochus, the bitter satuist of Paros, flourished in 
650 B.c , about 175 years before the time of the present poem 
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PYTHIAN ODES Ii 72-88 


Be true to thyself, now that thou hast learnt what 
manner of man thou art. It is only in the eves of 
children, as thou knowest, that the ape is “ pretty,” 
ever “pretty”: but Rhadamanthys 1s in bliss, 
because he had for his allotted portion that fruit of 
thought which none ean blame, nor is he gladdened 
in his inmost soul by cunning wiles, even such as 
always haunt a man by reason of the devices of 
whisperers. Stealthy purveyors of slander are a curse 
that baffles both sides ahke; they are exceeding like 
unto foxes im temper. But what doth the cunning 
fox really gain by Ins cunmng? For, while, when 
the rest of the tackle hath the fisherman’s bait in the 
depth of the sea, I, like a cork above the net, float 
undipped in the brine; a deceitful citizen can never 
utter a word of force among noble men, yet he 
fawneth on all and thus weaveth on every side his 
tangled path. I cannot share his boldness; be it 
mine to befriend my friend, while, against my foe, as 
a foe indeed, will I play the wolf, by rushing stealth- 
ily upon him, pacing now here, now there, in 
diverse ways. But, under every inode of government, 
a manof straightforward speech cometh to the front, 
whether at the tyrant’s court, or where the boisterous 
host, or where the wise, have care of the State. 

But one must not fight against Ged, who, at one 


1 That 1s, ‘fin the Islands of the Blest.” Cp. O. in 83. 
As a judge in the future life, Rhadamanthys (brother of 
Minos, and law-giver of Crete) owed his felicity to his love 
of justice. 
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PYTHIAN ODES II 89-96 


while, exalteth the power of yonder men, and, at 
another, granteth high honcur to others. Yet not 
even this doth soothe the mind of the envious; but, 
stretching the measuring-line too tightly, they pierce 
their own heart with a g alling wound,! ere they attain 

what they are devising ‘with anxious thought. Yet is 
it best to bear lightly the yoke that resteth on one’s 
neck, for, as ye know, it is a slippery course to kick 
against the goads. But may it be my lot to please 
them that are noble, and to consort with them. 


1 «The measuring-line has two sharp pegs. The mceasurer 
fastens one into the ground and pulls the cord tight, in order 
to stretch it over more space than 1t ought to cover 
(repicoas). In so doing he runs the peg into his own heart” 
(Galdersleeve). 
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PYTHIAN III 
FOR HIERON OF SYRACUSE 


INTRODUCTION 


Tus Ode celebrates the victory won on _ the 
Pythian racecourse by Hieron’s horse, Pherenicus. 
The Scholiast on this Ode states that Hieron was 
victorious at the Pythian games whose dates corre- 
spond to 482 and 478 u.c. Both of these victories 
are implied in this Ode by the use of the plural 
otedavos in line 73. But the epithet Airvasos (69) 
shows that the composition of the Ode is later than 
476, the year in which Hieron assumed the title. 
The composition of the Ode may therefore be 
assigned to the winter of 474, but the Ode com- 
memorates the victories won by Pherenicus in the 
Pythian festivals of 482 and 478. Pherenicus is also 
the winning horse celebrated in the first Olympian, 
476 B.C. 

At the date of the present Ode, Hicron was in 
failing health ; he was still suffering in 470 (Pyth. i 
50-57), and he died in 467. 


Would that Cheiron, the master of Asclépius, 
were still alive (1~7), Apollo’s son, Asclépius, to 
whom his mother, Corénis, gave birth as she died on 
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the funeral pyre (8-46). Many were the cures 
wrought by Asclépius (47-53), whe at last was slain 
by lightning for his presumption in raising a man 
from the dead (5f-58). Mortal men must not 
presume; life immortal is beyond their reach 
(59-62). 

Would that the poet might have prevailed on 
Cheiron to train another healer (65-67), and 
thus have crossed the sea to Sicily, ae the 
double boon of health and song (68-76). But the 
poet must stay at Thebes, and, ‘at his own door, pay 
vows to Rhea for the health of Hieron (77-79). 

“The immortals give to mortals two ills for every 
blessing’? (80-82). Ills are borne bravely by the 
noble, such as Hieron, who has prosperity for part of 
his lot (82-86). Unmixed prosperity was not 
allotted either to Péleus or to Cadmus (86-103). We 
must enjoy what we can, while we may (103-106). 
The poet must be content, but he will pray for 
wealth, and will hope for fame (107-111). Fame 
rests on song; song has given fame to the long lives 
of Nestor and Sarpédon. Song gives length of days 
to merit, but this is a lot attained by few (112-116). 
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6 vwduvias —-yuiapéos mss (Hermann’, mrucs), —os “must 
be lengthened to save the metre”: vewdumay — yuiapiéwy 
Hermann}? (5) 

14 axetpoxdua BCV (BMGES?): diepoecdua H with inferior 
Vatican mss (83), ep. I. 17. 
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WINNER IN THE HORSE RACH, 482, 478; DATE OF ODE, 474(’) g.c. 


ly the poet’s tongue might breathe the prayer 
that is on the lips of all, I would pray that Cheiron, 
son of Philyra, who is dead and gone, were now alive 
again,—he who once ruled far and wide as the 
offspring of Cronus, who was the son of Heaven. 
Would that that rugged monster with spint kindly 
unto nen, were reigning still in Pélion’s glens, even 
such as when, in olden days, he reared Asclépus, that 
gentle craftsman who drove pain from the limbs that 
he healed,—that hero who gave aid im all manner ot 
maladies. 

Or ever the daughter of Phlegyas! could bear him, 
in the fulness of time, with the aid of Eleithuia, the 
voddess of child-birth, she was stricken in her cham- 
ber by the golden arrows of Artemis, and thus 
descended to the home of Hades by the counsels of 
Apollo. Not in vain is the wrath of the sons of 
Zeus. Vor she, in the errors of her heart, had hghtly 
regarded that wrath; and, although she had afore- 
time consorted with Phoebus of the unshorn hair, 

1 Cordmis, 1 25, 
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24 avaray old mss (BMC), addray (F): adray Moschopulus, 
Heyne (s) ; &Faray (M1q) ; cp. u 28. 

28 yrdpav BD (Mures) : youd C (b). 

33 Ovoicay Mss (BMGFC): buloicay Wilhelm Schulze (s). 
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and bare within her the pure seed of the god, yet 
without her father’s knowledge she consented to be 
wedded to another. She waited not for the coming 
of the marriage feast, nor for the music of the full- 
voiced hymenaeal chorus, even the playful strains 
that maiden-mates love to utter in evening songs. 
No! she was enamoured of an absent love,—that 
passion, which many, ere now, have felt. For, among 
men, there is a foolish company of those, who, putting 
shame on their home, cast their glances afar, and 
pursue idle dreams in hopes that shall not be fulfilled. 

Such was the strong infatuation that the spirit of 
the fair-robed Corénis had caught. For she slept in 
the couch of a stranger who came from Arcadia ; 
but she escaped not the ken of the watchful god ; 
for, although he was then at the sacrificial shrine of 
Pytho, yet Loxias, the king of the temple, perceived 
it in his mind that knoweth all things, with his 
thought convinced by an unerring prompter. He 
never deceiveth others; and he is not himself 
deceived by god or man, in deed or counsel. Even 
so, at that time, he knew of her consorting with the 
stranger, Ischys, son of Elatus, and of her lawless 
deceit. Thereupon did he send his sister, Artemis, 
speeding with resistless might, even to Lacereia, for 
the unwedded girl was dwelling by the banks of 
the Boebian lake! ; and a hateful doom perverted her 


' In 8 KE. Thessaly. Corédnis 1s one of Hesiod’s heroines, 
“who, dwelling in the Dotian plain over against the vine- 
clad Ainyrus, as a inaid unwedded washed her feet in the 
Boebian lake.” Cp. Homerme Hymn xvi, and Strabo, 
pp. 442, 647. 
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heart and laid her low, and many of her neighbours 
suffered for the saine, and perished with her; even 
as, on a mountain, the fire that hath been sped by a 
single spark layeth low a mighty forest. 

But, when the kinsmen had placed the girl in the 
inidst of the wooden walls of the pyre, and the wild 
flame of the fire-god was playmg around it, then 
spake Apollo :—‘ No longer can I endure in my heart 
to slay my own child by a death most piteous, at the 
self-same time as its mother’s grievous doom.” He 
stepped forward but once, and anon he found his 
child, and snatched it from the corse, while the 
kindled fire opened for him a path of light; and he 
bare the babe away, and gave it to the Magnesian 
Centaur to teach it how to heal mortal men of 
painful maladies, 

And those whosoever came suffering from the 
sores Of nature, or with ther limbs wounded either 
by gray bronze or by far-hurled stone, or with bodies 

rasting away with summer’s heat or winter's cold, he 
loosed and delivered divers of them from diverse 
pains, tending some of them with kindly incantations, 
giving to others a svothing potion, or, haply, swathing 
their limbs with simples, or restoring others by the 


kmfe. But, alas! even the lore of leech-craft 1s 
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enthralled by the love of gain; even he was seduced, 
by a splendid fee of sold displayed upon his nalm, 
to bring back from ‘death one who was already 
its lawful prey. Therefore the son of Cronus with 
his hands hurled his shaft through both of them, and 
swiftly reft the breath from out their breasts, for 
they were stricken with sudden doom by the gleam- 
ing thunderbolt. We must seek from the gods for 
such boons as best befit a mortal mind, knowing 
what heth betore our feet, and knowing of what 
estate we are. Seek not, my soul, the life of the 
immortals ; but enjoy to the full the resources that 
are within thy reach. 

But, if only the sage Cheiron had still been dwell- 
ing in his cave, and. “if only our honey-sweet songs 
had cast a spell upon his soul, surely I had persuaded 
him to send some one to heal noble men from their 
fits of fever, some one called the son of Asclépius or 
of Apollo. 

Thus had 1 gone on shipboard, cleaving the 
Jonian main, on my voyage to the fount of Arethusa 
and to the presence of my friend, the lord of Aetna, 
who ruleth at Syracuse as a king who is gentle to 
his citizens, bearing no grudge against them that are 
noble, while he is adored as a father by his friends 
from afar. And, had I reached his shores with a 
double boon, brmging with me golden health, as 
well as the tri amph- song that lendeth new lustre to 
those crowns from the Pythian contests, which 
Pherenicus won m former years at Cirrha, I aver 
that, on crossing the deep sea, ] had landed as a 
light which, in his eyes, would have shone afar more 
brightly than the orb of heaven itself. Yet, even 
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so, Lis my wish to offer a vow to the Mother-goddess, 
that adorable queen, whose praises, with those of Pan, 
are oft sung of maidens in the night beside my 
portal. 

But since thou, Hieron, art skilled to learn the 
true lesson that is taught by the sayings of former 
time, the immortals, as thou knowest, apportion to 
man two trials for every boon they grant; and these 
trials foolish men cannot bear with a good grace, but 
the noble can, by ever turning the fairer side to the 
front. 

Yet thou art attended by a happy lot, for lo! 
the lord of his people, if any man, is viewed with 
favour by Fortune. But a life free from reverses was 
the fate neither of Péleus, son of Aeacus, nor of god- 
like Cadmus. Yet we learn that they attained the 
highest happiness of all mortal men, m that they 
heard the Muses of the golden snood singing on 
mount Pélion, and in seven-gated Thebes, what 
time Cadmus took to wife Harmonia, with those 
full-orbed eyes; and when Péleus wedded Thetis, 
the famous daughter of wise Néreus. And the 
gods banqueted with them, and they saw the royal 
sons of Cronus seated on their golden thrones, and 
received marriage-gifts from them; and, by the 
favour of Zeus, they escaped from their former 
troubles, and lifted up their hearts again in gladness. 

And yet, in time, Cadmus was reft of his portion 
of bliss by the bitter woes of three of his daughters, 
although Father Zeus visited the bridal couch of 

1 Ino, Agaué, and Autonoé. Ino was wedded to Athamas, 
who in lis madness slew one of his two sons, while Ino 
fling herself into the sca, with the other, Melicertes. 


Agané and Autonoé ina fit of Bacchic frenzy killed Agaué’s 
son, Pentheus. 
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their sister, the white-armed Semelé. Aye, and 
the son of Péleus, the only son whom immortal 
Thetis bare in Phthia, reft of his life by the bow in 
battle, awakened the mourning of the Danai, while 
his body was burning on the pyre. 

But, if any mortal hath in mind the course things 
take in very trath, right it is for one, who hath 
received favour from the blessed ones, to enjoy his 
lot. Yet changeful are the breezes of the winds that 
blow on high. The bliss of man doth not proceed 
unimpaired for long, whene’er it followeth them in 
its full weight and measure. Small shall I be, when 
small is my estate, and great, when it is great. The 
fortune that, ever and anon, attendeth me, [ shall 
heartily honour, and shall do it service with all my 
might. But, if God were to give me the gladness 
of wealth, I hope, in future days, to find high fame. 
We know of Nestor, and of Lycian Sarpédén, whose 
names are on the lips of men, thanks to those lays 
of sounding song, such as wise builders framed for 
them. Virtue gaineth a long life by means of 
glorious strains; but they that find it easy to win 
those strains, are few. 


PYTHIAN IV 
FOR ARCESILAS OF CYRENE 


INTRODUCTION 


ArcestLats IV, son of Battus IV, King of Cyrene, 
won the victory with his chariot in the Pythian 
games of 462 3.c. The fourth Pythian was appar- 
ently composed at the request of Déamophilus, : 
noble who had been exiled for taking part in some 
aristocratic insurrection against the King of Cyrene, 
and had been staying at Thebes. The exile hopes to 
propitiate the king by the splendid offering of a 
lyric encomium composed on an ample scale by 
Pindar. The Ode was sung at a banquet in the 
palace at Cyrene. 


The Muse is bidden to celebrate the victory won 
by Arcesilaus at Pytho (1-3), where his ancestor, 
Battus, had of old been bidden by the oracle to 
leave the island of Théra and to found Cyrene 
(4-8), thus fulfilling the prophecy of Medea (9-12). 

Medea had told how, at the mouth of the Libyan 
Lake, Triténis, the Argonaut Euphaimus had reecived 
from a deity in disguise, a marvellous clod, which 
was washed overboard and thus followed the 
Argonauts on their voyage to Théra, whence the 
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descendants of Euphamus were to go and possess 
the land promised to their ancestor (13-58). 

This prophecy was fulfilled by Battus, the founder 
of Cyrene, to whose descendant in the eighth gener- 
ation Apollo had given the glory of a victory in the 
chariot-race at Pytho (59-67). 

The voyage of the Argonauts (67-250). The 
Argonauts, on their return, landed at Lemnos, 
where they wedded the heroines of the island. 
Such was the source of the race of Euphdmus, 
which left Lemnos for Sparta and Théra, and, at last 
for Cyrene (251-262). 

To lead up to the proposed reconciliation between 
the exile and the King, the poet here introduces the 
Allegory of the Lopped Oak (263-269). The king 
is a healer; with heaven’s help he can set Cyrene on 
a firm foundation; let him remember that a fair 
messenger brings fair tidings; the fair messenger is 
the poet's Muse (270-287). 

Daimophilus is then named for the first time; and 
his praises are blended with an appeal for forgive- 
ness, such as Zeus granted to the Titans. Let the 
exile see his home again; let him banquet beside 
Apollo’s fountam at Cyrene, making music on his 
harp, and living a quiet and blameless life, and 
telling of the fount of song he had found for the 
king at Thebes (288-299). 
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IV.—FOR ARCESILAS OF CYRENE 


WINNER IN THE CHARIOT-RACH, 162 Bc 


Trou must stand, my Muse! to-day in the presence 
of a friend, even the king of Cyréné with its noble 
steeds, that so, beside Arcesilas, while he celebrateth 
his triumph, thou mayest swell the gale of song 
that is now due to the children of Lété, and to Pythé 
also, where, in the olden time, on aday when Apollo 
was not far away, the priestess throned beside the 
golden eagles of Zeus gave for them an oracle, 
nauning Battus the coloniser of fruitful Libya, and 
telling how he would at once leave the holy island,’ 
and build, on a gleaming hill,? a ety of noble chariots, 
and thus, in the seventeenth generation, fulfil the 
word spoken at Théra by Medea, which that brave 
daughter of Aectés, thal queen of the Colchians, 
breathed forth from her immortal! lips, when she 
spake in this wise to the heroes who sailed with the 
warrior Jason :— 

“Listen, ye sons of high-spirited men, ye sons of 
the gods! for I aver that, from this wave-washed land 
of Théra, the daughter of Epaphus,’ will, m days 

S TPHGia 

2 Taterally ‘‘breast,” ‘fa white breast of the swelling 


earth” (i. Myers). Scotland has its ‘‘ Paps of Jura,” and 
France ils ‘‘ mamelon.” ¢ Libya. 
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to come, find planted in her a root of cities that 
shall be fostered of men near the foundations of 
Zeus Ammon. Instead of the short-finned dolphins, 
shall they take to themselves swift horses, and, 
instead of oars, shall they ply the reins and the 
chariots swift as the breeze. That token shall bring 
it to pass that Théra shall become a mother of 
inighty cities, the token which, on a day, beside 
the out-Howing waters of lake Tritonis,! Euphémus,? 
descending from the prow of the Argo, did receive 
from a god in the likeness of man, who offered him 
earth as a hospitable eift. And, thereupon, Father 
“Zeus, the son of Cronus, as a sign of favour, sounded 
a peal of thunder, what time the stranger hghted 
upon them as they slung beside the ship the brazen 
anchor, the swift Argo’s bridle. 

And, ere that time, we had left the Ocean, and, 
by my counsel, had dragged up our sea-faring ship, 
and for twelve days had carried it across heavy ridges 
of land. ‘Then was it that the lonely god (even the 
Triton) drew near in the splendid semblance of a 
venerable man, and began to utter friendly words, 
such as kindly men are wont to use, when they first 
offer welcome to strangers on their coming. But 
in very deed, the plea of our sweet return to home 
forbade our lingering. Now he averred that he 

1 After leaving Colchis, the Argonauts passed by the 
Phasis to ‘f Ovennus,” and thence to the ** Red Sea,” carried 
their ship overland twelve days, reached the Jabvan lake 
Tritdnis, and found an outlet from the lake into the 


Mediterranean Sea (Gildersleeve). 
2 A son of Poseidon, 1. 45. 
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was Eurypylus, the son of the immortal Shaker of 
the Earth which is Poseidon’s portion; and when he 
began to know that we were hasting on our way, 
anon he seized some of the soil, and essayed to 
give to Euphémus, as a friendly gift, whatever came 
to hand; nor did Euphémus disobey him ; nay, 
but the hero leaped down upon the beach, and, 
pressing his hand in the hand of the stranger, 
received from him that fateful clod of earth. 

But they tell me that it was washed out of the ship 
and passed into the sea with the spray at eventide, 
following the waters of the main. Verily full often 
did I urge the several watches of seamen to guard 
it with all cave, but their minds were forgetful, 
and now is the seed of broad Libya washed ashore 
on the island of Théra before its full time. For, 
if Huphaimas, son of Poseidon, the ruler of horses, 
whom. Eurdépa, daughter of Titys, erstwhile bare 
beside the banks of Céphisus, had only sped him 
to holy Taenarus, and there, in his home, cast the 
clod down beside that portal of the world below, 
the blood of the fourth generation descended from 
him would have taken possession of all the breadth 
of this vast continent. For, in that event, I 
see men departing thither from great Lacedaemon, 
and from the Argive Gulf, and from Mycénae. 

But, as things be, Euphémus shall find in the 
bridal beds of foreign dames a chosen race, which, 
by the blessing of the gods, shall come to this island 
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of Théra, and there beget a man who shall be the 
lord of those plains which are mantled by the dark 
cloud. 

The day shall come when Phoebus in his golden 
home shall make mention of him in his oracles, when, 
at a later time, he descendeth from the threshold 
into the Pythian shrine, telling how he shall carry 
many a man in his ships to the fertile precinct of 
the son of Cronus beside the Nile.” 

Verly such were the lays that Medea sang; and 
the god-like heroes, while they listened to her deep 
counsel, stirred not a whit, but bowed them down 
in silence. 

But, O thou happy son of Polymnéstus !? ’twas 
none other than thee that, in accord with this word 
of prophecy, the oracle glorified by means of the 
unprompted utterance of the Delphic Bee,? who 
thrice, and that loudly, bade thee hail, and declared 
thee the destined king of Cyréné, when thou wast 
asking the oracle what release the gods would grant 
thee from thy stammering tongue.* In very deed, 
even now, in the latter days, as in the prime of rosy 
spring, eighth in the line of those descendants, 
bloometh Arcesilas. “Iwas Apollo and Pytho that 
granted him glory in the chariot-race among them 

1 “Oyrene had rain, the rest of Libya none” (Gilder- 
sleeve). Cp. Herodotus, iv 158. 2 Battus. 

* The pricstess of Apollo. The same title was given to 
priestesses of Déemétér, Persephoné, and the Great Mother. 

+ After Battus, who was born with a stammering tongue 
in Théra, had grown to man’s estate, he journeyed to Delphi, 
to consult the oracle about his voice, whereupon the priestess 
rephed :— 

“ Battus, thou camest to ask of thy voice; but Phoebus Apollo 
Lids thee establish a city in Libya, abounding in fleeces.” 
(Herodotus, iv 155.) 
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that dwelt around!; but I shall make himself, and 
the Golden Fleece, a theme for the Muses’ song. 
For, when the Minyae sailed forth upon that quest, 
then were the heaven-sent honours planted for his 
race. 

Tell me what was it that first befell them in their 
sca-faring ? What was the peril that bound them 
with strong bolts of adamant? The oracle had sad 
that Pelias would be slain by the proud Aeolidae,® 
either by ther own hands or by their resistless 
counsels ; for a response, which made his wary spirit 
shudder, came unto him in words spoken beside the 
central stone of tree-clad mmother-earth, bidding him 
in any wise beware of one, shod with a single sandal, 
who, whether citizen or stranger, was to come down 
from the homesteads in the mountamns to the sunny 
Jand of far-famed Idleus. And so, at last, he came, 
a hero terrible to look upon, as he brandished his 
twain spears; and he was clothed with a two-fold 
raiment, the garb of his Magnesian home closely 
fitting his comely lunbs, while the skin of a pard 
protected him from shivering showers. Nor had his 
splendid locks of hair been shorn, but they rolled 
lustrous adown all his back. Then, to make trial of 
his dauntless spirit, he went anon and stood where 
all the crowd was thronging the market-place. Now 
they knew him not; howbeit one of the awed 
beholders spake and said :— 

Ae Around Delplu.” There is no reference to the Am- 


phictyons. 
2 Jason was the great-grandson of Aeolus. 
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“Surely this is not Apollo, nor verily is he Aphro- 
dité’s lord of the brazen chanot.! The sons, again, 
of Iphimedeia, Otus, and thou, courageous king, 
Ephialtés,? died, they say, in gleaming Naxos. And 
Tityus, in sooth, was hunted down by the swift dart, 
which Artemis sped from her unconquerable quiver, 
warning men to am only at loves withm their 
reach,” 3 ; 

Thus, in turn, spake they to one another. Mean- 
while, driving his mules and his polished chariot with 
head-long speed, came Pehas in hot haste, and, as he 
eazed, he was astonied at the solitary sandal clearly 
seen on the right foot alone of the stranger; but he 
hid his fear im his heart, and said :— 

“What country, O stranger, dost thou claim as 
thy fatherland? Which of the grounding wenches 
was iL that spawned thee forth from her aged womb * 
Tell me of thy birth, and befoul it not with most 
hateful falsehoods.’ 

Then the stranger bravely answered him with 
gentle words m this wise i— 

| aver that I shall give proof of Cheiron’s training ; 
for from his cave am | come, from the presence ‘of 
Chariclo and Philyra,! where 1 was reared by the 
pure daughters of the Centaur. And, having lived 
for a score of years without having ever said to 
them aught unseemly cither in deed or in word, I 

1 Arcs, 

2 The gigantic sons of Poseidon and [phimedia, commonly 

called the Alocidae, who put Arés imto chains, and were 
lcuapel hy Apollo 

Pityus, a giant in Huboca, was'slain by Artemis and 

must mito Tartarus for attempting to offer violence to her, on 
her way to Delphi. 

* Chariclo was the wife, and Plulyra the mother of 
Cheiron. 
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have come tomy home to recover the ancient honour 
of my father, now held in no rightful way, even that 
honour which Zeus granted of old to Aeolus, the 
leader of the people, and to his sons. For I hear 
that lawless Pelias, yielding to his envious! passions, 
violently reft it from my parents, who were lords by 
primal right. As soon as ever I saw the lght, fear- 
ing the insolence of the overweening chieftain, then, 
as though one had died, they made mourning in the 
darkened home,? not without much wailing of 
women, while, secretly, they sent m2 away en- 
swathed in purple, with night alone as partner of 
the path, and gave me to Cheiron the son of Cronus 
to rear. The chief of all my story ye know 
already ; and now, ye noble citizens, pray show me 
clearly the palace of my fathers, who rode on white 
steeds. For, being son of Aeson and having been 
born i this land, fain would I hope that 1 have come 
to my own country and not another’s. The centaur 
divine was wont to call me by the name of Jason.” 
Thus spake he, and, as he entered, his father’s eyes 
took note of him, and tears burst forth from those 
aged eyelids; for, with all his heart, he rejoiced when 
he saw lis son, the choicest and the fairest of men. 
And both his father’s brothers came, as soon as ever 
1 «Pale with envy’’; or ‘‘ frantic” (connected with Avoca, 
“madness ?); or ‘*baneful,” as m Jd. 1x 119, ppeol Aevya- 


A€nor WLONTas. 
2 Literally, “amade darksome mourning in the home,” 
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they heard report of him. Hard by was Pherés, who 
came from the Hypereian fountain!; while Amythaon 
came from Messéné; and Admétus also came in all 
specd, and Melampus, with kindly feeling for their 
cousin. And, while they joined in the banquet, 
Jason, welcoming them with gentle words and offer- 
ing them befitting hospitality, gave them good cheer 
without stmt, for five full nights and for as many days 
culling the sacred prime of festal lite. But, on the 
sixth day, speaking in sober earnest, the hero told 
his kinsinen all the story from the beginning, and 
they followed his prompting; and at once he leapt 
with them from the tents, and so they came to the 
hall of Pelias, and hasted and stood within. And 
when Pelias heard them, he came forth himself to 
ineet them, even the son of Tyro with the lovely 
locks; and Jason, with Ins soothing voice distil- 
ling gentle language, thus laid the foundation of wise 
words :-— 

“Son of Poseidon, the Cleaver of the Rock! the 
minds of mortals are only too swift to praise crafty 
gain rather than justice, even although they are 
moving toward a rude reckoning; but thou and 
I must rule our tempers by the law of right, 
and thus for the future weave the web of all our 
wealth. Thou knowest what I am soon to say. 


1 In the midst vt the Thessahan city of Pherae ; Strabo, 
p. +59. 
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It was one heifer that bare Crétheus and Salméneus ! 
bold in counsel; and we, in our day, who now look 
upon the golden light of the sun, were sprung from 
them in the third generation; but, if any feud 
befall men of the same kin, the Fates withdraw 
to hide their shame. It ill befitteth us twain to 
appeal to brazen swords or spears in dividing the 
great honours of our fathers. As for the flocks and 
the tawny herds of cattle, and all the fields, which 
thou hast taken from our parents and holdest for 
thine own, while feeding fat thy wealth—all these 
I leave thee, and it irketh me not that they give 
provision to thy house beyond all measure. But, as 
for the royal sceptre and the throne, in which Aeson 
once sat, while he duly laid down the law for a 
nation of horsemen, these do thou release to us 
without vexation on either side, lest haply thou 
shouldest cause fresh ill to spring up therefrom.” 

Thus spake he; and Pelias, on his part, gave a 
soft answer :— 

“YT shall be even as thou wilt; but old age is 
already coming over me, while thy bloom of youth 
is even now swelling with fulness, and thou hast it 
in thy power to remove the resentment of the gods 


1 The genealogy is as follows :— 
Aeolus + Enarca 


eee rae Ne re oe at ere ree et renee ee 


Crétheus Salméneus Athamas 


| | 
Acsoun Pheres Amythaon Ty1o t Poscidon 


Jason Admétus Mcelaimpus Pelias Néleus 


Nestor Periclymenus 


215 


PINDAR 


\ \ \ f 
pave XOoviov. Kener ar yap éav Yruyav koméat 


160 Ppigos éXMovtas mpos Ainra Jarapuous, 
dépua te Kplod Babdpwarrov aye, TH TUT ex 

movTov cawbn 

oT. ” 
éK Te parpuas abéwv Beréov. 

TAUTA poe Bavpacros bvetpos lov pwvel.  pe- 
pavrevpas & emi Kacraria, 290) 

6i METGNAATOV TL. KAL WS TUXOS OTpPUVEL UE 
TevYEW Val TOMTAY. 

165 robrov deOdov Exwv TéEAETOV" KAL TOL wovapyelV 
wal Bacthevépen ¢ Opvupue T PONT EL. KapTepos 
6PKOS ctpuputy PEPTUS éotwm Levs o yevéOru05 

dpxporepors.” 
cuvGeow TAUTOY EMALV IT AVTES ol ev KpiOev' 300 
ar ap ‘lacowy avros 67 
aQVT. 1 
170 @prvev Kapucas éoyta TOO 
pawvewev TavT a. Tae dé Keevidao Zyvas vioi 
T pets dnapavromdyat 

AOov Aheunvas W éEdtkoPrAehdpouv Aijdas re, 
doLol & vpixairar 

av Epes, ‘Evvoaida VOS, aideaévtes ahead, 

é« te Ilvdov Kal am dkpas Tawwdpou: tov peév 
KES 510 

175 éohov Eudapou T éxpavOn cov te, TWepexdvper 

evpuPia. 


e€ “Amdhdeov0s dé PoppsKras Aaisay TAT HP 
éworev, evatvnros ‘Opdeus. 
172 €drwoBA. mss here (nMcurc), and in tray. 123 (Ss): 


éAiKoyA. (S), cp. éavoyA. Aleman. 
176 opuras BDH (BMGrc): dopuryetas UM I (s). 


216 


PYTHIAN ODES [V_ 159-177 


below. For Phrixus biddeth us go to the halls of 


Aeétés, and bring his spirit home,! and recover the 
fleecy fell of the ram, on which he was erstwhile 
rescued from the sea, and from his step-dame’s 
impious weapons. Such is the message brought me 
by a wondrous dream, and [ have inquired of the 
oracle at Castalia, whether there is need for further 
quest, and the oracle bids me make ready with all 
specd a ship to escort him home again. This is the 
quest that 1 would have thee bring promptly to an 
end; and, thereupon, [ swear that I shall deliver 
up to thee the sole sovereignty aud kingdom. As 
a mighty pledge, may Zeus, the father of our common 
ancestor, be our witness ! : 

This agreement they approved, and then they 
parted ; and Jason forthwith sent messengers to tell 
men everywhere that there would be a voyage 
indeed. And soon there came the three sons 
unwearied im war, whom the bright-eyed Aleméné 
and Léda bare unto Zeus, the son of Cronus;? and 
two heroes with their tresses waving on high, the 
offspring of Poscidon, with a soul of honour inspired 
by their lofty courage, from Pylos and from the 
foreland at Taenarus ; : > ane goodly fame was won by 
both of them, even by Euphémus, and by thee, 
Periclymenus, whose power extendeth far And 
Apollo’s son came also, even that minstrel of the 
lyre, that father of song, the famous Orpheus. And 

1 The Scholiast says that “ they were wont to invoke the 
souls of those who had died in foreign lands, as 1s clear from 
the Odyoxey (x 65), where ‘the ships did not leave the land, 


until we had thrice called aloud fo: each of our comracles, 
who had died in the plain,’ ” 


) 


“ 1.e. Heracles, and Castor and Polydences, 
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Hermes of the golden wand seut two sons to take 
part in the unabating toil, even Echion and Eurytus, 
exulting in their youth. Swiftly came they who 
dwell by the foot of the Pangaean mount, for with 
gladsome mind did their father, Boreas, lord of the 
winds, speedily equip Zétés and Calais, with their 
purple pinions heaving adown their backs. And 
Iféra it was who enkindled in the demigods that all- 
persuasive swect desire for the ship Argo, that 
none should be left behind, and stay by his mother’s 
side, nursing a life that knoweth no peril; but 
should, even if death were to be the meed, win, 
with the aid of his comrades, a peerless elixir of 
prowess. ! 

But, when the flower of the seamen came down 
to the shore of Idéleus, Jason numbered them and 
praised them, every one; and, to aid him, Mopsus, after 
inquiring the will of heaven by noting the flight of 
birds and by drawing lots, right gladly gave the host 
the signal to set forth. And, when they had slung 
the anchor over the vessel’s prow, the leader took in 
his hands a golden goblet, and, standing at the 
stern, called on Zeus, the father of the sons of 

1 Keats, Hyperion, ini 119 f. 

** Asif some blithe wine, 


Or bright elixir peerless I had drunk, 
And so become immortal.” 
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Heaven, whose lance is the lightning ; called algo on 
the swiftly rushing waves and winds, to speed them 
on their way ; and on the night-watches and on the 
tracks across the main, praymg that the days might 
be propitious, and that the fortune of their return to 
their home might be kindly. And from the clouds 
there answered an auspicious peal of thunder, and 
there came bright flashes of lightning bursting 
forth! and the heroes took fresh courage at the 
bidding of the signals sent of heaven. And the seer 
inspired them with good hopes, while he loudly bade 
them lay thew hands to the oars, and from under 
their swift palms the rowing sped on, and could not 
be sated. And so, sent on their way by the breezes 
of the South wind, they reached the imouth of 
the Inhospitable Sea, and there they marked out a 
plot of holy ground m honour of Poseidon; and 
withal there was a red herd of Thracian bulls, and a 
hollow of stone newly built on the summit of an 
altar. 

And, as they sped on their way into deep peril, they 
besought the Lord of Ships, that they might escape 
the irresistible ouset of the clashing rocks?; for twain 
were they, and alive withal, and they rolled onward 
nore swiftly than the battle-lines of the loudly 
roaring winds; but that voyage of the demigods 
made them stand still in death. And then they 
went to Phasis, where they mingled in battle with 
the swarthy Colchians in the realm of Aeétés himself. 

' Boeckh, however, regards 1t as more poetical to make 


ateponas the genitive after dmopyyviucvar, than to take 16 with 
AKTIVES. “ The Syimplégades. 
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Then, for the first time, did the Queen of swiftest 
darts, in Cyprus born, bind the dappled wryneck to 
the four spokes of a wheel indissoluble, and brought 
unto men that maddening bird ;! and she taught the 
son of Aeson the lore of suppliant incantations, that 
so he might rob Medea of her reverence for her 
parents, and that a longing for Hellas might lash her 
with the whip of Suasion, while her heart was 
all aflame. 

And she quickly revealed the means of performing 
the labours set by her father, and with oil she 
mingled antidotes against sore pains, and gave them 
to Jason, to anomt himself withal ; and they vowed 
sweet union in mutual wedlock. But when Aeétés 
had set steadfast in the midst the adamantine plough, 
and the oxen, which from their tawny jaws were 
breathing the flame of burning fire, and were ever 
and anon pawing the ground with their brazen hoofs, 
Jason led them along, and single-handed brought them 
beneath the yoke, and straight stretched he the 
furrows as he was driving, and clave a ridge of clods 
a fathom deep.2 Then Aeétés spake on this wise :— 

“Let the king, whosvever hath command of the 
ship, complete this task for me, and then let him carry 
off the coverlet imperishable, the fleece that gleameth 


1 The plumage of the wryneck, or ‘‘cuckoo’s mate,” is 
‘beautifully variegated with black, brown, buif and grey” 
(Newton); hence the epithet wouiAay. The bird was used as 
aw love-charm. For this purpose 16 was tied by the legs and 
wings to the four spokes of wa wheel, which was made to 
revolve continuously in one direction (Horace, Mpode, xvii 
7), while the words of incantation were repeated Cp. Viv 
35, and the refiam of the Pharmaceutrue of Theocritus (11) :— 
luyt, €Axne TU Thvov éuby mot) Sauna Toy avdpa, - 

2 ava goes with oxiCe, and Bwaanias yas is, literally, ‘‘ the 
clodded earth.” 
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with its golden fringe.” When thus he had spoken, 
Jason flung off his saffron robe, and, putting his trust 
in God, set his hand to the task ; and, by grace of the 
counsels of the magic maiden, he quailed not before 
the fire; but seizing the plough, and binding the 
necks of the oxen in the harness irresistible, and 
ever thrusting the unwearied goad into their strong- 
ribbed frame, the stalwart hero accomplished the 
allotted measure of his task. And Aeétés, though 
he could find no voice for his anguish, shrilled forth 
a cry, in amazement at the stranger’s strength ; and 
his comrades stretched forth their hands towards the 
sturdy hero, and crowned him with garlands of grass 
and greeted him with gentle words; and at once the 
wondrous offspring of the Sun-god spake of the 
shining fleece, tellmg where it had been stretched 
out by the falchion of Phrixus; and he hoped that 
this further labour Jason would not be able to 
accomplish. For the fleece lay in a dense thicket, 
cleaving to the ravening jaws of a dragon, which, in 
bulk and length, was vaster than a ship of fifty 
oarsmen, built with many a hammer’s blow. 

‘Tis too far for me to fare along the high-road : for 
time is pressing; and I know a short path; to many 
another am I a leader in the lore of song.! Thou 
must know, Arcesilas, how Jason, by his cunning, 
slew that serpent with its glaring eyes and spangled 


1 That is, ‘*to many others am [ a guide im the poetic art ; 
I can set them an example of conciseness of narrative.” 
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back, and stole away Medea, with her own aid, to be 
the death of Peleas. And they reached the streams 
of Ocean, and the Red Sea, and the race of the 
Lemnian wives who slew their lords. There it was 
that, in athletic contests, they proved their prowess, 
with raiment for their prize, and shared the marriage 
bed; and then it was that the fated day, or, haply, 
the night-watches, reccived in a foreign field the 
seed of your bright prosperity. There it was that 
the race of Ephémus was planted, to increase for 
ever in the days to come; and, having mingled 
with the homes of the Lacedaemonians, in due time 
they went and dwelt in the isle once called Calhsté. 
Thence was it that the son of Lété caused your 
‘race to bring prosperity to the plain of Libya by 
the honours granted of heaven, and to rule over the 
divine city of golden-throned Cyrene, having found 
for it counsel that ruleth in righteousness. 

Now learn and know the lore of Oedipus :-—If a 
man, with keen-edged axe, were to hew all the 
boughs of a mighty oak, and mar its comely form; 
even although its fruit may fail, it nevertheless 
giveth proof of itself, 1f ever it cometh at last to the 


wintry fire; or if, having left its own place desolate, 
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it resteth (as a beam) on the upright pillars of some 
palace, and doeth slavish service amid alien walls. 
But thou, Arcesilas, art a most timely healer, and 
the God of Healing honoureth the light that cometh 
from thee. One must needs apply a gentle hand in 
tending a festering wound ; for, even for the feeble, 
it is an easy task to shake a city to its foundation, 
but it is indeed a sore struggle to set it in its place 
again, unless God becometh a guide unto its rulers. 
But, for thee, the web of these fair fortunes is now 
being woven out toward its end. Deign to bestow all 
earnest heed on happy Cyrene; and, of the sayings of 
Homer, take to heart and cherish even this :—“ A 
good messenger,” said he, “ bringeth honour to every 
business” 1; even the Muse herself is exalted by a 
message rightly sped. Cyrene and the most glorious 
hall of Battus were familiar with the righteous heart 
of Démophilus; for he, as a youth among boys, and 
in counsels as an elder who hath attained a hundred 
years of life, robbeth calumny of her loud voice; he 
hath learnt to loathe insolence; he neither contend- 
eth against the nobly born, nor delayeth any decisive 
deed. For, in the hands of men, the fitting moment 
hath but a brief limit of time. Well hath he taken 
note of it; it waiteth on him, as a willing servant, 
1 This is the only passage where Pindar quotes from 
Homer by name. The nearest approach to the quotation is 


in I1. xv 207, éo@Abv nal 7d réruxta:, br? ayyedos atoma €i54, 
‘how good a thing 1s a discreet messenger.” 
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not asa thrall. But they say the saddest lot of all 
is to know the good, and yet, perforce, to be debarred 
therefrom. 

The famous Atlas indeed is still bearing up against 
heaven’s weight, banished from his ancestral land 
and his possessions; but the Titans were set free by 
immortal Zeus; and, as time passeth on, there are 
shiftings of sails at the change of the breeze. But the 
exile avoweth that the day will come, when he shall 
have drained to the dregs the cup of baneful woe, 
and shall see his home again; and, near Apollo’s 
fountain, shall betake himself to the joys of the ban- 
quet, and yield his soul, full oft, to youthful gladness, 
and, ainid fellow-citizens skilled in song, shall hold 
in his hands his deftly carven cithern, and attain to 
peace, doing despite to no man, and being himself 
unscathed by his townsmen. And haply he will tell 
how fair a fountain of immortal song he found, 
Arcesilas, when lately welcomed by a friend at 
Thebes. 
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PYTHIAN V 
FOR ARCESILAS OF CYRENE 


INTRODUCTION 


Tue Fifth Pythian was written to celebrate the 
same victory as the Fourth, the victory of Arcesilaus 
m the Pythian chariot-race of 462. [t was sung at 
Cyrene (84-87) on the return of the charoteer and 
the horses (40 f), probably during the festival of the 
Carneia (73-76). The chariotecr was the brother of 
the Queen of Cyrene. 


Wealth wedded to Honour and blessed of Fortune 
has wide sway (1-4). By Castor’s aid, such wealth 
has been won by Arcesilaus, who keeps to the path of 
Justice, is king of mighty cities, and has won the 
chariot-race at Delphi (5-22). When he is hymned 
in song, he must not forget to give God the glory, 
and to praise the charioteer, who drove his chamot 
safely, and dedicated it at Delphi (22-12). Such a 
benefactor deserves an ungrudging welcome ; he has 
kept his chariot scatheless in a race, where forty 
chariots were wrecked (13-54). He is attended by 
the fortune—the varied fortune—of the house of 
Battus, that founder of Cyrene, whose strange 
tongue caused Libyan lions to flee in terror, at the 
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behest of Apollo, the god of healing and music, and 
of those Delphic oracles, which prompted the 
Heracleidae and the Dorians to settle in Sparta, 
Argos, and Pylos (55-71). The chorus claims to be 
descended from Aegeidae, who won fame at Sparta, 
and went to Théra, whither they brought the Carneian 
festival, now celebrated at Cyrene (72-81). There 
the descendants of the Trojan Anténor are worshipped 
as heroes by the followers of Battus, who made 
Cyrene beautiful, and, on his death, was worshipped 
as a hero (82-95), while, in their graves hard by, the 
other ancestors of Arcesilaus hear the news of his 
victory, for which Apollo should be praised 
(96-107). 

Lastly, Arcesilaus is lauded for his sense, his 
eloquence, his courage, his skill in athletic contests, 
and in music (108-116). May his prosperity con- 
tinue, and may he be victorious at Olympia (117-124). 
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V.—FOR ARCESILAS OF CYRENE 
WINNER IN THE CHARIOT RACE, 462 Be. 


Wink is the power of wealth, whene’er it is wedded 
with stainless honour, so that a mortal man receiveth 
it at the hands of Destiny, and taketh it to his 
home as a ministrant that bringeth him many 
friends. 

O blest of Heaven! Arcesilas! From the first 
steps of thy famous life thou dost indeed seek for 
that wealth, and fair fame withal, by the help of 
Castor of the golden chariot, who, after the wintry 
storm, sheddeth beams of calm upon thy happy 
hearth. 

They that are noble bear with a fairer grace even 
the power that is given of God ; and thou, while thou 
walkest in the straight path, hast prosperity in 
abundance around thee. First, as thou art a king 
over mighty cities, the eye of thy ancestry looketh 
on this as a meed most fit for reverence, when 
wedded to a soul hke thine; and even to-day art 
thou happy in that thou hast already, with thy 
coursers, won glory from the famous Pythian festival, 
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and shalt soon give welcome to this triumph-band 
of men, in whom Apollo delighteth. 

Therefore, when thou art hymned in song in Cy- 
rene’s garden of Aphrodite, do not forget to give God 
- the glory; do not forget to love, above all thy com- 
rades, Carrhétus, who, on returning to the palace of 
them that reign by right, did not bring in his train 
Excuse, that daughter of After-thought, who is wise 
too late; but, when welcomed beside the waters of 
Castalia, flung over thy locks the guerdon of glory in 
the chariot-race with his reins unsevered in the 
sacred space of the twelve courses of swift feet. For 
he brake no part of his strong equipage; nay, he 
hath dedicated all the dainty handiwork of skilled 
craftsmen, with which he passed the hill of Crisa on 
his way to the god’s own hollow glen. Wherefore 
are they all placed in the shrine of cypress-wood, 
hard by the statue cloven as a single block, that 
the Cretan bowmen dedicated beneath the roof 
Parnassian.! 


1 The Cretan offering was apparently a tree resembling a 
human figure, with some touches added by a rude form of 
art to complete the resemblance The Cyrenian chanot was 
probably placed near the Cretan offering, because of the old 
connection between Crete and Cyrene (Muller’s Orchomenos, 
p. 342). Pausanias tells us that, at Delphi, a chariot, with 
the image of Ammon im it, was dedicated by the Greeks of 
Cyrene ; and that the Cyremians also dedicated a statue of 
Rattus in a chariot, this last being the work of a sculptor of 
Cnossos m Crete (x 138, 5 and 18, 6) 


237 


PINDAR 


av. 2 
EXOVTL TOLVUY TpeTEL 
vow TOV EvEpyéTaV UTAVTLEGAL. 
45 “AndeEiBidda, o6 0 Hixopmor PrA™’yovTs Naperes. 60 
paKdpLos, os &yess 
Kal Teba wéyav KaLaTOV 
Loyou heptatwv 
pvapyne’ ev TeccapuKkorTa yap 
50 meTovTecow ayLoyots bXOV 
dippov Kopi€ais atapBel dpevi, 
nrOes }6n ArBvas mediov é& dyNadv 
aeOoov Kal TaTpwlay TON. 70 


f 8 v > i la . yo» 
TOVMY O OV TLS ATOKAAPOS ECTLY OUT EGETAL’ 
i ¢ B 7 S vg A wv a4 3/ ‘\ \ 
55 0 Barrouv 0 émerat tadatos OXGos éuTrav Ta Kal 
\ / 
Td Vé“ov, 
f f 5) 
TUPYOS ATTEODS bua TE HaEvYOTATOV 
L nt ’ 
Egvotct. Kelvov ye Kal Bapvxoptror 
/ \ 4 
ANEOVTES TEpt OetuaTe huyor, 
a“ / ? 
yA@ooap érrel opi anéverney VTEepToVTLAaY: 
¢ 3 
60 0 O apyayetas bmx’ ’ATrONNOY 80 
nm a“ / 
Ofpas alive poBa, 
Li \ / / > \ , ‘ 
Coppa wn Tauia Kupavas aredns yévorto paytev- 
Macey. 
oTp. y 


aA \ “ / 

0 Kal Paperay voowr 
> +f > \ \ / 
aKéo maT avopecot Kab yuvarél véuer, 

S, la , t , A o ” rt 
65 mopev te Kidapiv, didwat te Motcay ois av é0édn, 
, & 
ATONE MOY ayayav 
/ 
és TpaTloas evvoutay, 90 
49 uwvaunia D and schohum, svapuqi’? (BMcs*), wrvaueta s}: 

Bvauniov (uynu. B) BC (F) 3 pvapioy (G). 


235 


PYTHIAN ODES V_ 43-67 


Therefore is it fitting to requite with ready mind 
the doer of a good deed. Son of Alexibius! thy 
name is lit up by the fair-haired Graces. Thou art 
happy in that, after labour sore, thou hast the noblest 
praise to keep thy memory green. For, amid forty 
drivers who were laid low, thou, with thy fearless 
spirit, didst bring thy chariot through unscathed, 
and, from the glorious games, hast now returned to 
the plain of Libya, and to the city of thy sires. But 
no man is now, or ever shall be, without his share of 
trouble; yet, in spite of chequered fortune, there is 
present still the olden prosperity of Battus, that tower 
of the city of Cyrene, and that light most radiant to 
strangers from afar. 

Even the loudly-roaring lions fled before Battus in 
terror when he unloosed on them his strange tongue,! 
and Apollo, the founder of the State, doomed the 
wild beasts to dread fear, that so his oracles might 
not be unfulfilled for the ruler of Cyrene. “Tis Apollo 
that allotteth to men and to women remedies for 
sore diseases. “I'was he that gave the cithern, and 
bestoweth the Muse on whomsoever he will, bringing 
into the heart the love of law that hateth strife. 


1 Battus was as much afraid of the lions as the lions were 
of Battus. ‘*141 1s said that he was cured of his stammer im 
the tollowmg way. As he was traversing the district ot 
Cyrene, he beheld in the utmost parts of 11, which were still 
uninhabited, a lon, and terror at the sight forced from his 
lps a loud articulate cry.” (Frazer's Puusanias, x 15, 7.) 
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1 The first person singular elsewhere refers to the poet 
himself (though examples are not wanting in which the Ode 
is written from the point of view of the chorus, as in O xiv 
and P. viri). Hence it has been generally assumed that Pindar 
here claims descent from the Acgeidae. These must have 
been the Theban Aeveidae mentioned in J. viil5. But we 
find below that it was the Spartan Acgeidae, who colonised 
Théra. According to this view the "subsequent context 
unplies that 11 was from Théra that Thebes received the 
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Tis he that ruleth the secret shrine of the oracles; 
wherefore, even for sake of Lacedaemon, he planteth 
the vahant descendants of Heracles and Aegimius in 
Argos, and in hallowed Pytho. 

But mine it is to sing of the dear glory that 
cometh from Sparta, whence sprang the Aegeidae, my 
own forefathers,1 who, not without the gods, but led 
by some providence divine, once went to Théra, 
whence it was that we have received the festal 
sacrifice in which all have part, and, in thy banquet, 
O Carneian Apollo,? we honour the nobly built city of 
Cyrene, which is held by bronze-armed Trojans from 
a foreign shore, even by the descendants of Anténdr.? 
For they came with Helen, after they had seen their 


Carneia, and in its local festivals paid honour to Cyreneas a 
colony of Théra. 

But it seems out of place for the poet to make the chorus 

say, at Cyrene, that ‘“we Thebans do honour to Cyrene as a 
colony ot Théra” It is more satisfactory to suppose that 
it 1s the leader of the Cyfenaean chorus that here describes 
the Spurtan Aegeidae as his ancestors (see Studniczka, 
Cyrene, pp. 73-85). It was from Sparta that the Spartan 
Aegeidae carried to Théva the festival of the Carneia, which 
Théra had since transferred to those who were now glorifying 
their native city, Cyrene. The two interpretations are 
summed. up in the scholium 6 Aéyos ard Tot xopod THe AtBuwr 
} amd TOU wonToD. 

2 The ‘Carncia” was an important national festival of the 
Spartans, which was carried across the Aegean sea to Théra. 
The epitaph of a priest of the Carneian ~ Apollo has been 
found at Théra, in wlich the priest claims descent from the 
Spartan kings and also from Thessaly (Kaibel, Hpagr. Graece 
Nos 191, 192) Callimachus, the poet of Cyrene, traces 
the Carnera from Sparta to Théra, wand from Théra to 
Cyrene (ffymn, 1.72 £). 

* The local herves of Cyrene prior to its colonisation by 
Thera 
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native city burnt in war, and that chariot-driving 
race was heartily welcomed with sacrifices by men 
who greeted them with gifts, men who were brought 
by Aristoteles,! when, with his swift steps, he opened 
a deep path across the sea. And he made the groves 
of the gods greater than aforetime, and ordained 
that, for the festivals of Apollo, which bring health 
unto mortals, there should be a straight and level 
road, paved with stone and trodden by the hoofs of 
horses,? where now, in death, he resteth apart, at the 
further end of the market-place.2 Blessed was 
he, while he dwelt among men, and thereafter 
ea hero worshipped by the people; and asunder, 
before the dwellings, are the other holy kings, whose 
portion is in Hades, and in their soul, in the world 
below, they haply hear of lofty prowess besprent with 
soft dew beneath the outpourings of revel-songs—a 
happy lot for themselves and a glory shared by their 
son, Arcesilas, and his rightful claim. 
Meet it is that, amid the minstrelsy of youths, he 
should proclaim the praise of golden-lyred Apollo, 


1 The other name of the founder, Battus. 
* The Schohast states that Battus made rhy Acyouevny 
Skupwryy wraretay, what was known as ‘‘the paved street.” 
Delia Cella, an Itahan traveller who visited Cyrene im 1817, 
describes its principal street as ‘‘ completely cut out of the 
hving rock” (Viaggro, p 139). 

> At the west end, where tombs are marked in the maps 
of Cyrene As at Mycenae and Megara and Sicyon, the tomb 
of the founder was in the market-place. The descendants 
of Battus were buried m a place apart from the founder’s 
tom) 
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PYTHIAN ODES V_ 105-125 


now that he receiveth from Pytho the gracious song 
that is the victor’s guerdon for all cost. That hero 
is praised by the prudent. I shall only say what is 
said by others. He cherisheth a mind and a tongue 
that are beyond his years; in courage he is like a 
broad-winged eagle among birds, while his might in 
athlete-contests is a very tower of strength; and, 
even from his mother’s lap, he hath soared among 
the Muses; and he hath proved himself a skilful 
charioteer ; and all the openings for noble exploits 
around him, hath he boldly essayed. Even now 
doth God readily brmg his powers to perfect issue, 
and, in the time to come, do ye blessed sons of 
Cronus grant him a like boon, both in deeds and 
counsels, lest haply some stormy blast of autumn 
make havoe of his life. Lo! it is the mighty mind 
of Zeus that guideth the fate of men that he 
loveth. I beseech him to grant the race of Battus 


this new guerdon at Olympia. 


PYTHIAN VI 
: FOR XENOCRATES:OF ACRAGAS 


INTRODUCTION 


Tue Sixth Pythian purports to be in honour of the 
chariot-race won by Xenocrates of Acragas, the 
younger brother of Thérén, who, two years later, 
became ruler of Acragas. The date of the victory 
was 490 B.c.,a few days before the battle of Marathon. 
In this Ode, as in the Second Isthmian, the subject 
is nominally Xenocrates, but really his son Thrasy- 
bdlus, who drove his father’s chariot. Filial devotion 
is the main theme of the poem. It must be regarded 
as a personal tribute to the victor’s son and not as 
the official Epinician Ode, which, on this occasion, 
was written by Simonides (Abel’s Scholia, p. 371). 
Simonides was then 66 years of age, while Pindar 
was only 32, and this is one of his earliest 


Odes. 


The poet’s plough-share is once more turning up a 
field of Love or of the Graces, as he draws near to 
the Delphic temple, where a treasure-house of song 
has been built for Acragas and for the victor and 
his ancestors (1-9), a treasure-house, which will not 
be swept away by wintry rain or storm, but whose 
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fair frontal shall in clear light proclaim a victory 
shared by the father of Thrasybilus and his race 
(10-18). 

Thrasybilus honours his father, and obeys the pre- 
cept once given by Cheiron to Achilles, bidding him 
reverence his parents, next to the gods (19~- 27). In 
olden days Antilochus sacrificed “his life for his 
father, Nestor; and now Thrasybiilus has shown his 
supreme devotion to his father, Xenocrates (23- 
45). 

be is as hospitable as his father’s brother, Théron ; 
he uses his wealth wisely ; he is devoted to poetry ; 
he has a passionate love of horsemanship; and, 
when he consorts with others, sweeter than honey is 
the temper of his soul (46-54). 


VI.—EBENOKPATE! AKPAPANTINO 
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1 4 old mss (Mercs) : } Moschopulus, Dissen (pn). 
4 és vaiov Hermann? (mMrFcs); és vaby mss: &évvacv Her- 
mann” (B); és Aféivov Beryk!. 
10 bu Bpos, arantds erabov S; émanrds ©. 


13 yepdde: grammarians (cs), cp. frag 827 yepdde: orodéwr: 
Xepade mss (B MFC). 
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VI.—FOR XENOCRATES OF ACRAGAS 


WINNER (IN THE CHARIOT-RACH, 400 ne. 


Listen! for, in very deed, are we once more 
ploughing the field of bright-eyed Aphrodité or of 
the Graces, as we draw nigh unto the shrine that 
is the centre of the loudly echoing Earth; where, 
for the prosperous Emmenidae and for Acragas 
between the rivers, and chiefly for Xenocrates, there 
hath been built and, prepared in Apollo’s golden 
glen a Pythian victor’s treasure-house of song, 
which neither wintry rain with its invading onset, 
the pitiless host launched from deep-thundering 
clouds, nor the storm-wind with its swirl of 
shingle, shall buffet and sweep away into the recesses 
of the sea. But the porch, in its pure brightness, 
shall proclaim a famous victory with the chariot, 
celebrated by the lips of mortals, and shared by thy 
father, Thrasybfilus, and by his race, that was won in 
the dells of Crisa. °Tis thou, then, that settest him 


1 The poct has elsewhere besought “ the Graces and Aphro- 
dite” at the beginning of the sixth Paean addressed ‘‘ to 
Pytho by the Delphians ” (Wilamowitz, Aeron und Pindaros, 
1901, p. 1287.) But the date of that Paean 1s now known to 
be probably five years later than that of this Ode, 
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19 cxebev Klmsley (8s): oxé6wy mss (BMUFG), 
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PYTHIAN ODES VI 19-45 


ever at thy right hand, and upholdest the charge, 
even the precepts which, as the ‘story telleth, the 
son of Philyra! erst enjoined on the stalwart son 
of Péleus,? when parted from his parents:—First of all 
the gods to adore the son of Cronus, the loud-voiced 
lord of the lightnings and the thunders, and of such 
reverence never to deprive his parents during their 
allotted life. 

Even aforetime was this spirit cherished by that 
man of might, Antiochus, who died for his father’s 
sake, by awaiting the onslaught of Memnon, the 
leader of the Ethiopians.? For Nestor’s chariot was 
entangled by his horse that had been stricken by 
the arrows of Paris, while Memnon was plying his 
sturdy spear, and the distracted soul of the aged hero 
of Messéné called aloud for his son; and his cry fell 
not to the ground, but, waiting there, the god-like 
son bought with his own life the rescue of his 
father, and, by doing this wondrous deed, was 
deemed by those of a younger generation to have 
proved himself, among men of old, supreme in filial 
devotion. 

These things are of the past; but, in the present 
time, Thrasybiilus hath come nearest to the standard 
of duty to one’s father, while he also vieth with his 


1 Cheiron. 2 Achilles. 

* This version of the story comes from the Aethiopis, an 
epic poem by Arctinus. In the Ziad (vin 90-117) it is 
Diomédés that comes to the rescue of Nestor; but the death 
of his son, Antimachus, 1s mentioned in the Odyssey, iv 187 f. 
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PYTHIAN VII 
FOR MEGACLES OF ATHENS 


INTRODUCTION 


Tue Seventh Pythian is in honour of Megacles of 
Athens, the son of Hippocrates, and the nephew and 
son-in-law of the Athenian legislator, Cleisthenes. 
He is the grandson of the Megacles who married 
Agaristé, daughter of Cleisthenes, tyrant of Sicyon 
(Hdt vi 127 f),and the great-grandson of Alemaeon, 
who won the chariot-race in the Olympic games. 
The present victory was won in 486 3B.c. The 
seventh Nemean is the only other Ode in honour of 
an Athenian. 


Athens is the fairest pretude to a song in honour 
of the Alemaeonidae (1-8), a family which has made 
Apollo’s temple at Delphi a marvel to behold, and 
has won two victories at the Isthmian, one at the 
Olympian, and two at the Pythian games (9-16). 
Their noble acts have been reguited with envy and 
exile, but prosperity meets with varied fortune 


(17-22). 


Megacles had been ostracised by Athens a few 
months before this victory. 


VIT.—MEPAKAEIT AOHNAIQO 


TEOPINM 
OTp. 
Kddduorov ai pweyarorones Adavas 
mpooimsov “AXKpaviday evpvabevet yeved 
KpNTtO aoLoav 
ts / 
immotot Barécbat. 
, cy 
5 éel Tiva TaTpaVv, TiVa OLKOY 
vaiwv ovupakeat 
émupavéotepov 
“BAA aOe ruGéa Gat; 
aVT. 
TACALTE yep ToAlert NGOS opted 
10 *EpeyOéos adorav, “AmonXXov, of TEedv ye Oopov 10 
IIu@ave dia 
Oanrov érevEap. 
by / , \ ? nN 
dyovts O€ we TevTe ev oO poi 
vikat, pia & éxmperrys 
15 Asos ’Odvuprias, 
/ >» 3 \ rs 
dvo 6 amo Kippas, 
eT. 
iy , e / \ / 
o  Meyacrecs, Upat TE KAL TpOYyoVOD. 
véa O euT parla Katpo TL’ TO O° AYVU LAL, 
bOdvov dpetBopevov Ta KANG épya. 
20 havti ye pay oUTw Kev avdpl TAPLOVipaV 20 
OddXoLcapy evoatpoviar 
\ \ \ / 
Ta Kal Ta hépecVa. 
6 valwy mss (FS): vaidyr’ Erasmus Schmid (xa); atay mM; 
aivewy Kayser (C). 
dvuudéeat Boeckh (Ss), ovuuagta: B, dvoudiae DD: dvupatouat 
Triclinius and scholia (MUFC). 
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VII. FOR MEGACLES OF ATHENS 


WINNER IN TH FOUR-HORSE CHARIOT-RACH, 186 pc 


Tur mighty city of Athens is the fairest prelude 
of song, which the widely powerful race of the 
Alemaeonidae can lay as a foundation of odes in 
honour of their steeds. 

What fatherland, what family, m which thou 
dwellest, shalt thou name as more illustrious of 
report in Greece? For all the cities are haunted 
by the story of those citizens of Erechtheus, who 
in divine Pytho made thy temple, O Apollo, a 
marvel to behold. 

I am also prompted to song by five victories, one 
at the Isthmus, and one famous victory at the Olym- 
pian festival of Zeus, and two from Cirrha, won by 
yourselves, Megaclés, and by your ancestors. At 
this new good fortune I have no little joy; but it 
is very grievous that noble acts are requited by 
envy. Yet they say that prosperity which abideth 
in bloom bringeth evil as well as good in its 
train. 


10 redvy rye dduov Moschopulus (sMare): vedy re Sduov 
Vatican recension ; redv mpéddouor? s. 
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PYTHIAN VIII 
FOR ARISTOMENES OF AEGINA 


INTRODUCTION 


Tue Eighth Pythian celebrates the victory in the 
boys’ wrestling-match won by Aristomenes of Aegina. 
One of his uncles had been victorious in wrestling at 
Olympia, and another at the Isthmian games. He 
had himself been already successful at Megara, 
Marathon, and Aegina. Pindar had apparently been 
present at the Pythian contest (59). The Ode was 
sung at Aegina. The Scholiast refers it to the 
35th Pythiad, that is, to 446 Bc. In 447 Athens 
had been defeated by Thebes at the battle of 
Coronea, and this defeat has been supposed to be 
indicated in the poet’s reference to the overthrow of 
Porphyrion and Typhéeus (12-18). The “ Thirty 
Years’ Peace” between Athens and Sparta was 
signed towards the end of 446. Aegina obtained a 
relative degree of independence, so that the pvoet’s 
prayer at the end of the Ode was partially answered 
(Gaspar’s Chronologre Pindarique, 165-9). 


The Ode begins with a tribute to the goddess of 
domestic tranquillity, who holds the keys of councils 
and of wars, but also has the strength to quell rebels 
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such as Porphyrion and Typhéeus, who were over- 
come by Apollo, who has welcomed the victor on his 
return from the Pythian games (1-20). The praise 
of Aegina for justice, athletic success, and valour 
(21-28). The praise of the victor, who has followed 
the example of his mother’s brothers, and has thus 
won the eulogy bestowed by Amphiaraus on the 
valour of his son and his son’s comrades :—‘‘ The 
courage of the sires is clearly seen in the sons” 
(29-45). That eulogy of his son, Alemaeon, is e@hoed 
by the poet; Alcmaeon is the poet’s neighbour and 
guardian of his goods, and speaks to him in oracles 
(45-60). 

The victor’s successes have been given hin by 
Apollo (61-66), to whom the poet prays for a bless- 
ing on his ode (67-72). Success is apt to be followed 
by a reputation for wisdom, but success is uncertain 
(73-78). The victor’s successes are recounted, ending 
with his victory at the Pythian games (78-87). Early 
suecesses are welcome, but human happiness is 
fleeting (88-92). May Aegina be brought safely 
onwards in her course of freedom, under the blessing 


of her heroes (98-100). 


VIIIL—APISTOMENEI AITINHTH 
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20 Mapvacots: S$: Mapyvactn mss 3 Mapvactd: (BMGFC). 
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VIIL—FOR ARISTOMENES OF AEGINA 
WINNER IN THE WRESTLING-MATCH, 446 3.6. 


Kinp_y Goddess of Peace, daughter of Justice, 
that makest cities great; thou that holdest the 
master-keys of councils and of wars, receive from 
Aristomenes the honour due for a Pythian victory ; 
for thou knowest with perfect fitness the secret of 
gentleness, both in giving, and in taking. 

And yet, whenever any man hurleth into his heart 
relentless wrath, rudely confronting the strength 
of thine enemies, thou plungest Insolence in the 
brine. Thy power Porphyrion! did not know, when 
he provoked thee beyond all measure, yet gain is 
best, whenever one getteth it from the home of a 
willing giver. But violence overthroweth’ the 
braggart at the last. The Cilician Typhdeus * 
with his hundred heads did not escape thy power ; 
no, nor the king of the Giants. They were severally 
overcome by the thunderbolt of Zeus, and by the 
bow of Apollo, who with gracious mind welcomed 
the son of Xenarcés on his return from Cirrha, 
crowned with Parnassian verdure and with Dorian 
triumph-song. 

Right near to the Graces hath fallen that isle 


1 The king of the giants (1. 17), who fought against the 
gods, and was slain by Zeus and Heracles. 

2 Son of Tartarus and Gaea; a monster with fearful 
eyes and terrible voices, who was ultimately subdued by the 
thunderbolt of Zeus. Cp. O iv 8, P.1 15. 
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where Justice reigneth; it knoweth the famous 
merits of the sons of Aeacus, and hath perfect 
glory from the beginning. It is famed in song 
for having fostered heroes supreme in many a 
victorious contest and in swift battles; and, again, 
it is also conspicuous for its men; but time 
would fail me to consign to the lyre and the gentle 
voice of song all the long story of their fame, lest 
haply envy should draw near and vex us; but let 
that, which runneth before my feet, go forward, 
even the debt that is due, my son, unto thee, the 
latest of its glones, sped with wings of my skill. 

For, i the contests of the ring, thou followest 
hard on the track of thy mother’s brothers, and 
bringest no dishonour on Theognétus, as victor at 
Olympia, or on the conquest won by the sturdy 
limbs of Cleitomachus at the Isthmus; and, by 
exalting the clan of the Midylidae, thou earnest 
the praise darkly prophesied of old by the son of 
Oiclés) when he saw those sons holding their 
ground in battle before seven-gated Thebes, what 
time the Epigoni came from Argos on that second 
march. Thus spoke he, while they were fighting :— 

“Tis by the gift of Nature that there standeth forth 
to view that noble spirit, which passeth from sires 
to sons. I clearly see Alemaeon,? the first to mount 

1 Amphiaraus * Son of Ampluaraus. 
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upon the walls of Cadmus, wieldmg a glittering 
dragon on his shining shield, while he that afore- 
time suffered from disaster, even the hero Adrastus,! 
is now compassed by tidings of a happier omen; 
buat, as for his own household, he shall fare far 
otherwise. For he alone of the host of the Danai 
shall gather the bones of his slain son, and by the 
destiny sent by the gods, shall, with his folk un- 
scathed, sately return to the spacious streets of 
Abas.’’ 2 

Thus spake Amphiaraus; and I too gladly tng 
my garlands over Alemacon, and besprinkle him with 
song, because he is my neighbour, and proffered 
himself as guardian of my goods, when I was going 
to the storied centre of the world, and himself had 
a share in his ancestor’s arts of prophecy.3 

But thou, far-darting god, that rulest over the 
famous temple that welcometh all in the dells of 
Pytho, there hast thou granted the greatest of joys; 
and, even aforctime, at home, with thine own and 
thy sister’s festival, thou didst bring him a welcome 
boon in the prize for the five contests.! 

I pray, O king, that, with willing inind, ] may keep 
due measure in view in every step of my path of song. 

1 An Argive hero, whose daughter was married to 
Polyneices of Thebes, whom Adrastus endeavoured to restore 
to that city, although Amphiaraus had foretold that all who 
took part m the expedition should perish, with the exception 
of Adrastus. The expedition was known as that of the ‘* Seven 
against Thebes.” Ten years later, their descendants, the 
“* Mpigoni,” marched against Thebes, and destroyed 16. 

2 Twelfth King of Argos. 

> Alemaeon, as son of Amphiaraus, was great-grandson of 
the-famous scer Melampus The scholia make the first 
person singular refer, not to Pindar, but to Aristomenés and 


the Aeginetaus. 
4 See Introduction to QO. xiii 30 and note on N. vin 8. 
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PYTHIAN ODES VIII 70-91 


‘The sweet-voiced triumph-band hath Justice stand- 
ing beside it; but I pray that the gods may regard 
with no envy the fortunes of thy home, Xenarcés. 
For, if anyone hath a glorious victory with no long 
toil, to many he seemeth to be wise among fools, and 
to be arming his life by powers of good counsel ; 
yet victory doth not depend on men alone; but he 
that giveth is God, who, at one while, exalteth on 
high, and, at another, bringeth one below the level 
of his hands. In Megara, thou already hast a 
prize, and in the lonely plain of Marathon, and 
in Héra’s games at thine own home, hast thou, 
Aristomenés, been verily victor in three conflicts ; 
and thou didst, with fell intent, fall heavily on 
the bodies of four youths, for whom fate had not 
ordained, at the Pythian festival, any gladsome home- 
coming, as for thee. Nor, indeed, as they returned to 
their mothers, did pleasant laughter awaken delight ; 
but they slunk along the bye-ways, aloof from their 
foes, sorely wounded by their mischance. But he 
that hath won a fresh victory in his green youth, by 
reason of his high hopes, flieth lightly on the wings 
of his manly exploits, with his thought superior to 
the pursuit of wealth. 
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PYTHIAN ODES VIII g2-100 


Short is the space of time in which the happiness 
of mortal men groweth up, and even so, doth it fall 
to the ground, when stricken down by adverse doom. 
Creatures of a day, what is any one? what is he not? 
Man is but a dream of a shadow ; but, when a gleam 
of sunshine cometh as a gift of heaven, a radiant 
light resteth on men, aye and a gentle life. 

© mother dear, Aegina, do thou watt this city 
onward in her voyage of freedom with the blessing 
of Zeus and of king Aeacus, and of Péleus and good 
Telamon and Achilles. 
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PYTHIAN IX 
FOR TELESICRATES OF CYRENE 


INTRODUCTION 


Tue ninth Pythian celebrates the victory won by 
Telesicrates of Cyrene in the race in full-armour 
at the Pythian festival of 474. (After the date 
of this Ode he also won a foot-race at Delphi in 466.) 
The place where the Ode was performed is uncertain. 
Thebes has been suggested, but Cyrene 1s more 
probable. We cannot rely much on the view that 
the future défera. in line 73 implies that, when the 
Ode was sung, the victor had not yet been welcomed 
at Cyrene. 


Proclamation of the victory of Telesicrates of 
Cyrene (1-4). 

The myth of Cyrene, who was beloved by Apollo 
5-70). 
oa has received a new honour through this 
victory (71-75). 

The myth of Iolaus, grandson of Amphitryon, to 
whom and to Zeus Aleméné bare Iphicles and 
Heracles (76-88). 

Heracles and Iphicles have fulfilled the poet's 
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prayer on behalf of the victor, who had already 
been successful at Aegina and Megara (88-92). 

We must obey the precept of Nereus, and “ praise 
even a foe, when his deeds are noble” (93-96). 
Hence let jealousy be silent, when the victor has 
brought credit to his country. 

At the local games of Cyrene, the victor was much 
admired by the maidens and their mothers; in the 
case of one of his ancestors, it was a foot-race that 
decided his suit for the hand of the daughter of 
Antaeus (97-125). 
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IX.--FOR TELESICRATES OF CYRENE 


WINNER IN THH FOOT-RACHE IN FULL ARMOUR, 474 B.c 


Wiru the aid of the deep-zoned Graces, fain would 
} shout aloud, while I proclaim Telesicrates, the 
victor in the Pythian contest with the brazen shield, 
a happy man and the crowning glory of chariot- 
driving Cyrene; whom he of the flowing hair, even 
the son of Léts, erstwhile carried off from the wind- 
swept glens of Pélion, and bore away, a huntress 
maiden, in his golden car to the place where he 
made her queen of a land rich in flocks and in fruits, 
that so she might find her home in the fair and 
flourishing foundation of a third continent. 

And silver-footed Aphrodité welcomed the Delian 
guest, while, with light hand, she touched the car of 
workmanship divine, and shed a charming coyness 
on their union sweet, blending thus in “bonds ot 
mutual wedlock the god and the maiden-daughter 
of widely-ruling Hypseus. He was at that time 
king of the proud Lajuithae, a hero second in descent 
from father Occan, borne erstwhile by the daughter 
of Gaia, the Naiad Creusa, who, in the famous glens 
of Pindus, had been the happy bride of the river-god 
Péncius. And Hypseus cherished his fair-armed 
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PYTHIAN ODES IX 18-37 


daughter, Cyrene ; she cared not for pacing to and 
fro before the loom, nor for merry banquets with 
stay-at-home maidens of her own age; but, contend- 
ing with brazen darts and with the falchion, she 
would slay the fierce beasts of prey, thus in very 
deed assuring deep and perfect rest for her 
father’s kine, while she spent on her eyelids but a 
scanty store of that slumber which is so sweet a 
bed-tellow when dawn draweth near. Once did 
Apollo, the far-darting god of the wide quiver, find 
her without spears, wrestling alone with a monstrous 
lion!; and forthwith he ealled Cheiron from out his 
halls and spake to him in this wise:— 

“Son of Philyra, leave thy hallowed cave and look 
with wonder at a woman’s spirit and mighty power. 
See what a contest she is waging with undaunted 
head,—this maiden with a heart which no toil can 
subdue, and a mind that no tear can overwhelm. 
From what mortal being was she born? From what 
race hath she been reft, that she should be dwelling 
in the hollows of the shadowy mountains £ And she 
is putting to the test a strength that is inexhaustible. 
Is it right to Jay an ennobling hand? upon her? aye, 
and, by consorting with her, to cull the honey-sweet 
flower of lover” 

1 Cyrene may be seen strangling a lion in a statuette 
(No. 1384) and a relief (No 790) in the British Muscum 


(reproduced in Studniczka’s Cyrene, pp. 30, 31). 
® Literally, ‘‘a renowned hand.” 
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PYTHIAN ODES IX 38-57 


Then did the inspired Centaur, softly smiling with 
kindly brow, at once unfold his counsel in reply :— 

“Secret, O Phoebus! are the keys of wise Persuasion, 
that unlock the shrine of love; and, among gods and 
men alike, do they shun to enter for the first tine 
the sweet bridal-bed in the light of day. For thou, 
who canst not lawfully breathe a lie, hast been 
tempted by thy pleasant mood to dissemble in thy 
words. Dost thou ask, O king, of the maiden’s birth ? 
thou who knowest the end supreme of all things, 
and all the ways that lead thereto, the number of the 
leaves that the earth putteth forth in spring, the 
number of the sands that, in the sea and the rivers, 
are driven before the waves and the rushing winds, 
and that which is to be, and whence it is to come,— 
all this thou clearly seest. But, if I must measure 
myself against one that is wise, I needs musi 
speak. Thou camest to this glade to be her wedded 
lord, and thou shalt bear her over the sea to the 
choicest garden of Zeus, where thou shalt make her 
queen of a city, when thou hast gathered the island- 
folk around the plain-encircled hill!; and soon shall 
queen Libya amid her broad meadows give in golden 
palaces a kindly welcome to thy glorious bride. 
There shall that queen grant her forthwith a portion 
of the land to be her lawful domain, a portion not 


_} Cp. ‘the white breast of the swelling earth,” the site of 
Cyrene in P. iv 8, 
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without tribute of all manner of fruits, and not 
unfamiliar with the chase. There shall she bear a 
son, whom glorious Hermes shall take from his 
mother’s womb and bear away to the enthroned 
Hours and to Mother-Earth ; and they shall place the 
babe upon their laps, and drop nectar and ambrosia 
on his lips, and shall ordain that, as a delight to his 
friends among men, he shall be called immortal Zeus, 
and pure Apollo, and, as an ever-present guardian of 
flocks, Agreus and Nomius, while others shall name 
him Aristaeus.”’ 

So saying he prompted the god to accomplish the 
sweet fulfilment of wedlock. Swift is the achievement, 
short are the ways of gods, when bent on speed. 
That very day decided all, and they twain were made 
one in Libya’s golden chamber, where she guardeth 
a city that is fair indeed, and is famous in athlete- 
contests. 

And now hath the son of Carneiades crowned her 
with the flower of good fortune in hallowed Pytho, 
where, by his victory, he hath caused Cyrene to be 
proclaimed,—even her that shall give’him a kindly 
welcome when he bringeth lovely fame from Delphi 
to his own land, the land of fair women. 

Great deeds of prowess are ever rich in legends, 
but the deft fashioning of a few themes among 
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PYTHIAN ODES IX 77-95 


inany is what wise men love to hear? And all things 
alike have for their crown the fitting season, which, as 
seven-gated Thebes knew of old, was not disregarded 
by Iolaus,—that hero, who, when, with the edge of 
the sword, he had shorn off the head of Eurystheus, 
was buried beneath the earth beside the tomb of the 
chanoteer Amphitryon, where rested his father’s 
father,? the guest of the Sparti, having come to 
dwell in the streets of the Cadmeans, who ride on 
white horses. Wedded to Amphitryon and to Zeus, 
did the high-hearted Aleména bear at a single birth 
two children of victorious might. A dullard is he who 
duth not lend his tongue to sing of Heracles, and 
doth not remember for evermore the waters of Dircé 
that reared him and Iphicles, to both of whom, in 
fulfilment of a vow for the granting of their grace, I 
shall sing a triumph-song of praise. Let not the 
clear light of the voiceful Graces desert me! for I 
aver that I have already sung this city thrice at 
Aegina and by the hill of Nisus,? having thus escaped 
in very deed the doom of helpless dumbness. 

Therefore, be a man friend or foe, let him not 
hide good work that is done for the common weal, 
and thus do wrong to the precept of the old man of 

1 gopois is often supposed to refer to the poets, but it 
scems best to understand it of the intelligent audience, cp. 
O. 11 92, dwrdevta cuvetoiow. ‘Brevis ero, quum brevitas 
placeat intelligentibus ” (Dissen). 

2 Amphitryon, father of Iphicles, and grandfather of 
Jolaus, had been exiled from Tiryns and was welcomed by 
the Thebans, who were called Sparti because they claimed 


descent from the dragon’s teeth sown by Cadmus. 
3 A mythical king of Megara. 
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98 éxacra: B (Macs): éxdora UV (B); éxdora G4 (F). 

103 av tis aoday BDH (BGs); ay ris dobav Sulad Cc: ay 
tw aodas F: of tis do.dav lemma of B (Mm). 

105 madratdy Odbav Edy Moschopulus (1 (MS). mwarad ddfa reap 
old mss (BF); ready madkaidy ddtay (G); Teav Sdtav madrardy 
Bergk (c); marady ddtav redy BDH. 

113 mply wéoov duap éretv, (B! GRC), — érciv. M: amply wéoor 
duap, €retvy Bergk (s) 
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the sea,! who bade us give praise that is hearty and 
fair, even to one’s foe. 

At the yearly rites of Pallas full often have the 
women seen thee after thy victory, and each, after 
their kind, have in silence prayed that they might 
have such a one as thee, Telesicrates, for their dear 
husband, or for their son; aye and also inthe Olym- 
pian games, and in those of the deep-bosomed Earth, 
and in all other contests in thine own land.? 

But, while I am quenching my thirst for song, 
there is one that exacteth an unpaid debt, and 
biddeth me once again awake the glory of thy fore- 
fathers of old, telling how, for the sake of a Libyan 
woman, they sped to Irasa® as suitors for the famous 
fair-haired daughter of Antaeus,—even for her, whom 
many a brave kinsman was wooing and many a 
stranger too, since her form was a marvel to look 
upon; and they were eager to pluck the blooming 
fruit of Hébé of the golden crown. But her father, 
planning for her a nobler match, had heard how 
Danaus in his day at Argos had found for his eight 
and forty daughters, ere noon came on them, a 

1 Néreus. 

2 By the yearly rites of Pallas and the Olympian games 
and those of Mother Earth, are meant festivals held at 
Cyrene, as 1s proved by the conclusion of the paragraph, and 
by the presence of women. 1t was the armed Pallas that 


was worshipped at Cyrene. 
3 In Libya, near the lake Tritonis. 
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PYTHIAN ODES IX 114-125 


speedy bridal; for, at once, he ranged the whole 
band of suitors at the limits of the lists, and bade 
them run a race to decide which of his daughters 
was to be won by the heroes who would fain be 
wedded to them. Such offer did the Libyan also 
make in wedding his daughter to a husband. He 
placed her at the goal, when he had arrayed her as 
the crowning prize, and in their midst he proclaimed 
that whoever was the first to leap forward and touch 
her robes in the race, should lead her to his home. 
There it was that Alexidimus, when he had out- 
stripped the rest, took the noble maiden’s hand in 
his own, and led her through the host of Nomad 
horsemen. Many leaves did they fling upon him, 
and many a wreath, and many plumes of victory had 
he received before. 


PYTHIAN X 
FOR HIPPOCLEAS OF THESSALY 


INTRODUCTION 


Trius Ode celebrates the victory of the Thessalian 
Hippocleas of Pelinna in the boys’ double stadium- 
race at Delphi. The length of that race 1s about 
400 yards; the date of the victory is the 22nd 
Pythiad, or 498 b.c. This is the earliest of Pindar’s 
extant epinician Odes. 

The father of the victor had been successful twice 
at Olympia and once at Delphi, and he was himself 
subsequently victorious at the Olympic festivals of 
492 and 488. The commission for the Ode was 
given, not by the family of Hippocleas, but by the 
Aleuadae, the aristocratic rulers of Larissa. 


The Heracleidae hold sway in Thessaly, as well 
asin Lacedaemon, and itis the Thessalian Heracleidae, 
the Aleuadae of Larissa, who summon me to celebrate 
the Pythian victory of Hippocleas (1-9). The victory 
is due to Apollo, and to the victor’s emulation of 
his father’s virtues (10-16). May the prosperity of 
the family continue (17-21). The victor’s father is 
to be congratulated on his good fertune; he has 
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gone as far in bliss as man may go, though you 
cannot reach the Hyperboreans (21--30). 

But, by Athéna’s aid, Perseus visited the Hyper- 
boreans, and slew the Gorgon, and brought back 
the head of Medusa, with which he turned the 
Seriphians into stone (31-48), for, when the gods lend 
their aid, nothing is incredible (48-50). Thus far for 
this digression (51-54). 

The poet hopes to compose future triumph-songs 
for the same victor (58-59). Men’s desires vary ; 
their attainment brings eager delight; but the 
future is unforeseen (59-63). Thorax has generously 
provided the chorus (64-66); his rectitude has been 
tried like gold (67f). His noble brothers bear up 
the State; the best government depends on the 
continuance of the rule of good men (69-72). 
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X.—FOR HIPPOCLEAS OF THESSALY 
WINNER IN TITE DOUBLE-STADIUM BOYS’ FOOT-RACE, 49S B.c. 


Happy is Lacedaemon; blessed is Thessaly; and 
both of them are under the royal sway of a race 
descended from Heracles, prince of warriors. Why 
this untimely boast? Nay, but I am summoned by 
Pytho and Pelinna and the sons of Aleuas, who 
desire to bring to Hippocleas the ringing voices of a 
triumphant band of men. For he is making trial of 
contests, and the gorge of Parnassus hath proclaimed 
him to the host of them that dwell around as fore- 
most of the boys in the double course. 

Sweet, O Apollo, becometh the end and the begin- 
ning of man’s work, when it is sped of Heaven; and, 
haply, it was even by thy counsels that he hath 
attained this prize. And his inborn valour hath trod- 
den in the foot-prints of his father, who was twice 
victor at Olympia in the armour of Arés that bears 
the brunt of war; and the contest in the deep 


meadow stretching beneath the rock of Cirrha made. 
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PYTHIAN ODES X 16-36 


Phricias! victorious in the race. Even in the days 
to come may good fortune attend them, so that their 
noble wealth may flourish; may they win no small 
share of the pleasant things of Hellas, and suffer no 
envious reversal at the hands of the gods. He that is 
free from pain of heart may well be divine ; but by 
poets wise that man is held happy, and is a theme for 
their song, whosoever, by bemg victorious with his 
hands or with the prowess of his feet, gaineth the 
greatest prizes by courage or by strength, and who, 
while still living, seeth his youthful son win more than 
one Pythian crown. The brazen heaven he cannot 
climb; but, as for all the bright achievements which 
we mortals attain, he reacheth the utmost limit of 
that voyage. Neither by ships nor by land canst thou 
find the wondrous road to the trysting-place of the 
Hyperboreans.? 

Yet among them, in olden days, Perseus, the 
leader of the people, shared the banquet on entering 
their homes and finding them sacrificing famous 
hecatombs of asses in honour of the god. In the ban- 
queis and praises of that people Apollo chiefly 
rejoiceth, and he laugheth as he looketh on the 
brute beasts in their rampant lewdness. 


1 Probably the name of the horse, called ‘‘ Biistler ” from 
his long outstanding mane (L. and §.). Cp. Hustathius, 
Pref. p. 56, &s bre Agyes (MlvSapos) frrov kparnoimoda 
rov Spéu~ vixhoavra (Hermann, Opusc. vii 166 n.). One of the 
scholia, however, makes Phricias the father of Hippocleas. 
Hence Schroder conjecturers 2@jxe... mat pay xparynoinoda 
@pictlov, “made the father-land of Phricias victorious in 
the foot-race.” The father had already won the foot-race 
in armour twice at Olympia. 

2 The northern limit of the world ; here mentioned in pre- 
ference to the other limits, such as the ‘‘ pillars of Heracles” 
to the west, and the “ Phasis,” and ‘‘ Nile,” to the east 
(I. i141), because it supphes a convenient transition to the 
legend of Perseus. 291 
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PYTHIAN ODES X 37-59 


Yet, such are their ways that the Muse is not 
banished, but, on every side, the dances of maidens 
and the sounds of the lyre and the notes of the flute 
are ever circling; and, with their hair crowned with 
golden bay-leaves, they hold glad revelry; and nei- 
ther sickness nor baneful eld mingleth among that 
chosen people ; but, aloof from toil and conflict, they 
dwell afar from the wrath of Nemesis. To that host 
of happy men, went of old the son of Danae, breath- 
ing boldness of spirit, with Athéna for his guide. 
And he slew the Gorgon, and came back with her 
head that glittered with serpent-locks, to slay the 
islanders! by turning them into stone. But, as for 
me, in the handiwork of the gods, nothing ever 
seemeth too incredible for wonder. 

Now, stay thine oar, and swiftly let the anchor slip 
from the prow to grapple with the ground, and guard 
thy ship against the rocky reef. For the blossom of 
these hymns of praise flitteth, like a bee, from theme 
to theme. 

But I trust that, while the Ephyreans? pour forth 
my sweet strain beside the Péneius, I may, with my 
strains of minstrelsy, cause Hippocleas to be 
admired still more among his fellows and his 
elders, and to be looked upon with a sweet care by 
the young maidens; for the heart is thrilled with 

! The mhabitauts of Seriphus. Cp #. xii 12. 


2 Inhabitants of EKphyra. afterwards called Crannon, on 
a tributary of the Péneins. 
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love for objects varied as men are varied ; but what- 
ever each man striveth for, if he win it, he must 
hold it as his near and dear delight; but that 
which is a year hence hath no sure sign for our 
foreseeing. 

I trust in the kindly hospitality of Thorax + who, 
busying himself for my sake, hath yoked this my 
four-horsed chariot of the Muses, loving one who 
loveth him in return, and readily offering hand to 
hand. But, even as gold showeth its nature, when 
tried by the touchstone, so is it with an upright 
mind. We shall further praise his noble brethren, 
in that they increase and exalt the State of 
Thessaly ; and it is in the hands of high-born men 
that there resteth the good piloting of cities, while 
they pass from sire to gon. 


The eldest of the Aleuadae, Herodotus, ix 1, 58. 
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PYTHIAN XI 
FOR THRASYDAEUS OF THEBES 


INTRODUCTION 


Trrasyparus of Thebes won the boys’ foot-race in 
474 8.c. He belonged to a wealthy and illustrious 
house ; his father had won a Pythian victory (43), 
and another member of the family had won the 
chariot-race at Olympia (47). The Ode is sung at 
Thebes during a procession to the temple of the 
Ismenian Apollo. 

The Scholiast states that Thrasydacus also won 
the double-stadium-race twenty years later, in +54, 
and,* as there is no mention of any trainer, Gilder- 
sleeve prefers to regard the present Ode as 
celebrating the later victory. 


The poet calls on the Theban heroines to come to 
the temple of the Ismenian Apollo, there to sing 
of the Pythian games, in which Thrasydaeus has won 
a third victory in the land of Pylades, the host of 
Orestes (1-16). 

The myth of Orestes (17-37). The poet adimits 
that he has wandered from his path, and brings the 
digression to a close (38-40). 

His Muse is bound, by the fee she has accepted, to 
praise Thrasydaeus and his father for their victories 
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in the games (41-50). The middle estate is to be 
preferred to the lot of tyrants (50-54). A victorious 
athlete, who lives a quiet life, bates envy, dies 
happy, and leaves a good name behind him (54-58). 
Hence the fame of [olaus, and of Castur and Pollux 


(59-64). 
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XIL—FOR THRASYDAEUS OF THEBES 
WINNER IN THE BOYS’ SHORT FOOT-RACE, 474 uc. 


Ye daughters of Cadmus, Semelé that dwellest 
beside the Olympian gods, and Ino Leucothea, that 
sharest the chamber of the Nereid sea-nymphs, 
come with the nobly born mother of Heracles to the 
presence of Melia! Come to the inmost treasure- 
house of the golden tripods, the treasure-house 
which Loxias honoured supremely and named the 
Ismenian shrine, the seat of truthful oracles. Come, 
ye children of Harmonia, where Loxias biddeth 
the host of heroines assemble to visit the shrine, that 
so at nightfall ye may sing the praises of holy Themis 
and Pytho and the centre of the world that judgeth 
rightly, in honour of seven-gated Thebes and the 
contest at Cirrha, in which Thrasydaeus caused his 
ancestral home to be remembered by flinging over 
it a third wreath, as victor in the rich fields of 
Pylades, the friend of Laconian Orestes. 

Orestes, in sooth, at the slaying of his father, was 
received by his nurse Arsince from the strong hands 
of Clytaemnéstra and from her direful treachery, 

1 A daughter of Oceanus, who bore to Apollo at Thebes 
two sons Isménius and Ténerns, and was therefore honoured 
in the Theban temple of Apollo Isménius, south of the 


Cadmeia, near the river Isménus, to which the other heroines 
are mvited, Cp. Frag. 29 (5). 
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what time that ruthless woman with gray blade of 
bronze, sped Cassandra, the Dardan daughter of 
Priam, together with the soul of Agamemnon, to the 
shadowy shore of Acheron. Was it haply the 
slaughter of Iphigeneia at the Euripus, far from her 
fatherland, that goaded her to the arousal of heavy- 
handed wrath? or was it that nightly couchings led 
her astray, when seduced by her union to another 
lord ?—a sin for newly wedded wives, inost hate- 
ful and impossible to dissemble by reason of alien 
tongues; and even fellow-townsmen are apt to speak 
evil. For prosperity is envied to its full heigth, 
while the man of humble aspirations murmureth 
unobserved. 

The heroic son of Atreus, on his return after long 
absence, was himself slain in famous Amyclae,! and 
he caused the destruction of the prophetic maiden, 
when he bereft of luxury the halls of the Trojans, 
who were visited by fire for the sake of Helen; 
while Orestes, the young child, safely reached 
Strophius, the aged friend of the house, who dwelt 
at the foot of Parnassus—Orestes, who, with the 
tardy help of Ares, slew his mother, and laid 
Aegisthus low in gore. 

Verily, my friends, have I been in a whirl of con- 
fusion at the point where one road changeth into two, 

1 Pindar, who in 1. 16 describes Orestes as a Laconian, 
here agrees with Stésichorus in placing Avgamenion’s palace 
at Amyclae, near Sparta, where the traveller, Pausanias, saw 
the monument of Agamemnon and the statue of Cassandra 


Gu 19, 5). Homer and Aeschylus placed the palace at 
Mycénae. 
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although, aforetime, I was keeping to the right 
track; or, haply, some breeze hath cast me out of my 
course, as though it had caught a skiff upon the sea. 
But, as thou, my Muse, didst bind thyself to lend 
thy tongue for fee of silver, thou must needs suffer 
it to flit, now one way, now another,—now to the 
father, who was victor at Pytho, now to his son, 
Thrasydaeus. For their glory and their good cheer 
shineth as one, with lustre new. Some prizes did 
they win of old, as famous victors in the chariot-race, 
when, from the noble contests at Olympia, they gat 
them glory for speed with their horses ; and again, at 
Pytho, when they went down into the lists of the 
stripped runners, they put to shame the Hellenic 
host by reason of their swiftness of foot. May the 
gods inspire my love for things fair, while, in the 
bloom of my life, Iam eager only for that which is 
within my power. For of all the orders in the 
State, I find that the middle rank flourisheth with a 
more enduring prosperity, and I condemn the lot of 
tyrannies. I am eager for those virtues that serve 
the folk, but envious mischief-makers are warded off, 


if anyone, who hath won the highest place and 


54 f. dutvovra: ara, ef ris Hermann (Gc): audvorvra ara, ef rs 
mss ; —ra (schohum), ef ris (M) 3 — @ra> tis (S);—Tay ef Tis 
Thiersch (8), ~ 7&vd? ef vrs Maur. Schmidt. 
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dwelleth in peace, avoideth fell insolence. Such a 
man would march to the utmost verge of dark death, 
—death that is all the fairer because he hath left 
to lus dearest offspring the grace of a good name, 
the best of all treasures. 

Such is the grace that spreadeth abroad the fame 
of Iolaus, son of Iphiclés, who is hymned in story, 
aye and of the mighty Castor, and of thee, king 
Polydeucés, ye sons of the gods—ye that dwell, for 
one day, in the homes of Therapné, and, for the 
other, within the halls of Olympus. 
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PYTHIAN XII 
FOR MIDAS OF ACRAGAS 


INTRODUCTION 


Mipas of Acragas won the prize for flute-playing in 
the 24th and 25th Pythiads, that is, in 490 and 486 s.c. 
It is probably the earlier success (that of 490) 
which is here celebrated; otherwise, that earher 
success would naturally have been mentioned in any 
commemoration of the later victory. Menocrates of 
Acragas was successful in the chariot-race at the 
same Pythian festival (Pyth. vi). Midas was the 
master of the Athenian Lamprocles, who, in his turn, 
instructed Sophocles and Damon. 

The atAdés resembled a modern clarionet, and was 
played with a metal mouth-piece. The Scholiast 
states that Midas had the misfortune to break his 
mouth-piece, but continued playing, to the delight of 
the audience, and won the prize. Possibly this is 
the point of the reference to “ unexpected success ”’ 
in the last sentence of the Ode. 


Acragas is summoned to welcome Midas on his 
return from a victory in the art invented by Athéna 
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to imitate the wail of the Gorgons on the occasion 
when Medusa was slain by Perseus (1-11). 

The rest of the myth of Perseus (12-27) 

There is no happiness without toil, but a god can 
bring toil to an end, and e1ther grant an unexpected 
success, or withhold it (28-32). 


3°7 


XTII.—MIAA AKPATANTINO 
AYAHTH 
oT). @ 
/ ral 
Aitéw ae, biduyrac, KaddiocTa BpoTeav Trorior, 
Depoehovas Edos, dT OyPacs Ere pnroPorTou 
/ b / 3 / ; > 
vaters “Ancpayavtos évéuatov KoX@var, @ ava, 
¢/ b] / 3 a \ ? / 
iAaos AOavaTay avdpov TE cvy EevpEvia 
5 déEar otepdvapa 700 éx I[v@dvos etddEm@ Mida, 10 
? / / € / 7 / J 
autov Té viv EXXdba viKdoavTa TéyVa, TAY TOTE 
Tlanvnras édedpe Opacerav Vopyovev 
ovmLov Ophvov dsaTrrEeEao’ “ADdva: 
orp. 6 
Tov TapUeviors UTO T aTAGdTOLS Ohiay Kepadats 
10 dite AetBouevov dvoTrevOés ovy KapdTa, 
Ilepceds omote Tpitov avuoccey KacvyvnTav 
[LEpos, 21) 
bf / SS , as a 7 
ELVANLG TE LEpipPw@ AGOLCL TE LOlpaY ayoV. 
AToL TO TE Oeorréctov PdpKolo mavpwoeV YEVOS, 
a ? 4 / ta f ? 
Avypov Tt Eépavoy TloAvdéxTa OfKe patpos T 
(LTT EOOV 


12 re Sepipw Agotol re BM; Te Sepidy rots! re Hermann 2 


é Ne” 


(G) 5 & Sepipw Agotal re: Seplow Aaotcl re mss (#7 Cs), 


308 


NIL—FOR MIDAS OF ACRAGAS 


WINNER IN THE FLOTE-PLAYING MALCH, 490 Bic, 


Lover of splendour, fairest of mortal cities, home 
of Persephoné! thou that inhabitest the hill of noble 
dwellings above the banks, where feed the sheep 
beside the stream of <Acragas! I beseech thee, O 
queen, along with the kindly favour of gods and men, 
graciously to welcome, at the hands of renowned 
Midas, this coronal from Pytho. [ beseech thee also to 
welcome himself, as champion over all Hellas in 
that art, which Pallas Athéné invented when 
she wove into music the dismal death-dirge of 
the Gorgons bold,—the dirge, that Perseus heard, 
while 1t was poured forth, amid direful woe, from 
beneath those maidens’ awful serpent-heads, what 
time he did tc death the third of those sisters three, ! 
on the day when he brought doom on sea-girt Seriphus 
and its people. Verily, he reft of eye-sight the 
wondrous brood of Phoreus,? and made Polydectés 
bitterly rue his levying of gifts,? and the mother’s * 

1 qe. the Gorgons. 

2 The three Phoreides, who guarded the Gorgons, had only 
one eye among them. This eye was stolen by Perseus. 

3“ Polydectés, pretending that he was about to marry 
Hippodameia, called together the chiefs of his island 
(Seriphus) in order to receive from them the marriage gifts, 
gdva, here called %pavos Perseus offered him any gift he 
chose, even the head of Medusa, and Polydectés eagerly 
accepted his ofter. Consequently, the head ot Medusa which 


iurned Polydectés into stone is here called a Avypds épavos ” 
(Donaldson), 4 Danae’s, 
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long slavery and enforced wedlock, when the head 
of the fair-faced Medusa was carried off by that son 
of Danae, by him who, we aver, was begotten of a 
shower of gold. But, when the maiden goddess had 
released her liegeman from these labours, she essayed 
to mvent the many-voiced music of flutes, that so, 
by aid of music, she might imitate the cry exceeding 
shrill that burst from the ravening jaws of Euryalé.! 

"Twas the goddess that found it: but, when she 
had found it for the use of mortal men, she called it 
the “many-headed tune,” ? that glorious incentive to 
contests, where the folk foregather,—that tune, 
which swelleth forth from the thin plate of brass, 
and from the reeds which grow beside the fair city 
of the Graces, in the holy ground of the nymph of 
Céphisus, to be the true witnesses to the dancers. 

But, if there be any bliss among mortal men, it 
doth not reveal itself without toil; yet a god may 
bring that bliss to an end, verily, even to-day. That 
which is fated cannot be fled; but a time shall come 
which, smiting with a stroke that is unforeseen, shall 
grant one boon beyond all hope, but shall withhold 
another. 


1 The name of one of the Grorgons. 

2 So called because it imitates the hisses of the many 
serpents entwined in the Gorgons’ hair. Plutarch, De musica, 
c. 7, ascribes this tune either to tle Phrygian Olympus, or 
to his pupil Cratés. Schroder suggests that, though this 
tune may refer to the serpent-headed Gorgons, it probably 
characterise the variety of rhythm and content of the 
‘tune of Athéné,” which was a counterpart of the famous 
Pythian tune (Hermes, xxxix). 


THE NEMEAN ODES 


NEMEAN I 
FOR CHROMIUS OF AETNA 


INTRODUCTION 


Curomius, who claimed to be one of the Hera- 
cleidae, was originally a citizen of Gela. He 
distinguished himself under three Sicilian princes. 
Under Hippocrates, tyrant of Gela (488-491), he 
fought bravely in the battle on the Helérus in 
492 (Nemean ix 410), when Gela defeated Syracuse. 
Under Hippocrates’ suecessor, Gelon (491-478), he 
married Geloun’s sister, and, on Gelon’s death in 478, 
become guardian of that ruler’s son. Under Gelon’s 
brother, Hieron, m +77 he was sent from Syracuse 
to save Locri from the hostile designs of Anaxilas of 
Rhegium, and, in 476, he was appointed governor of 
the newly founded city of Actna and guardian to 
Hieron’s son, Deinomenes, king of the new city. Of 
the four principal MSS, in which this Ode is pre- 
served, two (£ and D) have no superscription ; the 
other two (U and /’) have the superscription Xpopuiw 
Airvaiw. 

The date of the victory of Chromius in the chariot- 
race in the Nemean games is uncertain. It has been 
ascribed to the following years in which Nemean 
games were held :— 481 (Gaspar), 477 (L. Schmidt), 
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476 (Schroder), £73 (Boeckh, Christ, Fennell, and 
Bury), and 471 (Berglx). If the victory was won in 
the Nemean games of 477, the celebration of the 
victory may have been deferred to 476, when 
Pindar was in Sicily. The most natural interpre- 
tations of lines 19-22, éoray 8 é’ aidelars Pvpats 
dvépés dtAogetvov «rd, is that Pindar was present. 
The date of the Ode is therefore probably 476. 


The Ode starts forth from Ortygia in Syracuse 
to laud Zeus the lord of Aetna, and to celebrate the 
victory won at Nemea by the chariot of Chromius 
(1-7). The foundation of the Ode is thus laid in 
heaven, and in the merits of the victor, and the 
Muse rejoices in celebrating victories won in the 
Greek games (8-12). 

The praises of Sicily; its fertility, its famous 
cities, its glory in war, its success in the Olympic 
games (13-18). The hospitality of Chromius, whose 
merits must be set against the calumnies of his 
enemies (19-25). His gifts of strength and wisdom 
(25~30). Wealth must not be hoarded, but used for 
one’s own enjoyment and for the benefit of friends 
(31f). Life is short and full of trouble (32f). 

The myth of the infant Heracles, with the 
prophecy of his future labours, and of his final 
happiness (35-72). 
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I.—FOR CHROMIUS OF AETNA 


WINNER IN THE CHARTOT RACH, 476(°?) Be 


EIALLowep spot, where Alpheus breathed again,} 
Ortygia, scion of famous Syracuse,’ resting-place of 
Artemis, sister of Delos?! From thee the sweet-voiced 
song speedeth forth to sound the mighty praise of 
storm-footed steeds, by grace of Zeus, the lord of 
Aetna. “Tis the chariot of Chromius and Nemea 
that impel me to harness a song of praise for deeds 
of victory. 

The foundations of our song have now been laid 
in the names of the gods, and in our hero’s god- 
like merits; but m success is the crown of perfect 
glory; and mighty contests the Muse delighteth to 
remember. 

Sow then some seed of fame athwart the isle, that 

' The Arcadian river Alphetis was said to have been 
enamoured of the nymph Arethusa, and to have followed her 
beneath the sea from Arcadia to Sicily, where she reappeared 
in the form of a fountain in Syracuse. Cp. Virgil, Aen. ui 
695 f, and Milton’s Arcades, 30 f. 

2 The island of Ortygia (with its fountain of Arethusa) 
was an important part of Syracuse. It was the site of the 
first settlement, and a bridge connected it with the later 
settlement on the mainland. 

* Artemis was worshipped in Ortygia, because Arethusa 
was one of her nymphs. Ortyvia, as well as Delos, was a 


haunt of Artemis; hence Ortygia 1s here called a ‘‘ Sister 
of Delos.” 
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Zeus, the lord of Olympus, gave to Persephoné, 
and shook his locks in token unto her that, as 
queen of the teeming earth, the fertile land of 
Sicily would be raised to renown by the wealth 
of her glorious cities; and the son of Cronus granted 
that the host of armed horsemen, that awaketh the 
memory of bronze-clad war, would full oft be wedded 
with the golden leaves of Olympia’s olive. 

Lo! Ihave lighted on a varied theme, without 
flinging one false word. Sweet are the strains 
that I sing as I stand at the portals of the court of a 
hospitable hero, where a befitting banquet hath 
been prepared for me, and where the halls are 
oft familiar with strangers from afar. His lot it is 
to have true friends to ply against his slanderers, 
hke water against smoke. Various men_ excel, 
indeed, in various ways; but it is meet that a man 
should walk in straight paths, and strive according 
to his powers of Nature; for might of limb maketh 
itself manifest by action, and might of mind by 
counsel, for those who are attended by the inborn 
skill of foreseeing the future. But, within the 
compass of thy character, O son of Agesidamus, thou 
hast the use of both these boons alike. 

I love not to keep much wealth buried in my 
hall, but of my abundance to do good to myself 
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and to win a good name by bestowing it on my 
friends; for the hopes and fears of toiling men 
come unto all alike. 

But, as for me, my heart cleaveth fast unto the 
theme of Heracles, while, amid the greatest and 
loftiest deeds of prowess, I wake the memory of 
that olden story, which telleth how, at the time when 
the son of Zeus, with his twin-brother, suddenly 
came from his mother’s birth-pangs with the light 
of day;—how, I say, when he was laid in his 
saffron swathing-bands, he escaped not the ken of 
Héra on her golden throne. Stung with wrath, 
that queen of the gods sent anon two serpents. 

Soon as the doors were opened, they crept on to 
the spacious inner-chamber, yearning to coil their 
darting jaws around the babes. Yet he hfted up 
his head, and made his first essay of battle, by 
seizing the twain serpents by their necks in his 
twain irresistible hands, and, while they were being 
strangled, the lapse of time breathed forth their 
souls from out their monstrous limbs. Meanwhile, 
a pang intolerable pierced the hearts of the women, 
who at the time were rendering help by the bedside 
of Alemena; for even she herself leapt with all 
speed to her feet, and, unrobed as she was, she yet 
essayed to stay the rude onslaught of the monsters. 
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NEMEAN ODES I s1-68 


Then swiftly the chiefs of the Cadmeans hastened 
in a throng with their brazen armour; and Amphi- 
tryon, brandishing in his hand a sword bared from the 
scabbard, came smitten with keen throes of anguish. 
For each alike is distressed by his own trouble, 
whereas, for a stranger’s sorrow, the heart is at once 
consoled. And there he stood, possessed with 
rapture overpowering and delightful; for he saw the 
strange spirit and power of his son, since the immor- 
tals had turned to falsehood for him the story of the 
messengers. And he called forth one that dwelt nigh 
to him, even that chosen prophet of Zeus supreme, 
the truthful seer, Teiresias. And the prophet told 
him and all the host, what fortunes the boy was 
destined to encounter,—how many lawless monsters 
he would slay on the dry land and how many upon 
the sea; and he said that there was one most hateful, 
one who walked in the crooked path of envy, whom 
he would do to death. He said, moreover, that 
when the gods shall meet the giants? in battle on 
the plain of Phlegra, their foes shall soon find their 


bright tresses befouled with dust beneath that 


1 The giant Autaeus. Cp. J. iii 70. 
2 Alcyoneus, and the other giants, slain by Heracles in the 
Phlegraean plain, in Campania, Op. J. vi 32. 
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scholhum (MCS) ; Aéxos F; oraudy Bury. 


324 


NEMEAN ODES I 69-72 


hero’s rushing arrows, but he himself, at rest from 
mighty labours, shall have allotted to him, as his 
choicest prize, peace that would endure for ever in 
the homes of bliss, where, on receiving Hébé as his 
blushing bride, and celebrating the marriage feast, 
he shall glorify his hallowed home in the presence of 


Zeus the son of Cronus. 


NEMEAN II 
FOR TIMODEMUS OF ACHARNAF 


INTRODUCTION 


Timopimus, son of Timonous, belonged to the deme 
Acharnae (16) and the family of the Timodémidae. 
He was probably brought up in Salamis (138). He 
was victorious in the pancratium (a combination of 
boxing and wrestling, first introduced in the 33rd 
Olympiad, 648 B.c.) 

As Salamis is mentioned in this Ode only in 
connexion with Ajax, and without any mention of 
the naval battle of 1480, it may be assumed that the 
Ode is earlier than the date of that battle. It may 
possibly belong to the Nemean vear 485 (suggested 
by Schroder) or 487 (preferred by Gaspar). In the 
latter case the victor’s hopes of future successes may 
have been fulfilled at the Isthmian games of April, 
and the Pythian of August 486, and the Olympian of 
August 484. These dates are not already filled up 
with the names of any other pancratiasts. 


As the rhapsodes begin by invoking Zeus, so 
Timodémus has begun his career with a victory in the 
Nemean grove of Zeus (1-5). He may hope to con- 
tinue to follow the example of his family by victories 
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INTRODUCTION 


at the Isthmian and Pythian games (6-10). It is 
meet that the constellation of Orion should rise not 
far from that of the Pleiades! (10-12). Salamis can 
rear fighting men, whether it be the warrior Ajax, 
or the pancratiast, Timodémus (138-15). Acharnae is 
famous of old, and the victor’s family has been 
successful in the Pythian, Isthmian, and Nemean 
games, and in the Athenian festival of the Olympian 
Zeus (16-24). Let the citizens, in their triumphal 
chorus, worship the god, and honour the victor 


(24). 


1 Explained by Bury as a reference to the seren Nemean 
victories of his family See also note on lL. 11. 
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IL—FOR TIMODEMUS OF ACHARNAE 


WINNER IN THE PANCRATIUM, 4850) Boe. 


Even as the sons of Homer, those smgers of deftly 
woven lays, begin most often with Zeus for their 
prelude; even so hath our hero laid a first founda- 
tion for a tale of achievements in the sacred games 
by receiving a crown in the storied grove of Nemean 
Zeus. But if fate, which guideth him aright in his 
ancestral path, hath indeed given him as a glory to 
great Athens, it needs must be that the son of 
Timonous should full often, in the days to come, cull 
the flower most fair of the Isthmian games and be 
victorious in the Pythian contests. And meet it is 
that Orion should not move far behind the (seven) 
mountain Pleiads.t And, verily, Salamis might well be 
able to rear a warrior :—in Troy did Hector hear of - 
Aias, while thou, O Timodémus, art exalted by thy 
enduring courage in the pancratum. But Acharnae 


1 In mythology, the hunter Orion pursued the Pleiades for 
five years through the woods of Boeotia; and, when they 
were placed amoung the stars, the constellation of Orion was 
immediately to the south of that of Taurus, which inclided 
the seven Pleiades. The Pleiades rise about the middle of 
May, and Orion, a week later. Pindar mphes that the 
seven Nemean victories of the sons of Timonous will soon be 
suececded by a great Pythian victory on the part of 
Timodémus. 

2 (1) ‘learned by experience” the might of Alas, or, more 
probably, (2) ‘“‘heard from” Aias the renown of Salamis 
(cp Zé. vn 198), Class. Rev vi 3 
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NEMEAN ODES II 16-25 


even of old is famous for heroes; and, for all that 
toucheth contests, the sons of Timodémus are pro- 
claimed preeminent. By the lofty throne of 
Parnassus, they bore away four victories from the 
games, while by the Corinthians they have ere now 
been wedded with eight garlands in the glades of 
mighty Pelops,t and with seven at Nemea in the con- 
test of Zeus; while the prizes they have won at home 
are beyond all counting. Praise him, O ye citizens, 
with the song of triumph, at the bidding of 
Timodémus, when he cometh home again with glory, 
and begin the song with sweetly-sounding strains. 


1 At the Isthmian games. 
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NEMEAN III 
FOR ARISTOCLEIDES OF AEGINA 


INTRODUCTION 


Tur third Nemean celebrates a victory in the 
pancratium won by Aristocleides of Aegina, where 
he appears to have belonged to a guild of festal 
envoys sent from time to time from Aegina to 
Delphi. Some years had passed since the victory 
had been won, and the victor was now, apparently, 
advanced in age (73-76). The close resemblance 
between the passages on the “ Pillars of Heracles” 
(21) and on the “ Eagle and the daws,” (80-82), and 
those in the Third Olympian (413 £) and the Second 
(54 f) respectively, have Ied to the present poem 
being ascribed to the same general time as the 
Olympian odes of 476, and, in particular, to the 
Nemean year of 475. Acgina was then enjoying 
the tranquillity which fillowed the battles of Salanius 
and Plataca. The Ode was sung in the Hall?! of the 
festal envoys (70), on an anniversary of the victory (2). 

1 The Alexandrian eritic, Aristarchus, supposed that 1t was 
sung on the site of the Nemean victor ys and that the Asopus 
of 1. 4 was “near Phlius and Nemea”; but Nemea 1s separ- 
ated from the valley of the Asopus, which flows from Phhus 
to Sicyon (VV. 1x 9), by a mountain 3000 feet high. Another 
Alexandrian critic, Didymus, suggested that there may have 
been a stream of that name in Aegina, but the largest stream 
in that island is dry for the areater part of the year, and it 


falls into the sea on a side Se the island far distant from the 
town of Aegina. See further in note on L 4. 
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INTRODUCTION 


The Muse is bidden to come to Aegina, where the 
chorus is waiting to perform the Ode which is the 
victor’s highest ambition (1-8). 

She is also bidden to sing of the Nemean Zeus, 
and of Aegina, the island of the Myrmidons (9-14), 
on which no discredit has been brought by the 
victor (14-18), who, by his surpassing valour in the 
pancratium, has reached the Pillars of Heracles 
(19-26). 

From this digression the poet returns to tell of the 
race of Aeacus (28) and the myth of Peleus (31-39), 
and illustrates the doctrine of the importance of 
innate merit by the legend of the youth of Achilles 
(40-64). 

Thereupon he invokes Zeus, whose Nemean 
festival is the theme of the Ode (15 f). The victor 
has added glory to Aegina and to the guild of the 
festal envoys (87-90), Tal gives proof of merit im 
all the four stages of life, and the victor has all the 
virtues appropriate to each (70-76). 

The poet, in sending his Ode, adds that, late 
though it be, the eagle can swoop from afar on his 
enemy (80-82). By the blessing of Clio, Aristocleides 
has won glory from Nemea and Epidaurus and 


Megara (83 f). 
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II.—FOR ARISTOCLEIDES OF AEGINA 


WINNER IN THE PANCRATIUM, 475 (°) pc. 


O gurex.y Muse, our mother! come, I beseech 
thee, on the festal day of Nemea, to the hospitable 
isle of the Dorian Aegina. For, lo! beside the 
Asopian water, voutl hful craftsmen of honey-sweet 
triumph-songs are waiting, longmg for thy voice 
Various deeds thirst for various rewards ; but victory 
in the games loveth beyond all things the meed ol 
Song, the fittest . :ccommpaniment of” erowns and of 
Salat exploits. Grant thou thereof no grudging 
share, the fruit of mine own fancy ; and, in honour of 
the ruler of the cloud-wrapt heave en, ‘do thou, his 
daughter, begin a hymn approved af all, while I 
shall blend it with the lays of those singers, and 
with the Ivre. It will be a gladsome toil to glorify 
the land, where dwelt the Vy ‘midons of old, the 
ancient dame of whose meeting for the games 
Aristocleides, thanks to thy favour, did not sully 
with dishonour by proving himself too weak amid the 
host that strove in the pancratium ; but, in the deep 

1 Among the daughters of the Boeotian river-god Asdpus, 
were the ~ Asopides, Thébé and Aeyvina (Z, vin 19) The 
latter was wedded to Zeus in the island, which derryed from 
her its new name of Aegina, Asdpis, the synonym for the 
nymph, might casily be used as a name for the island. 
“Asopian Water” in ay therefore mean ‘‘the water of 
slegina,” ae. the water of the sea off the town of Aegina, 
Where the youths were waiting to sing this Ode. ‘Miss 


Hutchinson, m the Aidgeway Essscen Ys, Pp. 229, similarly makes 
it ‘the sea around Aeyina.” See also p. 382 suprw. 
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18 év Baburedig BD (mMecBuS): ev BaburddSy XZ}, & ye 
Baburedep Moschopulus, Hermann, B, Bergk. 


20 *Apiotopaveas (MFS) : —pdveus v (BCBu) $ —advous 
Vatican recension. 22 Hp beds Postgate. 

24 bwepdxos (Doric ace.) old mss (BF): — yous Moschopulus 
(AIUBuS). 


29 écdds (Doric acc.) D (BMFCBu) : éoddy B (Ss). 
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NEMEAN ODES III 18-35 


plain of Nemea, he carrieth off his victory as a 
healmg remedy for all those weary blows. But, if 
the son of Aristophanes, being fair to look upon, and 
domg deeds that befit the fairness of his form, em- 
barked on the Inghest achievements of manly 
prowess, no further is it easy for him to sail across 
the trackless sea beyond the pillars of Heracles, 
which that hero and god set up as far-famed wit- 
nesses of the furthest limit of voyaging. He quelled 
the monstrous beasts amid the seas, and tracked to 
the very end the streams of the shallows, there where 
he reached the bourne that sped him home again; 
and he made known the limits of the land. 

To what foreign foreland, O my faney, art thou 
turning aside the course of thy voyage? I bid thee 
summon the Muse in honour of Aeacus, but the 
flower of justice still attendeth the precept, “ praise 
the noble.” Nor should any man prefer to foster pas- 
sionate longings tor what belongeth to others. Search 
at home, and thou hast won a fittmg theme for 
praise, to prompt sweet melody. For, among older 
examples of valour is king Péleus, who rejoiced in 
having cloven a matchless spear,—who, alone, 
without a host, overcame Toleus, and after many a 
struggle seized as a captive the sea-nymph Thetis.? 


* Cut by Péleus on Mount Polion,. 77, 344 143. 
* Cp. note on NW. iv Go, 
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41 Yednvds mss, and lemma of schoha in BV (BMFBRn)- 
Wegevrds (C8). 

50 é@duB8eov Moschopulus (MFcBus): édéufevv BV; ééduBeev 
Triclinius (B). 53 Xipwy s. * 
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NEMEAN ODES III 36-55 


And Laomedon was laid low by Telamon, whose 
inight is famed afar as comrade of Iolaus, whom erst 
he followed, to fight the mighty Amazons with their 
brazen bows; nor did fear, that quelleth men, ever 
subdue that heroic suul. °Tis by means of inborn 
valour that a man hath mighty power, but he who 
hath learnt all his lore, dwelleth in darkness, 
breaching changeful purposes, never entering the 
lists with a firm step, but essaying countless forms 
of prowess with ineffectual spint. Whereas Achilles 
of the golden hair, while lingering in the home of 
Philyra,! and while vet a child, disported himself in 
mighty deeds, full often brandishing in his hands a 
javelin with its tiny blade; and fleet as the wind, he 
was wont to deal slaughter in fight with savage lions, 
and he would slay wild boars and carry their panting 
bodies to the Centaur, son of Cronus, at six years of 
age at first, but afterwards for all his time: while 
Artemis and bold Athéné gazed at him with wonder, 
as he slew stags without help of hounds or of 
crafty nets, for he excelled in fleetness of foot. 
Oft told by men of yore 1s the tale I have to tell :— 
The sage Cheiron, dwelling under a rocky roof, 
nurtured the youth of Jason, and after him that 
of Asclépius, whom he taught the gentle-handed 
lore of simples. In due time he won in wedlock for 


1 The mother of the Centaur Cheiron. 
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56 ayaadkoArov Vatican recension (cs): &yAadcaproy Am- 
brosian recension (B?m); vl. dyAadxpavoy (B1FBu). 

58 <év> Hrasmus Schmid (edd.). ma&o: Maingarelli (s), 
cp. Theognis 275, 695; Hesiod, Scutwm Herculis 84, Theo- 
gonia, 639: mayra mss (BMFCBn). 

73 éy madarréporot, pépos (CBus): éy wad. wépos Erasmus 
Schmid, Hermann (BMF). 
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Péleus the bright-bosomed daughter of Néreus, and 
fondly fostered for her their matchless offspring,? 
bracing his spirit with all things fitting, that so, when 
sped on his way to the walls of Troy by the blasts 
that breathe athwart the sea, he might withstand the 
clashing onset and the war-shout of the Lycians, and 
the Phrygians and Dardanians, and, after closing in 
conflict with the Ethiopians that wield the spear, 
might set it in his soul that their Prince should 
not return to his home, even Memnon the inspired 
kinsman of Helenus. Hence it was that the 
far-shinng splendour of the Aeacidae hath been 
inade immortal; for they are thy blood, O Zeus, 
and thine is the contest on which my song hath 
lighted, a song that chanteth with the voice of 
youths the glory of the land. 

That burst of song doth well beseem the triumph 
of Aristocleides, who linked this isle with glorious 
praise, and the holy Theoric temple? of the Pythian 
god with bright ambitions. For it is trial that 
maketh manifest the prime of those virtues, in 
which any one shall have proved himself preeminent, 
whether as a boy among boys, a man among men, or, 
thirdly, as an elder among elders, according to the 
several portions of life which we, the race of men, 
possess.2 But mortal life will bring as many as four 


1 Achilles. 

7 The Hall of the Guild of the Theori, or sacred envoys 
sent from time to time from Aegina to the festivals at Delphi. 

’ “*Hach division [of the games] answering to a division of 
man’s life” is the suggestion made by Dr. Rouse, in Proc. 


Camb, Philol. Soc. 80 April, 1891. 
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15 <o> OvaTos aiwv, dpovety & evéerrer TO TapKet- 
MeEVOD. 
TOV OUK am oT. xaipe, hiros. éya TOdE ToL 
T EMT [LE [ity LEVOV HEN Neve 
oy yaraxre, Kipvaweva © gepo” GupeTrel, 
Tou aoiotuov Aiodknjow év Tv0diow avr”, 
ér. & 
80 dré wep. gots © aleTos @KuS év moravois, 140 
OS éha Bev ainva, TNAGHE pweTapaLopevos, Sadouvoy 
aypav Toaiy" 
KparyeTas de KONOLOL TATTELVA VEMOVTAL. 
Tiv ye mer, evo povov Knreots €Geroicas, aeOdo- 
popov ANWAaTOS E everey 
Nepéas “Erridaupodev tT amo Kat Meyapwv bé- 
Sopxev dos. 
75 <6> Triclinius (edd.) @vavts B, Arstarchus (MFBuS) : 


pakpos DV (Be). 
76 &meort MSs (BMFBu)- &mecor Bergk (cs). 
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virtues, and it prompteth us to be prudent as regards 
the present; and of these virtues thou hast a goodly 
share. 

Farewell, my friend! Lo! I ain sending thee this 
honey-sweet strain, nangled with white milk and the 
foam of its mingling mantleth around it,—a draught of 
minstrelsy accompanied by the breathing of Aeohan 
Hutes, late though it be. Swift among birds is the 
eagle, who, swooping down from afar, suddenly 
seizeth with his talons his blood-stained quarry ; mean- 
while the chattering duws have a low range of flight.? 
Verily on thyself, by grace of Clio on her beauteous 
throne, and in virtue of thy athlete-spirit, from 
Nemea and Epidaurus and Megara light hath looked 
forth. 





Imps Olt 96 t. 
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NEMEAN IV 
FOR TIMASARCHUS OF AEGINA 


INTRODUCTION 


Tue fourth Nemean celebrates the victory of 
Timasarchus of Aegina in the boys’ wrestling-match. 
The victor’s father, now no longer living, was a 
skilful musician (13 f); his maternal grandfather 
was a poet (89); and his maternal uncle, Callicies, 
had been a victor in the Isthmian games (80, 88). 
The victor himself had been trained by Melésias of 
Athens (also mentioned in O. 8 and N. 6), and had 
already been successful at Athens and Thebes. 
Pindar describes the victor’s Athenian successes as 
won Autapdr.. dn’ Adavay, an epithet connecting 
this Ode with the dithyramb of March 474, in which 
Athens is invoked as @ tal Atwapat... ‘A@ava 
(Frag. 76). The present poem is assigned to 478. 


Feasting and song are the best remedies for toil 
(1-8). Such is the prelude of an Ode in honour of 
the Nemean Zeus, and the merits of the victor, and 
of his native island, Aegina (9-13). Had his father 
been living, he would have celebrated with music his 
son’s victories at Nemea, and at Athens and Thebes 
(13-24). 
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Exploits of the Aeginetan hero, Telamon, as 
comrade of the Theban hero, Heracles (25-30). 
Exploits great as these involve suffering (30-32). 
The poet pauses and bids the victor strive boldly 
against calumny (33-43). 

Praise of the race of Aeacus (44-68). The poet 
pauses again (69-72), 

Praise of the victor and his family, and of his 
trainer, Melésias (73-96). 


—TIMASAPXO AITINHTH 


TIAIAI MAAAISTH 
oTp. a 
"ApicTos evppoctva movey KEexpiméveov 
iatpos' at dé codal 
Macav Ovryarpes aowwal OérEav vev GMT OMEVELL. 
ovodé Fep pov Ddwp TOCOY YE HarOare Téyyel 
5 yvia, TOTTOY evdoyia popmeyye TUVAOPOS. 
Pipa 5 epyparav Xpovucre pov Brorever, Lt 
6 TL KE OUY Xapirov TUX 
acca dpevos éFéXot Babelas. 
OTP. 
TO poe Oémev Kpovidg re Ai Kat , Neuéa 
10 Tipacdpxou TE maha 
Dpwov TpoK@plov etn" deEarto oe Alaxwav 
BU TrUpyov | e008, dika EevapKer Kowov 20 
peyyos. ei 8 are Capevet Tipoxperos aGNL@ 
aos matnp €6drteTo, TotKtNov KLOapt Coo 
15 Papa Ke, THOE péres KALOEIS, 
viov cenddnae KAONNWLEOV 
otp. 
Knrewvaiou 7 am ay@vos Opmov orepaveayv 
méupavTa Kal NeTrapav 
evwvipov am ~Adavav, OnGaws +r ev évta- 
TUNOLS, 30 


Qe 


6, 84 Epyndr ay BV (BMFBu): épy (CS). 
16 vioy Bergk *(Bus); yévov F: duvoy mss and scholia (BMO). 
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IV.—FOR TIMASARCHUS OF AEGINA 
WINNER IN IHE BOYS’ WRESTLING-MATOH, 473 (’) Bc. 


WHEN toilsome contests have been decided, the 
best of healers is good cheer ; and songs, that are the 
sage daughters of the Muses, are wont to soothe 
the victor! by their touch. Nor doth warm water 
soothe the limbs in such welcome wise as praise 
that is linked with the lyre. Longer than deeds 
liveth the word, whatsoever it be that the tongue, 
by the favour of the Graces, draweth forth from the 
depth of the mind. 

Such a word may it be mine to set forth, in honour 
of Zeus, the son of Cronus, in honour also of Nemea 
and the wrestling-match of Timasarchus, as a trium- 
phant prelude to my song. And may it be welcomed 
by the seat of the Aeacidae with its goodly towers, 
that beacon-light which shineth for all, that bulwark 
of justice to the stranger. But if thy father, 
Timocritus, had been basking to-day m the light 
of the sun, full oft would he have touched the 
cithern’s varied strings, and, bending the while over 
this strain, would have celebrated his triumphant 
son, in that he had brought home a wreath of crowns 
fron the games of Cleénae,? and from the gleaming 
city of far-famed Athens, and also because, at 


+ Bury prefers : ‘‘can charm her forth ” (making wy refer 
to edppooivay). Headlam, Class. Rev. xix 148, makes vy refer 
t 4 28 2 

O wévous. ee note on NV. x 42. 


347 


PINDAR 


20 obvex’ ‘Audet pte@vos ayNaoyv Tapa TuEBoY 
Kaduetot Viv OUK GEKOVTES avlers piryvuoy, 
Abyivas éxatt. dirotor yap piros Gov 
Eéviov Gotu KaTédpapev 
‘Hpaxréos orSiav mpos avdrap. 

oTp. O 

25 ouv @ tote Tpwiav kpatatos Tehapav 40 
mopOyae kal Méporas 
Kar TOV peyav TOME MLO TAY ex ary Nov "AXxvovn, 
ov TeTpaopias ye Tply dumdexa TreT pe 
Hpwas T emenBeBaaras immoOa uous &XNev 

30 dis TOTOUS. am etpopLayas éav KE havein 50 
hovyov O p21) ouvveis: érrel 

“* péCovra Te Kal madety gorxev.” 

oTp. é 
Ta paKpa S eLevérrew € Enver pe TEA WOS 
apa T erreLty Oo MEvaLL” 

35 iuyye 5 EMCOMAL 7 TOP vOUUNVYLG Ouryépen. 

EuTra, Kalmép Exel Baveia TovTias ada 

eccor, ayTirely’ értBounig: ap oopa ddfopev 60 
Saiwv t UTEPTEPOL ev pacer KaTrapalverr 

POovepa S adrdos avip Brétrav 

40 yopay KEVELY OKOTO KUALVOE 

oTp. oT 
yapat meroioay éuot & oolay aperav 
edwne TOT [0S avag, 

ev 010 OTL Ypovos epTov TET PO LLEVA TENETEL. 70 
efvdauwe, yAuKeia, KaL TOO avTixa, HoppLy.é, 

45 Avodta ody appovig wédos tediknuévov 


23 naréSpayey Triclinius (BFC); xaréSpaxey BDand scholium 
(MBuS). 
41 xayal werotcay D? (cBus): yauaureroicay BV (BMF). 
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seven-gated Thebes, beside Amphitryon’s glorious 
tomb, the Cadineans gladly crowned him with fHowers, 
for the love of Acgina. For, coming as a friend to 
frends, he found his haven in a pecbeae town, 
at the wealthy hall of Heracles, with whom in olden 
times the stalwart Telamon destroved Troy and the 
Meropes and the great and terrible warrior, 
Aleyoneus, though not before that giant had, by the 
hurling of a rock, subdued twelve chariots and 
twice twelve heroic horseinen, who rode therein. 
Unversed in battles would he plamly be who 
knoweth not the proverb that in truth ‘tis fitting 
that whoso doeth aught should suffer also.) But froin 
telling all the story, I am stayed by the Jaw of iny 
sung and by the onward pressmg hours, for I am 
drawn by a magic spell that resteth on pay heart,? 
prompting me to touch on the new-moon’s festival. 
What though the deep brine of the sea holdeth thee 
round the waist, yet stand thou thy ground against 
the dark design. We shall yet be seen to come 
forth in the light of day far stronger than our foes, 
while another, with envious glance, broodeth in 
darkness over some fruitless purpose that falleth to 
the ground. But, whatsoever excellence Lord 
Destiny assigned me, well I know that the lapse of 
time will bring it to1ts appointed perfection. 

Weave out, weave out forthwith, sweet lyre, the 
web of lovely song with Lydian harmony, in honour 

1 A primitive primciple of justice, ascmbed to Rhada- 
manthys in <Aristotle’s Lathic aM 3 3, TO ‘PadaudyvOvos Sixatov: 
el xe Ta001 Ta Ke’ Epeke, dixn i ideta YEVOLTO. Cp. Aesch. Choeph. 


314, SpacuvrTs wabeiy, Tpryépwy ndBos TAdE pwvel. 
“ See note on P. iv 214. 
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Oiverg TE Kab Kurpy, évoa Tedxpos amrapye. 
oT chapaviddas: aTap 
Alas Zadapiv’ yet rwatpe@av: 
oTp. C 
ev & Kugetvp rerayes paevvar “Ayerevs 80 
50 vadoov: @érss 6é Kparet 
@eia: Neos TONELOS d ’Arreipa Suampuota, 
BovBérat r60t T POVES efoxor KATAKELWTAL 
Awdeavaler aipxoHevol Tos ‘Téviov aopov. 
Iladiou dé map 7 TOOL hat pelay "Tawdxov 
55 Toneuia yepl T poo Tpam ay 90 
Inhevs TapédwKev Aimoveraw. 
oTp. 1 
ddpapros Inmohvras "Anaotos dodials 
TEXVALCL NONTALEVOS 
7@ Aasdddov Te paxaipa dutevé ot Odvatov 
60 é« ROxov, llevtao mais: dhadke be Xetpov, 
Kal TO Opa Lwov Ader TET Pw LEVOV expe pen” 100 
Top dé mayxpates Opacupayavey Te NEOVT@LV 
ovuyas o€uTaTOUS aKpav 
TE O€LVOTUTOY TYATUALS OOOVT@V 
oTp. & 
65 éyapev trOpover play Nypetdor, 


54 Aarpelavy mss (BMC): Aarpiay Hrasmus Schmid, Heyue 

(Bus). 
"lawAnxdy Vatican recension (BMFBn): "IaoAKoy J” (c's). 

55 5 mpoorpamay MSS (BMFCBu): mpotparav Heyne, Bergk (s). 

56 Ainoverow. 8: Aludverot, By —~w, MECBu 

AT “Anagros S: ’Akdorov MSS (BMFUBu). 

58 xpnoduevos S: Xpnoduevos. BMFCBu 

59 AadddAov Te S: AaddAou SE mss (Chu); SacddAw de Didy- 
mus Hermann (BMF). 

64 re mss (BMFCBu)- xal Ahlwardt (s); 7 4 Bergk*; 7 
adyewvotatwy Boehmer. 
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NEMEAN ODES IV 46-65 
of Oendné! and of Cyprus, where ‘Peucer, son ol 
Telamon, reigneth afar, while Aias still heldeth the 
Salamis of his fathers, and Achilles dwelleth in that 
gleamung isle in the Euxme sea,? and Thetis ruleth in 
Phthia, and Neoptolemus over the broad spaces of 
Epirus, where oxen feed on jutting forelands that 
slope gently down from Dodona to the lonian sca. 
But, beside the foot of Pélion, having turncd [oleus 
to subjection with hostile band, Péleus gave it over Lo 
the Haemones. Acastus, the son of Pelias, with the 
aid of the treacherous wiles of Hippolyté, and 
with the sword of Daedalus, was crattily plotting 
the death of Péleus, but Cheiren rescued hun and 
carried out the destimy which had been fated by 
Zeus.? So Péleus, having escaped the violence of fire, 
and the keen claws of bold lions, and the edge of 
their terrmble teeth, wedded one of the enthroued 
Nereids,? and beheld the circle of fair seats, whercon 

T Acgima 

2 Leucc, or White Island, at the mouth of the Ister. 

> During the funeral games held by Acastus at Loleus in 
memory of his father Pelas, Hippolyte, the wife of Acastus, 
fell in love with Peleus. When Peleus refused to listen to 
her, she accused him to her husband. Soon afterwards, 
while Acastus and Véleus were hunting on mount Pelion, 
Acastus plotted the death of Péleus by stealing the sword 
forged for him by Daedalus, and suborning the Centaurs to 
he in wait for the hero, while he was searching for lis sword. 
Péleus, however, was protected by Cheiron, and, on his 
return to Iulcus, slew Acastus and [lippolyté. 

+ “Thetis changed herself into various forms to escape 
from the embraces of Péleus, but the counsels of Cheion 
enabled the hero to overcome the fire, the lon, the dragon 
and other shapes which she assumed” (Bury). This subject 
was represented, by primitive art, on the Chest of Cypselus 
(Pausanias, v 18, 5), also on a vase in the Berlin Muscun 
(reproduced in Miss Harrison’s Greel Vase Parutings, No. 
XX111). 
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evda /meipay eyovTes olkade KuToKRdpreav 
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OTP. 
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auras édecEev arrdcas, buvos b€ TOV ayabav 
EpywaTrov Bactredow icodaimova TEUx EL 
85 para: KELVOS en “Axépovre vaveTaw@y ewav 
yocoav evpérw Keradhriv, Opoorpraiva 140 
iy év ayoue BapueTumou 
Oarnoe KopivOiou cerivors 
oTp. 68 
rov Kidavns éGedav yepacos mpoTatwp 
90 ods deroév ToTeE, Tal. 


68 éyyevés scholia, Ritterhansen (CBus): és yévos Ursinus 
(BMF) ; és yeveds mSS. 

90 ods dere éy wore Hermann (By), — rdre (C): 6 ods deloerat 
M883; deloerat, wat, 6 ods M3 6 obs <SiddoKero> aal¥; deloerat 
peiuéevors? Bury. 
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the lords of heaven and sea were seated, when 
they declared gifts of sovereignty for himself and 
his children after him. Beyond Gadeira toward the 
gloom we must not pass; turn back the sails of thy 
ship once more to the mainland of Europe, for it 
were impossible for me to tell in all its fulness the 
story of the sons of Aeacus. 

‘Tis in honour of the Theandridae that I have 
come, in obedience to my plighted word, as a ready 
herald of their stalwart contests at Olympia, and at 
the Isthmus and at Nemea, where, whenever they 
make trial of their skill, it is not without the fruit of 
glorious garlands that they return to that home, 
where we hear, Thmasarchus, that thy clan as a 
minister unto songs of victory. But if, in sooth, thou 
wouldest have me also build, in honour of Callicles, 
thine eme,! a monument whiter than the Parian 
stone,—for even as gold, when refined, is made to 
show all radiance, so doth song in honour of brave 
deeds make a man the peer of kings—may he, who 
now dwelleth beside the stream of Acheron, find 
an ear for my voice that ringeth loudly here on 
earth, where, in the contest of the loudly roaring 
wielder of the trident, he burst into bloom with the 
Corinthian (7c. Isthmian) crown of wild celery. He, 
in his day, was gladly sungy by Euphanes, the aged 
grandsire of thee, victorious boy! Each victor hath 

* Used for “uncle” by Chaucer and Spenser (Mery Queene, 


1110, 47), and long retained m this sense in Statlordshire 
It corresponds to the German Oheun. 
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drrore & ddtKes Addoe* TAO avTos dv Tis iby, 
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91 &y ris 18y, supported by schol. &mrep airds elde, and 


dmep ay Tis TUXN Oedmevos, (BMC): &y Tis TOXN MSS 3 <@y Ke> 
Toxn F3 dy ris ton Bury 3 dvtitdxy Mingarell (s). 
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his poet in his day, but every bard aspireth to sing 
best of all, whatever his own eyes have seen. Thus, 
were he to sound the praises of Melésias, he would 
grapple indeed in the strife, bending the words be- 
neath his grasp, not budging an inch as he wrestleth 
in speech,—a gentle antagonist towards a noble 
adversary, but stern indeed when he waiteth to fight 
a froward foe.! 


1 The language, m which Euphanes 1s described as praising 
the trainer, 1s borrowed from the wrestling-school. 


NEMEAN V 
FOR PYTHEAS OF AEGINA 


INTRODUCTION 


Pyrueas, the son of Lampon, of Aegina, was 
victor in the boys’ pancratium at the Nemean games. 

He was trained by Menander, and the puct adds 
that a trainer of athletes was bound to come from 
Athens (48 f). This complimentary reference to 
Athens makes it probable that the Ode was com- 
posed before open hostilities had broken out between 
Aegina and Athens in 488. The victory of Pytheas 
has accordingly been assigned to the Nemean games 
of July 489 (so Gaspar, and Schroder), or of 485 or 
483 (Wilamowitz). The same victory was celebrated 
in the 13th Ode of Bacchylides. | Phylacidas, the 
younger brother of Lampon, afterwards obtained two 
victories in the pancratium, probably in April 48-4 and 
480. The former is commemorated in the sixth 
Isthmian, and the latter in the fifth. 


The poet bids his song set sail in every craft from 
Aegina, to spread the news of the victory of Pytheas 
(1-6), which had done honour to the Aeacidae and 
to Aegina (7 f), the island for whose future glory the 
sons of Aeacus (Telamon and Péleus, and their 
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half-brother Phdédcus) prayed not in vain to Zeus 
(9-13). Telamon and Péleus left Aegina for a 
reason which the poet declines to tell; silence is 
often the best policy (14-18). 

Praises of the Aeacidae (19-21), for whom the 
Muses sang at the marriage of Péleus and Thetis 
(19-87). 

The Isthmian victory of Euthymenés (37-42), the 
maternal uncle of Pytheas, who has followed in his 
steps (13). Praise of the trainer, Mclésias of Athens 
(48 ft). Prizes for boxing and for the pancratium, 
won at Epidaurus by the victors maternal grand- 
father, Themistius (50-54). 


Cote 
rt 
“I 


V.—IITOEA AITINHTH 


. ATENEIQ MATKPATIASTH 
OTP. a 
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Tay TOT edavdpov TE Kab vavotKhuTav 
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OTAVTES, mirvay T els aibepa xelpas aa 20 
"Eydaibos apiyvates viol cal Bia Paxou Kpéovros, 
eT. a 
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aidéopat péya eitrety év Sixa te pi) Kextvdvyev- 
pévon, 


1 €Awvdcovra MSS (MFCBuS): éAwidcorvra pw’ Brubach 1542 (3). 
8 éyépaipey mss and scholia (mrs): éyépapey Calhergus 
(BCBu), 
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V.—FOR PYTHEAS OF AEGINA 


WINNER IN THE BOYS’ PANCRATIUM, 485 () ne 


No sculptor am I, that I should carve statues 
doomed to linger only on the pedestal where they 
stand. No! I would bid my sweet song speed from 
Aegina, in every argosy, and in every skiff, spreading 
abroad the tidings that the stalwart Pytheas, son of 
Lampon, hath won the crown for the pancratium at 
the Nemean games, or ever he showed on his cheeks 
the hue of summer, the soft harbinger of youthful 
bloom. And he hath brought honour to the Acacidae, 
those heroic spearmen descended from Cronus and 
Zeus, and from the golden Nereids; honour also to 
the mother city, the friendly home of strangers, 
which the famous sons of Endais,! and the mighty 
prince Phécus,? son of the goddess Psamatheia, whom 
she bare by the beach of the sea, prayed might some 
day be rich in heroes and famed for ships, as they 
stood beside the altar of Father Zeus Hellénius,? and 
together stretched their hands toward the sky. Rever- 
ence restraineth me from telling of a mighty deed, a 


* Daughter of Cheiron, wife of Aeacus, and mother of 
Telamon and Péleus, 

* The son of Aeacus, by the Nereul Psamathera, whoa was 
murdered by his half-brothers, Telamon and Peleus 

* The ancestral divinity of the Myrmidons, who, on 
migrating to Aegina, built a temple im his honour on the 


highest pomt of the island. 
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19 paxpd wor MSs (MFCBuS): parpa 6) Thiersch, 2°. 
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deed hazarded in no mghteous wise,)—how at last 
they left the famous island, and what was the doom 
that drave the bold heroes from Oendné. I will hall: 
it is not every truth that is the better for showing its 
tace undisguised; and full oft is silence the wisest 
thing for a man to heed. But, if any one be resolved 
on praising riches, or might of hands, or mail-clad 
war, I would that some one might delve me the 
ground for long leaps from this point.2 I have a light 
some spring in my knees; the eagle swoopeth c’en 
beyond the sea. 

Yea, for the sons of Aeacus themselves, the glad- 
some song was sung on Pélion by the fairest choir 
of the Muses, while, in their midst, Apollo, sweep- 
ing with golden quill the seven-fold notes of the 
lyre, led the varied strains. And the Muses, after 
a prelude to Zeus, first of all sang of holy Thetis and 
of Péleus, telling how Hippolyté, the damnty daughter 
of Crétheus, would fain have caught Péleus by guile, 
having by crafty counsels persuaded her husband, the 
lord of the Magnétes, to be partner in her plot. And 
so she forged a lying tale of her own invention, 
pretending he had attempted her honour in the bed 
of Acastus, when the very contrary was the truth 
indeed ; for many a time had she with all her heart 

* The murder of thei half-brother. 

* «The Greeks jumped into a pil (onauma), the ground of 
which had been carefully dug up and levelled "7 . . Phe 
ground was thus made solt, {so as to take the impress of the 
Jumiper’s tet’? (6 Norman CGardimer, Goeed oflhle dee Spores 


and Mestivals, p. 297, and Sour iced of Lfellenie Studies, sviv 
(14) 7 4). 
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besought him with beguiling words.! But her bold 
language stung hin to wrath, and at once he spurned 
her embraces in reverent awe of the anger of Father 
Zeus, who defendeth the rights of hospitality; and 
Zeus, the king of the immortals, who marshalleth 
the clouds of heaven, marked the deed, and decreed 
that ere long he should win for his wife a sea-nyinph 
from among the Nereids with their golden distaffs, 
after gaining the consent of their Lincnian, Poseidon, 
who oft cometh from Aegina to the punrotis Dorian 
Isthmus, where the joyous bands welcome the god 
with the music of the flute, and wrestle with all the 
hardy prowess of their limbs. 

It is the natal star that ruleth over every decd ; 
and thou, Kuthymenes from Aegina, twice falling in 
the lap of victory, didst win thee a vamed strain of 
song. Verily even now, O Pytheas, thine cme 
doth glorify that hero’s kindred clan, Dy following in 
his steps. Nemea is linked with thee,? and Mesias 
festal month beloved of Apollo, and thou wast 
victorious over thy comrades who entered the lists, 
both at home and in the tar dells of the hill of 
Nisus.* I rejoice that all the State striveth for glory. 


' Cp. NW. iv 57-65. 
* apaper, pertect of dpapione, ‘Sever clave to him” (Tyrrell 





in Proc. Cumb. Philo! Suc. 25 Feb. 1886). ¥ Megara 

Kepdir et MSS 5 wer digavra — Tubeas — enpares M. Tvéea, _- 
exparer BS; " adrpw a — épvos, Tudéa — exparet IF 5 Har pus oc 
-—~ Kal wou “budoropor EGvos, Tlubéa. — exparets baa Ouot T alias 
avra. Kal vuy Teds pdrTpwSs aydAAet— Mudea -- expadres Bury ; : 
metaltas te (= oe, Nuthymenes) — Mvééas. — eeparer W Nanio- 
WILz. 
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Bear in mind that, by the good fortune of Menander, 
thou didst win a sweet requital for thy toils. Meet 
it is that a fashioner of athletes should come from 
Athens ; but, if thou art come to sing the praises of 
Themistius, away with cold reserve. Lift up thy voice, 
and hoist the sails to the top-most yard; proclaim 
him as a boxer, and tell that he hath won a double 
victory in the pancratium by his conquest in 
HKpidaurus ; and bring to the portals of Aeacus grassy 
garlands of flowers in the company of the fair-haired 
Graces. 
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NEMEAN VI 
FOR ALCIMIDAS OF AEGINA 


INTRODUCTION 


Tue sixth Nemean celebrates the victory of 
Alcimidas of Aegina in the boys’ wrestling-inatch. 
The victor belongs to the clan of the Bassidae, 
which traces its descent from the Heracleidae. In 
athletic contests the victor’s family had been 
successful in alternate generations. His father 
Theon, had won no athletic distinctions, while his 
grandfather, Praxidamas (17 f), besides winning 
several prizes in the Nemean and Isthmian games, 
was the first Aeginetan to have been victorious at 
Olympia (in 544 B.c., his statue in cypress-wood having 
been, according to Pausanias, vi 18, 5, the oldest 
Olympian statue of any victorious athlete). Again, 
his great-grandfather, Sdcleidés, had been undistin- 
guished (24), but the three younger brothers of 
Sécleidés had, by their successes, brought fame to 
their father, Hagésimachus (25 f). Pythian, Nemean, 
and Isthmian victories had been won by earlier 
members of the clan (39 ff, 44 ff); at Olympia, 
Alcimidas, and another member of the family, had 
been disappointed, owing to the accident of the lot 
(67-73). The trainer, Melésias of Athens, was the 
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same asin N. 4 (473) aud 0.8 (460). An intervening 
date (468) is accordingly assigned by Schroder, 
while Gaspar places it as late as 447, after the 
Boeotian victory over the Athenians at Coronea. Hl 
contains one or two passages recalling Odes that arc 
distinctly late :—that on the fields which lie fallow in 
alternate years (8-11, cp. N. xi 87-43), and that on 
the feebleness and transitoiiness of man contrast- 
ed with the power and the eternity of God (I-14, 
ep. P. vii 95-97, and N. xi 15 f). 


Men and gods have a common origin, but diverse 
powers; yet men are partly like to the gods, 
although they cannot foresce the future (1-7). This 
is exemplified by the victor’s family, who have been 
successful in alternate generations (8-11). Prizes 
won by the victor and his ancestors, who have been 
eminent in boxing (11-27). The poet’s praise shall 
hit the mark, and the Muse shall glorify the victor 
(27-30). Men of past ages have won fame in song 
and story, and of such fame this clan has had no 
lack (30-46). 

Praise of the Acacidac, and of Achilles in) pai 
ticular (£7-56). 

Lhe present, however, has its peculiar interest 
(57-59), and the poet gl: ndly bears the double burden 
of praising the clan and the victor for having won 
the twenty-fifth victory for the clan (59-6¢ 3), AL 
Olympia, the lot deprived them of two victories 
(63-65). Praise of the tramer, Melésias (66~69). 
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WINNER IN THE BOYS’ WRESTIUING-MATCH, 408(7) bc. 


OnE is the race of men, one is the race of gods, 
and from one mother! do we both derive our breath ; 
yet a power that is wholly sundered parteth us, in 
that the one is naught, while for the other the 
brazen heaven endureth as an abode unshaken for 
evermore. Albeit, we mortals have sume likeness, 
either in might of mind or at least in our nature, to 
the immortals, although we know not by what course, 
whether by day, no nor yet in the night watches, 
fate hath ordained that we should run. 

Riven uow doth Alennidas prove to all eyes that the 
mborn valour ot his race reseinbleth the corn-bearing 
fields, which in changme scasons, at one while, give Lo 
man abundant sustenance from the plains, and, at 
another while, gather strength by repose. Lo! from 
the lovely games of Nemea hath now returned that 
athlete boy, who, following this heaven-sent destiny, 
hath now shone forth no Juckless hunter mm the 
wrestling ring, by planting his slep mi the fool-prints 


lGaa, or Harth, who, by her son Uranus. became the 
mother of Cronos, father of Zeus, father of Hephaestus, who 
made Pandora, by whose wmon with Prometheus, son of 
Tapetus, son of Graaa, the human race came mto bemg, 
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of his own true grandsire, Praxidamas. For he, as 
an Olympian victor, was the first to bring sprays from 
the Alphetis to the sons of Aeacus and by winning 
the garland five times at Isthmus, and thrice at 
Nemea, put an end to the obscurity of Socleides, who 
was the eldest born of the sons of Hagésimachus ; 
since, to his joy, the very crown of prowess was 
attained by those athletes who made trial of the toil; 
and, by favour of heaven, no other house hath the 
contest im wrestling proclaimed the possessor of 
more garlands in the very heart of all Hellas. 

Now that I have uttered this mighty vaunt, I trust 
I have hit the mark, as though I were shooting with 
the bow. Come, O my Muse, waft to this victor a 
glorious breeze of song. For, when heroes have 
passed away, lays and legends treasure for them their 
noble deeds, ‘and in these the house of Bassus 1s 
not wanting. A clan of ancient fame, laden with a 
goodly cargo of their own renown, they are well 

26 <mAedvwy> schoha, Krasmus Schmid (edd.) 

28 oxowod &yra ruxety Mingarelli (edd): Gera oxorod 


ruxev D (rervxety B)3 72 in schohum &y reruxyely or &vra 


TUXELY. 

29 Bye, Motoa, obpoy éméwy edxrAéa mss (Ruds*), —— evxAeta (I). 
éréwy, @ Moto’, &y’, otpov evxdeta (BMC). edKA€a wapoltX MSS: 
éuxAé drovx. Hrasmus Sehmid, Sclinerdewin (s!). 

31 doiBad sad Adeyigleimw (CBs): dowel cal Adyior Iss and 


scholia (11), —- Adyu. '} 3 Gotdal cad Ad-ycor (¥). 
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fitted by their gallant deeds to provide arich thee 
of song to those who till the Muses’ field. For, hke- 
wise in hallowed Pytho, a scion of this clan, with his 
hands bound with the cestus, was victorious, even 
Callias, who erstwhile found favour with the children 
of Lété with the golden distaff; and, beside Castalia 
he was glorified at eventide by the loud chorus of the 
Graces; and the unwearied bridge of the seat paid 
honour to Creontidas in the biennial festivals, when 
bulls are slain in the sacred precinct of Poseidon ; 
and the lion’s herb of Nemea ? crowned him once on a 
time, when he was victor beneath the shady primeva] 
mountains of Phlius. 

To those who are skilled in ancient story, broad on 
every side are the avenues that lie open for glori- 
fying this famous island, since the race of Aeacus 
bestowed on them that dwell therem a distinguished 
destiny, by setting forth an ensample of great virtues ; 
and their naine hath winged its way afar, over the 
land and across the sea. Even to the Ethiopians 
hath 1t sped its flight when Memnon returned not to 
his home*; for Achilles flung on them a heavy 


1 The Isthmus of Corinth, with the Isthmian games. 

2 The wild celery from the haunts ot the Nemean lion. 

3 Memnon, son of Tithénus and Hos, king of the Ethiopians, 
came to the aid of Priam, but was slain by Achilles Cp. 


P, v1 82, N. i 63, J. v 41, vin 58. ' 
53 guBare Sandys: @umece mss (8%). . .caBBas VD, riuBas 1. 


Bap) 6é ogi <Sette> velxos xayal kataBas "Ay Dissen (B"); 
— velcos uwas xaBBas’Ax. <érédeit’ > M;— v. Ax. Eumare 
X. waTabas F; — v. ervey “Ax. x. «. S13 —v AX Have xauaCe 
caBas Bury; Bapt & umecd og vetxos x. v. ’AX. Kayser (Cc). 
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conflict, when he stepped down to the ground from his 
chariot, what time he slew the son of the gleaming 
Dawn with the edge of his wrathful sword. 

This was the theme, which the bards of old found 
for their beaten path, and I myself am following in 
their steps, while I meditate my theme; yet it is 
ever the wave that is rolling nearest to the vessel, 
which causeth most concern to the mind of every 
mariner. But I, who am bearing on my _ willing 
shoulders a double burden, have come as a messenger 
to proclaim that thou, Alcimidas, hast won for thy 
famous family this five and twentieth triumph, 
from the games which men call holy. Two crowns 
indeed of the Olympic contest beside the sacred 
precinct of the lull of Cronus were robbed from thee, 
the youthful victor, and from Polytnnidas, by a lot at 
random drawn.? Of Melésias, as a trainer deft in 
strength of hands, I would say that in speed he is 
a match for the dolphin that dartcth through the 
brine. 


1 7b map wodds, in P 1i1 60 and x 62, and 7d mpd rodds, 10 
Z, vin 13, mean ‘‘that wlnich is before one’s foot,” ‘that 
which 1s present” or ‘‘near’’?; cp. N. 1x 38 waprodtov, ‘imme 
nent.” (Similarly, Mezger, and Dr. Rouse and Dr. Postgate, 
in Proc. Camb. Philol. Soc. 30 April, 1801). The schohast, 
however, makes aovs the rudder, and this 1s approved by 
Bury, cp. Od. x 32, aiel yap wdda vnds évopoy Servius, 
followed by Fennell and others, makes 1t the ‘‘ main sheet” ; 
and Dissen, ‘‘the keel of the vessel.” 

2 Or “‘a lot prematurely drawn,” implying that they 
presented themselves to draw lots when they were too young 
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NEMEAN VII 
FOR SOGENES OF AEGINA 


INTRODUCTION 


Tue seventh Nemean celebrates the victory of 
Sdgenés of Aegina in the boy’s pentathlum. The 
Scholiast states, u one M&S (2), that the viclory was 
won in the J]4th Nemead (.d’), and, in the other (74), 
in the 24th («é’), corresponding respectively to 517 
and 527 B.c., both of which dates are earlier than 
that of Pindar’s birth (522 or 518). The Ode has 
been placed by Gaspar in 493, by Wilamowitz and 
Schroder in 485, and by Hermann in 461. 

The Scholium on line 64 (94) states that, in 
this Ode, the poet wished to apologize to the 
Aeginetans for the way in which he had referred 
to the death of Neoptolemus, as the Acginetans had 
found fault with Pindar for stating, ina pacan wrilten 
for the Delphians, that Neoptolemus had died, while 
disputing with the attendant for certain sacrificial 
dues, dpduroAcict papvdpevov puplay wept typav (cor- 
rected by Boeckh into porpidy rept rysav). ‘This view 
of the object of part of the Ode was adopted by 
Boeckh, and also by Rauchenstein, Dissen, and 
Hartung, but not by Hermann (Opuse. iii 22 f). 
However, the statemeut of the Scholiast was proved 
to be correct, when part of Pindar’s Delphic pacan 
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was discovered in Egypt, and published in 1908, 
including the words duduroAos 82 [pw |<ou>plrav] wepi 
TLLGV [ Spe judopevor, OF, more probably, KUpLaV TEpt 
cysav. Grenfell and Hunt, Ovryrhynchus papyri 
(1900), pp. 47, 98. See Paean vi 118. 


The poet invokes the goddess of birth, who 
destines ian to divers careers, and has given 
strength in the pentathlum to Sdégenés (1-8), who 
dwells in the city of the Acacidae (9 f). 

Victory is a welcome theme to poets, who (like 
men who are weather-wise) know that a wind is coming 
on the third day (ae. know that the truth will be 
duly honoured in the future !), and do not suffer loss, 
owing to eagerness for gain (17 f). Rich and poor 
alike go to the grave (19 f). Homer, by the magic 
of his song, has given Odysseus more eredit than ‘he 
deserved ; most men are blind, for, had they seen the 
truth, Odysseus would not have won the prize of 
valour, and Ajax would not have slain himself 
(20-30). Death comes upon all; but honour, 
fostered of Heaven, survives for the heroes who 
have passed to their graves at Delphi (30-32). 
Among them was Neopiolemus, who was an in a 
contest for the flesh of sacrifice, but, by his death, 
fulfilled the doom that, for the future, one of the 
Acacidae should preside ever the sacred rites at 
Delphi. Ft is enough to say that infallible is the 
witness, who thus presides over the Pythian games 
(35-49). 

Aegina has many glories, but the poet must not 
dwell on them unduly (50-53). All men are not 
perfectly happy, but the victor’s father has a fair 


1 Wilamowits, Berlin Akad. 1908, 334. 
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share of happiness, in that he has courage and good 
sense (9 t-60). The poet repels the charge of having 
calumniated Neoptolemus (61-69). 

Praise of the victor (70-79). Honour due to 
Zeus (80-84), the father of Aeacus, who was the 
comrade of Heracles (84-86). A good neighbour 
is a great blessing, and the victor has a teinple of 
Heracles on either side of his home (87-94). ‘The 
poet prays to Heracles on behalf of the victor and 
his father (94-101), and says, for the second time, 
that he has not calumniated Neoptolemus (102-1). 
To say the same thing, for the third or fourth 
time, is folly (105-6). 


VII.—SOTENEI AITINHTH 


MAIAI MENTAOAQ 
Tp. a 
"Enretduia, wapedpe Morpav Babvdpover, 
Tat peyaroobevéos, axovoov, “Hpas, yevérerpa 
Téxvov’ avev céGev 
ov paos, ov péhawvay Spaxévres evppovav 
Tea aden peay ENA OMmeV dyphaoyucov' ‘HBav. 
dvaTrveopEv & ovy amavres émt toa: 
elpyet dé TOT [op Cuyerd Erepov érepa. ovy o€ Tly 
Kat Tats 0 Oeapimvos apera xpibets 10 
ebSo£os delSerar Swyévns wera TrevtaéOXors. 
VT. a 
TOA yap pidopodmov oixel SopieTUTroy 
Alakoav para & éGéXovts. cvmTrerpoy aywvia 
Oupov apmpeTrery. 
él dé TUX TLS épowy, pedippov aLTiaV 
poaice Moody evéBare Tal peydrat yap arKal 
OKOTOV TOAVY Dever EyovTt Seomeve” 
épryous dé KaXOlS eoonT pov loaper & évl oP TOT A, 20 
ei Mvapoctvas éExats Tapa TUKOS 
eUpntas atroiva poYOwv KruTAls ETéwY aoLdais. 


id 


9 Sopicromay Ambrosian recension (M¥UBuS): SopveTurov D, 
Sopuxtimeoy (B). 

12 évéBare: ral Herman (FCBuS!): Sarde tad old mss 
(évéBare scholia) ; évéBarer at (BM); évéBadre- cal Wilamowitz 

s 
(s*). 
16 e%pnra: Hermann (edd.), — tis mss. 
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WINNER IN THE BOYS’ PHNTATITLUM, 485 (?) B.C. 


Gopprss of birth, that art enthroned beside the 
brooding Destinies! Listen, thou daughter of 
mighty Héra, thou that createst offspring. Without 
thine aid we see not the light, no nor the dark 
gloom, ere we attain unto thy sister, Hébé with the 
glowing limbs. Yet it is not for equal aims that all 
of us draw our breath, for various mdecd are the 
fates that severally fetter mortals in the chain of 
destiny. 

, But it is by thy favour alone that Sdgenés, the 
son of Thearion, is sung to-day as one who, for his 
prowess, is deemed ploniots among pentathletes. | 
For he dwelleth in a city that loveth music, a city of 
the race of Acacus with their clashing spears; and 
verily eager are they to cherish a spirit fanuliar with 
contests. But, if a man prospereth in his doings, 
he supplieth a sweet source for the Muses’ rills; for 
mighty deeds of prowess are wrapt in darkness 
deep, if destitute of song; but for noble deeds, we 
can hold up a mirror, in one w: ay only-—if, by grace 
of Memory with the gleaming crown, one findeth a 
meed in sounding streams of song. But mariners 


* On the pentathlum, ep. Introduction to O. xin. 
381 


PINDAR 


3 / 
e€TT. & 


/ ca BA 
copol O€ MéEAXOVTA TPLTALOV cE MoV 
bd b) 5 e \ / S ¥ - y 
Euadov, ovd vio Képdes Brat Bev 
/ / 
apveos jevexypos Te Oavatou Tépas 
20 dua véovta. eyo b6 mréov’ EXTTOMAL 
b \ \ ¢ a 
Noyov ‘Odvacéos 7) wadbav b1a Tov adver yevérO 
/ 
“Ounpov: 30 
/ 
OTP 
2 \ / / ¢ lay 4 
érrel Wrevdect of ToTAVa <Te> payava 
\ / ne 7 \ 
ceuvov émecti Tu copia de KrNérTEL Tapayolca 
pvdors: Tuddov & eyes 
> w“ ¢ “A cy 
TOP SutNos avOPOY O TAELATOS. EL yap HY 
cy \ \ ir 1 Oe bd e/ a \ 
25 € TAY aNaCELay LOEMEV, OV KEV OTOY YONOEELS 
. \ \ a 
o Kaptepos Alas émake dia ppevav 
\ f A / 3 / »” / 
Aeupov Ethos: ov Kpatiatov Axiréos atep paya 40 
lo) / 4 , “ 
Eav0@ Mevére ddpapta Kxopicar Goats 
\ / , 
év vavol Topevaay evOurrveov Ledvpo.o Toutral 
avT. p 
30 mpos “IXou modu. dAA Kooy yap épxeral 
la . / 
kop Aida, wéce 8 adoxntov év Kal doxéovTa: 
\ 
TUL O€ YiLVETAL 
\ / / 
av Geos aBpov av&er Noyov TeOvaxoTwv 
/ \ 
Boabowy, Tol Tapa péyav oupanrov evpuKdrrov 

18 imd nrépdec BAdBevy Boevtkh (edd.): —— Bddrov mss; dard 
Képder BéAoyv Donaldson. 

19 f. @avdrou mépas &ua Wieseler (MFCS): Ouvdrou mapa capa 
mss (retained by Wilamowitz); @dvarov mdpa @aua Hermann 
(B*) ; Oavdrov mdpos Gua Bury. 

21 adday BD (MyBuS): wadev Trichinius (Bc). 

22 <ve> Hermann (BMFcSs): <’ud)> Bury. 

20 € trav Boeckh (mros): é&v (av) mss; érday Bergk (Bu), 
ep. J. 11 10. 

32 abéy scholium (Wilamowitz). 


33 Boaddwy BD (MFBuS): Boafdov Hermann (8); Bla Odvev 
TOL —— “orgy U 
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wise knew well of a blast that is bound to blow 
on the third day after, nor do they suffer loss 
through greed of gain. The rich man and the poor 
alike wend their way together to the bourn of 
death. 

But I deem that Odysseus hath won fame. fir 
beyond all his sufferings, thanks to the sweet lays of 
Homer. For on Homer’s fictions and on his winged 
skill, there resteth a solemn spell; and the poet's 
lore beguileth us, leading us astray with legends; 
but the mass of mortal men have a heart that is 
blind indeed.! For, had they only been able to 
see the truth, never would stalwart Aias, im wrath 
for the armour, have planted the smooth sword- 
blade in his breast ;—Aias, the bravest, save Achilles, 
in the battle; Aias, whom the breath of the 
unswerving Zephyr wafted in swift ships to the city 
of Hus, to bring back his wife for the golden-haired 
Menelaus. 

But the billow of Hades rolleth over all alike ; 
that bilow breaketh on the dimly known and on 
the famous; but honour groweth for those, whose 
fame a god causeth to wax fairer, even the departed 
champions, who came to the mighty centre of 


’ The story of Odysseus is cited as a proof of the power 
of poetry. Homer had deceived his readers by anahing 
Odysseus more famous than he really deserved. Had the 
Greeks before Troy known his true character, they would 
never have awaided lum the prize for valour, and thus led to 
the suicide of Ajax, 
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41 xréav &ywv B(BMFURu): Kréar’ avdyer D3; aréat’ Byars 
47 woAvddrots. B (as). 

48 Stray D, Hermann (BFCBu). 

49 paprus® Merger, Bury. épy D (BMFBu): épy. B (cs). 
49f, ériorare?, — éxydvav, Hermann (Mezger, 8). 
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Earth’s broad bosom. So in the Pythian goil low 
lieth the hero Neoptolemns, who erstwhile sacked 
the city of Priain, where the Danai themselves were 
sore distressed. But while he was returning over the 
sea, he failed of Scyros, and, after wandermg from 
their course, they came to Ephyra! And, for a brief 
while, he ruled im Molossia, and, in his honour, this 
dignity was borne by his race for ever. Now the 
hero himself had gone to consult the God, bearing 
with him precious things from the choicest of the 
spoil of Troy ; and there, while entangled in strife con- 
cerning the flesh of his victim, a man smote him with 
the sword; and grieved, beyond measure, were the 
hospitable men of Delphi. But he only fulfilled his 
fate, for it was dooined that one of the royal race of 
Aeacus should, for all time to come, dwell in the 
heart of that primeval grove, beside the fair walls of 
the God’s own temple, and, dwelling there, should pre- 
side ove? the processions of heroes, which are honoured 
by many sacrifices, for enforcement of auspicious 
guest-right.2. Three words will suffice ; no false loon 
is the witness that presideth over doughty deeds 

Aegina, I have this bold speceh to utter con- 
cerning the race that sprang from thysclf and Zeus, 
that, by their brilliant deeds of prowess, they have 
won from their home a path of glory that is all 
their own. But enough, for in every manner of 
work, sweet is repose; even honey may cloy, and 
the gladsome flowers of Aphrodité’s garden. By 

1 The capital of Thesprotia (the old Molossia) in Hp?rus, 
afterwards called Cichyrus. 


2 Neoptolemus was to preside at the festival, and enforce 
the laws of hospitahty. So Bury, followmy Hermann. 
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59 f. dpouevm cdveoww Hermann (RMFBuS). dpauéve civeots BD; 
dpouév ouvecis (C). 
68 dvepe? Gildersleeve (Bus’): &v eye? mss (EMFUS!), 





1 Ephyra, the capital of Thesprotia, stood upon a cliff, a 
short distance inland; but Pindar may be referring to the 
mountainous region str etching down from Dodona to “the SER, 
described, in N iv 51- 53, as “the kingdom of Neoptolemus. 
‘“ Achaean’’ here means “ Molossiau ” ; the Achaeans of 
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our several natures do we differ, for we have received 
for our allotted life boons that vary from: cach other : 
but for any one man to win the prize of happiness 
complete is umpossible. I cannot say to whom Fate 
hath proffered this crowning boon as a sure 
possession. but to thee, Thearion, she giveth a 
fitting season of suceess, and, whereas thou didst 
aforetime show a daring spirit for neble deeds, she 
now suffereth not the wisdom of thy mind to be 
impaired. Guest-friend au 1; averting the dark 
shadow of blame, and bringing truc glory, like 
streams of water, to the hero that L love, I shall 
sing bis praise ; and meet for the good is this reward. 
But if, of the Achacans, any one be near, who 
dwelleth above the Lonian sea,' he will not blame 
me. I rely on my being their representative? ; and, 
among my fellow-townsmen too, bright is the glance 
of mince eye, for I have not overshot the mark, but 
have theust all violence away from my steps; and 
may the rest of my life draw nigh with kindly 
purpose. But whoso traly knoweth ine will pro- 
claim, whether [ go on my way breathing the 
whisper of blame, that jars on the music of’ life, 
Sdgenés, of Euxenid clan, I swear that I over- 
stepped not the line, when I shot torth my swift 
tongue, like that bronze-tipped spear, which releaseth 
the neck and thews from the sweat of the wrestling- 


Thessaly, who served under Neoptolemus, followed him to 
Molossia, on his return from Troy 

“ Pindar appears to have represented the Kpeirotes at 
Thebes, as their proxenus or Theban consul He appeals tn 
this as proof of his standing well with the descendants 
of Neoptolemus, whose memory he has been accused of 
traducing. 
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74 medepXopat Wilamowntz. 
83 auépa Hermann (bMrcpus!): Bowe pa B; @euepa D, 
Wilamowitz (s*), cp. sete CP. V. 184 Oenépwms Aides 
85 ¢@ Hermann (ucs). éu@ mss (me), Wilamowitz; reg 
Pauw ; era Bury, 
86 mpompeava (mss) fuer Jurenka: «mpompedva péy mss 
* (BMFCBu) ; mpompaor Euev (8). 





1 QSlavrov, “unwet,” from Siaivw. Wilamowitz, however, 
makes it ‘‘unbuffeted,” ‘‘unbrmsed,” from afvew: kara- 
KOMTONTA WTLOTELY, 

2 These words prove that Sdgencs actually went through 
the toil of courpeting in the wrestling, which was the last 
event in the pentathlum. 
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match,? ere the limb falleth under the burning sun. 
If toil there was, greater is the delight that followeth.? 
Forgive me; even if,in undue elation, [uttered a loud 
scream, yet, to please the victor, I am not too rude 
to retract it.? 

The weaving of wreaths is an easy task. Strike 
up the prelude !# Lo! the Museis welding gold and 
ivory white in one, with the lily® she hath stolen from 
beneath the ocean’s dew. 

But, in remembrance of Zeus, swell, softly swell, 
for Nemea a far-famed stram of song. For, on this 
spot, it is meet indeed to chant with gentle voiee the 
king of the gods, for they tell that here by a mortal 
mother he begat Acacus to be a ruler of cities for 
his own illustrious land, and to be a kindly friend 
and brother to thee, O Heracles. But, if a man 
hath any fruition of his fellow, we should say that 
a neighbour is to his neighbour a priceless joy, if he 


* Heregas often, Pindar uses metaphors suggested by the 
particular athletic contest which he is commemorating. The 
general sense 1s: ‘'T have not overstepped the lne, m darting 
out my remark about Neoptolemus. [have not broken the 
rules of the game, aud thus forfeited adinission to further 
competition. Like yourself, Sovendés, 1 have borne all the 
burden and pain of the final contest. You and IL have had 
to fight and to endure ; but now, after success, the pleasure 
that follows is greater than the pam. I[f I used language 
that was too strong, then, to please the victor, I would gladly 
withdraw it.”” The poct is ready to retract any remark about 
Neoptolemus that had given offence to the Aeginetans. 
(Wilamowitz, Pindar’s szehentes nemersches CGedicht, Berlin 
Academy, 1908, esp. p. 3391, summansed by Gaildersleeve in 
A.J. P. xxx1 150). For other views sce Fenvell’s and Bury’s 
notes. 

* Here the poct appears to make a fresh start, by calling 
for a new prelude. ‘The Schohast has avarpobov The pliuase 
is also interpreted ‘ wait a while.” » Coral. 
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loved him with steadtast heart!; but if a god also 
should uphold this truth, ‘tis by thy favour, O thou 
who didst quell the Giants? that, Ségenés, fustering 
a spirit of devotion to his sire, would fain dwell 
happily beside the rich and hallowed road, where 
once his fathers dwelt; for he hath his house m the 
precincts of thy temples, which face him, like the 
yoke-arms of a four-horsed chariot, on either hand as 
he goeth forth. And thee, O blessed Heracles, it 
beseemeth to persuade the consort of Heéra and the 
grey-eyed maiden®; for full often canst thou grant to 
mortals relief from distress explicable. Oh that, 
having harnessed their youth and happy eld to a lite 
of steadfast strength, thou mightest weave it Lo its 
close in happiness, and that children’s children may 
have for ever the boon that is now present, and a 
nobler boon hereafter. But my heart will not 
confess that I have, with words offensive, dragged in 
the dirt the name of Neoptoleinus. Howsoever, to 
travers@ the same ground thrice and four times is 
poverty of thought, like that of one who vainly babbles 
Lo babes of “ Corinth, the city of Zeus.” 4 

1 Bury. 2 Heracles > Athénd 

* The Schohast states that, when the Meganans revolted 
from Corinth, the Corithians sent envoys to Megara protest- 
ing that ‘‘ Corinth, the city of Zeus” (6 Aids Képiv60s) would 
not tolerate this presumption (and probably harped upon this 
phrase). In a subsequent engagement the Megarians inade 
a hattle-cry of not sparing ‘ Cormth, the city of Zeus” (rdy 
Atos Képirdov). payudd«as is best Laken as a germtive singular 
feminine, "tke that of a vain babbler.” 


3gt 


NEMEAN VIII 
FOR DEINIAS OF ALGINA 


INTRODUCTION 


Toe eighth Nemean celebrates a victory in the 
foot-race (the double stadium of more than £00 yards), 
won by the youthful athlete, Deinias, son of Megas, 
of Aegina. His father, who had been similarly 
successtul in the Nemean gaines, was no longer living. 
The Ode has been assigned by Mezger and Gaspar 
to doine. The myth of the quarrel bctwe@i Ajax 
and Odysseus for the armour of Achilles has been 
regarded by Mezger (followed by Bury and Gaspar) 
as a reference to the fact that, when, in 491, the 
envoys of Darius demanded earth and water in 
Loken of submission, Aegina had consented, and had 
therefore been accused by Athens of treachery to 
the cause of Hellenic freedom (Heredotus vi, 49, 50). 
Hence it has been supposed that Aegina and Athens 
are referred to, under the guise of Ajax and Odysseus 
respectively. But Ajax was a favourite hero at 
Athens, and the mention of the myth of Ajax and 
Odysseus, without any reference to unfair voting (as 
in A. vii 25 £), has suggested to Dr. Fennell that the 
date (4637?) was shortly before that of NV. vii (461 ?). 
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The date 459 has been suggested or approved by 
Schroder and others. 


The goddess of Youth is sometimes kind, some- 
times cruel (1-3). We must be content to aiin only 
at noble desires (4 f). Such desires were fulfilled by 
the union between Zeus and Aegina, which led Lo 
the birth of Aeacus, who was courted by the herves 
of Athens and Sparta (6-12). 

The poet dedicates to Zeus and Aegina an ode 
in honour of the victories won in the Nemean 
stadium by Deinis and his father, Megas (13-16). 
Prosperity granted by the aid of a god is apt to 
be more abiding ai): such was the prosperity of 
Cinyras of Cyprus (18). 

The poet pauses, like a runner on the point of 
starting. Anything novel is perilous; the noble are 
attacked by envy, as Ajax was attacked in his claim 
to the armour of Achilles (19-52). Calumny and 
cunngng detraction have existed of old (32-31). 
Such a temper is disowned by the poet, who hopes 
that, to the end of his days, he may be praised by 
his fellow-citizens for being plain and straight- 
forward, whether in praise or in blame (55--39). 
Success is enhanced by song (10- 42). The poet 
cannot restore to life the vic te s father, but he can 
raise a monument of song in honour of the victories 
won by the father and the son, and thus assuage pain 
(44-50). The antidote of song is even older than 
the strife between Adrastus and Thebes (50)--that 

older even than the foundation of the Nemean 
gaies. 
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VIIL—FOR DEINIAS OF AEGINA 


WINNER IN THE DOUBLE FOOT-RACKH, 459 (4) Be, 


Queen of youthful prime, harbinger of the divine 
desires of Aphrodité, thou that, resting on the eyes 
of maidens and of boys, bearest one in the hands of 
gentle destiny, but handlest another far otherwise. 
‘Tis sweet for one who hath not swerved from due 
measure in aught that he doeth, to be able to win 
the nobler prizes of love. 

Such loves were the ministers of Cypria’s boons, 
who fiovered round the couch of Zeus and of Acgina,, 
when there sprang from that union a son, who, as 
Oendné's king, was foremost m might and in 
counsel. Many a time did many aman pray they 
might behold him; for the flower of the heroes that 
dwelt around him longed with gladness to submit to 
his rule of their own free will, beth those who 
marshalled the host im craggy Athens, and the 
descendants of Pelops in Sparta. 

Even as a suppliant, do I stretch my hands to the 
hallowed knees of Aeacus, offering him on behalf of 
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16 Acivios, rot Tov Aetviov Schol. 
25 Wevdi Wilamowitz. 
29 mereuiCduevor Wakefield (M¥UBuS) : oA. mss (8). 
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his dear city and of these his citizens a Lydian fillet 
decked with song, a thing of grace from Nemea, 
in honour of the double victory won in the fout-race 
by Deinias and his father Megas. — For, as ye know, 
prosperity is all the more abiding if it be planted 
with the blessing of a god, eveu such prosperity as 
in olden days loaded Cinyras with wealth i sea-girt 
Cyprus. 

Lo! I am standing on feet lightly poised, taking 
breath before I speak. For many a tale hath been 
told in many a way; buat for any one to coin new 
fancies, and submit them to the touchstone for 
assay, is perilous indeed. Tales are a dainty morsel to 
the envious, and envy ever fasteneth on the noble 
and striveth not with the mean. Envy it was that 
devogred the son of Telamon when his flesh closed 
upon his sword. Verily, in hnn, one without gift 
of speech, though bold of heart, is overwhelmed in 
oblivion amid grievous strife, while the greatest prize 
hath been held forth to cunning falsehood. For 
the Danai, by their secret votes, unfairly favoured 
Odysseus; and Aias, reft of the golden armour, 
wrestled with death. In very sooth unequal were the 
wounds which they tore in the wamn flesh of the 
foe with their succouring spears, when sorely prest, 
at one time over the corse of Achilles newly slain, 


* Cinyras, son of Apollo, and king of Cyprus, was priest 
of the Paphian Aphrodité. Cp. P. 1 15. 
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38 xadvdam’ mss (BM*FCBu); «addday Berek? (m ee 
Kadvpat Wackernagel (9). 

41 <évy> Boeckh (edd.). 

44 mordy paraphrase (mos): mord B(r), mord For (& mss) 
Bury ; wfloray D, riorw Triclinius (8). 
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and also on days of carnage spent on other toils. 
Thus, even in days of old, there was malignant 
misrepresentation, walking in the ways of crafty 
language, imagining deceit, misclief-naking calumny. 
She doeth violence to the illustrious, and for the 
obscure raiseth on high a glory that is rottenness. 
O father Zeus, may I never have such a spirit as 
this. May [ tread the straightest path of life, that, 
when I die, I may leave my children a name that 
hath no ill-repute. Gold) men pray for, or for 
illimitable land; but I only pray that I may find 
favour with my people, while IT ever praise that 
which merits praise, and cast blame on the doers of 
wrong, until at last my limbs are covered by the sod. 
The tame of glorious deeds doth grow, even as when 
a tree shooteth forth beneath refreshing dews ; even 
so is fame borne aloft to the liquid air among men 
who love the song and who love the right. Varied 
indeed are the uses of friends; the help that is 
given in the time of distress standeth highest, yet 
joy is also eager to set before meu’s eyes a pledge 
of friendship. 

To call thy soul, O Megas, to life again is, for 


me, unpossible ; of futile hopes the end is vain; but 
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46 7° édappdy conjectured by Bergk, Cookesley, and present 
editor, ep. WV. vu 77, efpew arepdrous éAappov: Te Aadpor BL; 
TehaBpov D, ve Ad Bpov (BMGECS), cp. Schol, AdBpov d€ roy 
Al@ov rav Movody aAAnyopixds thy arb Toy Aoywy eit ovo 
oTnAny pnt. Kiisewhere, the penultimate of éAappds, and 
also of ee is long in Pindar ; but the forme: is short in 
Aesch. 27. V. 125, and the latter in Hur Or G97, [7 4. S61 
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it is easy to uprenr a Muses’ monument of song 
for thy clan and for the Chariadae, in honour of 
those twice twain feet of happy omen. I rejoice 
in sounding forth the exultant praise that befitteth 
such an exploit; and ere now hath one made toil 
painless by the spell of song. Verily, there was 
indeed a song of triumph, even in the olden time, 
even before the strife between Adrastus and the race 


of Cadmus. 


1Of 


NEMEAN IX 
FOR CHROMIUS OF AETNA 


INTRODUCTION 


Tis last three of the “ Nemean” Odes have no 
connection with the Nemean festival. The Nemean 
Odes were placed by the Alexandrian critics at the 
end of the epinician Odes, and at the end of 
the Nemean Odes were added (by way of Appendix) 
the ninth, tenth, and eleventh Odes, which are 
connected, not with Nemea, but with Sicyon, 
Argos, and Tenedos. 

This ninth Ode celebrates a victory wou, in the 
chariot-race, at Sicyon, by Chromius, the brother-in- 
law of Hieron. The prize consists of silver cups 
(51). The Ode was performed at the city of Aetna, 
founded in 476 by Hieron, who placed it under the 
rule of Chromius, whose victory at Nemea itself had 
already been celebrated by Pindar in the first 
Nemean, assigned to 476. The present Ode has 
been assigned by Gaspar to £76, shortly after the 
first and second Olympie Odes, all three Odes 
belonging to Lhe time of Pindar’s stay in Sicily. It 
has also been econjecturally assigned by Schroder 
and others to a slightly later date, 474, 


The Muses are suminoned from Sicyon to the 
newly-founded city of Aetna, there to celebrate the 
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3 mpdooere B (BMCS): wpdocerar D in erasure (Fh). 
7 xavxats Benedictus (BFBu): kavyas mss (MS); Kavxyaco- 
Schneidewin (c). 
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IX.—FOR CHROMIUS OF AETNA 


WINNER IN THE CHARLOT-RACH, 474 (7) Ihe, 


Ye Muses, we shall revel forth from Apollo’s 
fane at Sicyon unto the newly-founded Aetna, 
where doors flung open wide are too narrow for 
all the guests, even unto the rich palace of 
Chroinius; but do ye make a sweet strain of verse.! 
For, mounting his chariot of victorious steeds, he 
proclaimeth a song in honour of the Mother (Lats) 
and of her twin offspring (Apollo and Artemis), 
who hold united sway over lofty Pytho. 

Now there is a saying among men, that it is 
not meet that a deed nobly done should be buried 
silently#in the ground, and a lay divine of verse is 
well fitted for loud acclaim. But we shall wake 
the pealing lyre, shall wake the flute, in honour of 
the most exalted of all contests with the steed,— 
contests which Adrastus at the streams of Asdépus * 
founded in honour of Phoebus; and when IT ainake 
wnention thereof, 1 shall deck with loudly-sounding 
words of praise the hero who, erst, when he was 
monarch there, exalted and glorified his eity with fresh 
festivals and contests that prove inen’s strength, 
and with chariots of cunning work. For, of old 


1 rpacoerat, written in an erasure in J, 1s preferred by 
Fennell and Bury :—‘‘ but he (Chromius) exacts the debt of 
a sweet strain of verse, ’ ; 

2 A river rising near Phhis, and flowing past Sicyon. 
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time, Adrastus had fled from his ancestral home, 
even from Argos, before the bold-hearted Amphiaraus 
and the dread sedition. Thus the sons of Talaus were 
no longer rulers, as they had been over-powered by 
ewil stnfe, but, when a stronger man cometh, he 
doeth away with existing right.! 

The man-quelling Eriph}lé had been given as 
wife tov Ainphiaraus, the son of QOicles, as a sure 
pledge, by the sons of ‘Palaus, and they then be- 
came the most mighty among the golden-haired 
Danar; and, once on a day, they led to seven-gated 
Thebes a brave host of men on a march attended 
by no happy omens; for the son of Cronus, by 
whirling his Jevin-bolt, urged them in their 
frenzy nol to go forth from their home, but to 
abstain from the journey And so that company 
was haylening lo plunge into mamfest doom, and, on 
the banks of Isménus, when they had laid down 
their longings for a happy return Lo their home, as 
blanched corpses they fed fat the smoke! ; for seven 
funeral piles feasted on the lunbs of the young 
men; but, for the sake of Amphiaraus, Zeus, with 
his all-powerful thunder-bolt, clave asunder the 
broad breast of earth, and bummed him with his 
steeds, before his warrior-soul could be dishonoured 


1 Bary. 
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by his being stricken in the back by the spear of 
Periclymenus. For, amid panics sent from heaven, 
even the offspring of gods betake themselves to flight. 
If it be possible, O son of Cronus, I would fain 
defer, as long as may be, this fierce arbilrament of 
empurpled spears,! this contest for life and death, 
but I pray thee, O father Zeus, long to bestow on 
the men of Actna the blessing of righteous laws, 
and to gladden the people by splendid celebrations 
in their city. There, as thou knowest, there arc 
lovers of horsemanship, and heroes who have 
souls superior to wealth. My words are hard to 
believe ; for honour is secretly beguiled by greed, 
honour that brmgeth renown. Hadst thou been 
shield-bearer to Chromius, amid footinen or horses, 
or in conflicts of ships,? Lhou wouldest have marked 
the peril of keen conflict, because, im war, it was 
that Bhonour divine? who harnessed his warrior- 
soul to repel the onslaught of the god of battle. 
But few have the power of conspinng with hand 
and soul to turn back upon the ranks of the foe the 
rolling cloud of carnage at thew feet; verily, for 
tector did glory bloom beside the streams of 
Scamander, and, about the banks of the Helérus 
with their craggy cliffs, at the place which men 
* powixoordrw? 1s an adjective (ike Awdarodos, powtiKoeiuwr), 
not a proper name, as supposed by the schohast. But the 
adjective, while referring primarily to such a sanguinary 
enterprise as that of the Seven against Thebes above-men- 
tioned, also alludes to the Phvenicians of Carthage, who were 
continually threatening Sicily (so Mezger and Bury) 


7 At the battle off Cumac, 474 no. “Cp. P.171-75. 
4 Aldus is here personified as a voddess. 
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47 obk éort mpdaw0ev Boehmer (s): obnérs TOpoes L, ove &ort 
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52 aya S ; ; éya scholia, Erasmus Schinid (edd.): &ad) mss. 

55 oxowot Ahrens (MEPUR nS). gKOTOD 1188 (B) 


1 * At whose mouth is that which men call the Ford (or 
Passage) of Rhea,” 2.¢. the Loman Sea. Cp. NV. iv 53, 7Idviov 
mépov, and Aeschylus, P.V. 826, uéyar xédrov ‘Péas. The 
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eall “the Passage of Rhea,’’! this light hath dawned 
upon the son of Hagésidamus, in his earliest man- 
hood; and I shall tell of the honours he won at 
other times, many amidst the dust of dry land, and 
many on the neighbouring sea.2 But, out of labours 
undertaken with the aid of youth and right, there 
cometh a gentle life at the approach of eld. Let 
him know full well that he hath had wondrous bliss 
allotted him by the gods. For, if any man winnetlhy 
famous glory, as well as goodly store of wealth, 
further than this it is no longer possible for a 
mortal to plant his feet on any higher eminence. 
But peace loveth the banquet, and a victor’s fame 
flourisheth anew by help of gentle song, and the 
voice waxeth brave beside the goblet. Let some 
one mix the wassail-bowl,—that sweet prompter of 
the triumph-song, and let him hand around the 
potent produce of the vine in those silver cups 
which the steeds erst won for Chromius, and sent 
to him, together with the duly twined garlands of 
Latona’s son, from holy Sicyon. O father Zeus, | 
pray that I may sound the praises of this deed of 
prowess by the favour of the Graces, and that [| 
may excel many a bard in honourmg victory by my 
verses, shooting my dart of song nearest of all to the 
mark of the Muses. 
alternatives ‘Peias and ’Apeias, mentioned in one of theseholia, 
imply that ‘Péas must have been written ‘Pelas, and év0a ‘Pelas 
wrongly divided as &@’ ’Apelas. To make the latter intelligible, 
we have awkwardly to understand s«phyns or anyns, “the 
place which men call the Ford of Ares’ fountain.” The 
change, which introduces the ‘‘Tonian Sea,” and * the mouth 
of the Helérus,” 1s opposed, however, by Freeman, on the 
ground that the battle ‘must have been fought a good way 
land” (Szeely, 1 492). Inthe battle of the Helérus, 492 nc, 
Chromius fonght on the side of Hippocrates, tyrant of Cela, 
und defeated the Syracusans. 2 At the battle off Cumae., 
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NEMEAN X 
FOR THEAEUS OF ARGOS 


INTRODUCTION 


Tus poem commemorates the victory in the 
wrestling match, which had been twice won by 
Theaeus of Argos in the festival of Héra known as 
the Hecatomboea, The victor had already been 
successful in wrestling-matches at the Panathenaic 
festival at Athens, and also in the Pythian, Isthmian, 
and Nemean games; and he was now preparing to 
compete at Olympia. 

From the fact that Amphitryon is called an Argive 
and not a Mycenean, it has been inferred th@ the 
Ode is later than 468, the date of the overthrow of 
Mycenae by Argos. Again, since the Argives, as 
allies of Athens, fought against Thebes, the city of 
Pindar, in 458, it is argued that the Ode is earlier 
than that year. The victor was preparing to compete 
at the Olympic games of 464 or 460; thus the date 
of the Ode may be either 465, or 463, or 461. 468 
is accepted as the approximate date by Schroder. 
Gaspar, however, assigns it to 500 B.c., thus placing 
it among Pindar’s earliest Odes. 


The Graces are summoned to celebrate Argos, the 
city of Héra (1-3), a city famous for its legendary 
glories (4-18). 
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INTRODUCTION 


Pausing in his recital of those glories, the poet 
sings of wrestling in connection with the festival of 
Héra (19-23), at which the victor has been twice 
triumphant; he has also won prizes at the Pythian, 
Isthmian, and Nemean games, and may Zeus grant 
his prayer for a victory at Olympia, for which his 
Panathenaic prize is a happy omen (24-36). His 
victory is due to his inherited merits, and to the 
blessing of the Graces, and of Castor and Polydeuces. 
Victories of his maternal ancestors, some of whom 
hospitably entertained those heroes (37-5 D+ 

The death of Castor and the ee of Poly- 
deuces (54-90). 
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5 morrd & Aiyirre cataoixicbev dotn Tals Ema- 
dov Tahkdapats* 
otS ‘Trepuvijotpa traperrdyxOn, wovorrapoy &v 
KodkE@ KaTacyotaa Eidos. 10 
GvT. a 
Atopdea § duBporov EavOad more Pravewres 
Anne Geov: 
yata § év OfBas bréSexto xepavvwbletaa Aros 
Béreo tv 
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Les er ’Adrxuryjvav Aavday te pod@py TtovTor 
KkaTépave oyov: 20 


5 xaraolmaber 83 xaTrgecber vulgo 3 7a Kar@Kicey (BF)3 7h 
raréxTider (MC); Katevdooaro Hardie C.R. iv 318, x«rivey 
"Ivaxls Bury, 1b. vu 347. 

6 ‘Yrepuvhorpa D, Triclinius (pFBu) : —ajorpa B (Mus). 
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WINNER IN THE WRESTLING-MATCH, 463 (7) Bc. 


Cuant, ye Graces, the city of Danaus and his fifty 
daughters on their gorgeous thrones, even Argos, the 
home of Héra, home meet for a goddess; for it is 
lit up with countless distinctions by reason of deeds 
of prowess. Long indeed is the legend of Perseus 
and the Gorgon Medifsa,! and many are the cities 
which were founded in Egypt by the hands of 
Kpaphus?; ner did Hypermnéstra wander from the 
path of honour, when she restrained in her seabbard 
her sword of solitary purpose.’ And of old did the 
vrey-eyed goddess of the golden hair make Diomedeés 
an immortal god? ; and, near unto Thebes, the earth, 
thunger-stricken by the bolts of Zeus, swallowed up 
the seer Amphiaraus,® that storm-cloud of the fray ; 
and of old is Argos famous for its fair-haired dames. 
Zeus, by his visit to Aleméné and to Danae, made 
this saying true beyond dispute. 

1 The head of Meditisa, who was slain by the Argive hero 
Perseus, was buried under a mound near the market-place of 
Argos (Pausanias, u 21, 6). 

* Son of Zeus and Io; king of Kgypt, father of Libya, and 
builder of Memphis 

3 When the fifty sons of Acgyptus were murdered by the 
fifty daughters of lus twim-brother, Danaus, king of Argos. 
Lynceus alone was spared by his wife, Hyperimucstra (ep, 
Horace, Carm. iii 11, 33). 

* The Argive hero, Diomédeés, received from Athéneé the gift 
of immortality which she had imtended to confer on his father 
Tydeus. ° The great prophet and hero of Argos. 
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She hath also united the fruit of diseretion with 
even-handed justice in the father of Adrastus? and 
in Lynceus?; and, again, she nourished the warrior 
Aanphitryon, who, when, clad in brazen armour, he 
had slain the Téleboae, had the surpassing fortune 
to enter into kinship with Zeus. In semblance of 
Amphitryon, Zeus, the king of the immortals, en- 
tered the hall of that hero, bearing the dauntless seed 
of Heracles, whose bride Hébé, fairest of goddesses, 
walketh for ever am Olympus beside her mother 
Héra, who maketh marriage perfect. My mouth 
is of sinall measure to tell all the story, to wit all 
the fair things, of which the holy precinct of Argos 
hath a share. There is, moreover, the envy of 
man, Which is grievous to encounter; natheless, 
awake®the well-strung lyre, and muse upon those 
feats of wresthne. 

Lo! the contest for the shield of brouze calleth 
the people to the sacrifice of oxen in honour of 
Hera, and to the award of the prizes. There it was 
that the son of Ulias, Theaeus, was twice victorious, 
and thus gat hin oblivion of toils that were bravely 
borne ; and, once upon a time, he was alse victor over 


the Hellenic host at Pytho, and, coming with better 


' Palaus, king of Argos. 
“= Successor of Danaus as king of Argos. 
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31 delSw of re Kayser (CS): aeldw Oeg re MSS (BMFBu), @ealw 
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38 <oiy> Erasmus Schmid (edd.). 
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fortune, he won the crown at the Isthmus and at 
Nemea, and gave the Muses a field for their tilling, 
for he had thrice won the crown at the portals of the 
sea, and thrice also on the hallowed ground, accord- 
ing to the ordinance of Adrastus. O father Zeus, 
his mouth is dumb of his heart’s desire, but the end 
of all Jabours resteth in thine hands alone ; nor doth 
he, with a heart that shrnketh from toil, pray amiss 
for thy grace, fur he bringeth a spint of daring. The 
burden of my song is famuliar to himself, and to all 
who strive for the chicf crown in the foremost of the 
games. Highest indeed is the ordinance of Heracles, 
which was granted to Pisa. Yet, amid the sacred 
rites of the Athenians, twice did voices sweet exalt 
him in the prelude of a triumphal ode, and in earth 
baked by the fire came the olive oil in richly painted 
vases tthe manly people of Héra.! But full often, 
Theaeus, doth the glory of successful contests attend 
on the famous race of the maternal ancestors of your 
house, by the favour of the Graces and the twin 
sons of ‘l'yndareus. Were ] akinsman of Thrasyclus 
and of Antias, I should deem it meet in no wise to 
veil the hght of mine eyes. For with how many 
victories hath the city of Proctus? flourished, this 

' Vases filled with the ohve oil of Attica were given ag 
prizes at the Panathenaic festivals of Athens These prizes 
had been won by the Argive hero of this ode 

’ Proetus and his twin- “brother, Acrisius, contended for the 


kingdom of Argos, which they ultimately agreed to divide 
between them. 
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city that breedeth horses! and four times in the 
glens of Corinth, and at the hand of the men of 
Cleénae.! But from Sicyon, they returned with silver 
wine-cups, and from Pellana with their shoulders 
clad with softest woofs,? while the countless prizes of 
bronze it is impussibie to reckon,—for it were a work of 
longer leisure to number them,—the bronze, which 
Cleitdr and Tegea ? and the high-throned cities of the 
Achaeans* and the Lycaean mount set by the race- 
course of Zeus as prizes for man to win by strength 
of feet and hands. 

But, since Castor and his brother Polydeuces came 
to Pamphaes, im quest of friendly entertainment, it is 
no marvel that it should be a mark of their race to 
be good athletes, seemg that, along with Hermes and 
Heraclés, the guardians of Sparta’s spacious dancing- 
floor cause their ordinance of the games to prosper, 
caring in very deed for men who strive lawfully. 
Verilypiathial is the race of the gods. 

In alternate changes the twin brethren spend the 
one day beside their dear father Zeus and, the other, 
down in the hollow earth in the depths of Therapné, 
thus fulfilling an equal lot, since, when Castor 
was slain in war, Polydeuces preferred this life to 
being wholly a god and dwelling m heaven. For, 


1 The site of the Nemean gaines lay between Phlits and 
Cleonae, and the management of the games was at this time 
in the hands of the Clesnaeans. Cp. Viv 17. 

* The prize at Pellana was a woollen cloak. Cp. O. 1x 97. 

3 The games at Cleitor were in honow of Versephond and 
Démeétér ; and those at Tegea, im honour of Ath@né Aleaca 
(Pausanias vii 2], 2, and 47, 3) 

4 Some of the loftuly situated citres of Achaia are named 
in J7, 11 573 f. 
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Idas being in some sort angered about his oxen, 
stabbed Castor with the point of his brazen spear. 
Keenly gazing from Tajgetus, Lynceus saw them 
seated in the hollow of an oak ; for, of all that live on 
earth, he had the keenest sight; and Lynceus and 
Idas, those sons of Aphareus, at once with swift feet 
reached the spot, and quickly contrived a great 
deed, and themselves suffered dread punishment by 
the hands of Zeus, for immediately the son of Leda 
(Polydeuces) came in pursuit. But they were 
stationed hard by the tomb of their father, Aphareus ; 
thence did they seize the carven stone that adorned 
the grave, and flung it against the breast of 
Polydeuces, but they crushed him not, nor drave him 
backward ; but, rushing forward with his swift javelin, 
he tl¥ust its brazen point into the ribs of Lynceus. 
And Zeus hurled against Idas a smouldering thunder- 
bolt of fire; and in that lonely place they were 
consumed together; for men find it hard indeed to 
strive with those who are stronger. Then did the 
son of Tyndareus (Polydeuces) swiftly return to his 
mighty brother, and found him not yet dead, but 
drawing his breath in convulsive gasps. Then it 
was that, shedding hot tears, amid moanings, he 
said aloud : 

“O father, son of Cronus! when, O when will 
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there be a release from sorrows? Bid me also die, 
O king, with this my brother. Honour hath perished, 
when a man is berelt of his friends; and, among 
mortals, few can be trusted in time of trouble to be 
partners in one’s pain.” 

He ceased, and before him came Zeus, and spake 
in this wise -— 

« Thou art my son, whereas Castor was begotten by 
thy mother’s husband, of mortal seed, after thine own 
conception. But lo! I grant thee thy full choice in 
this ; if thou desirest to escape death and grievous eld, 
and to dwell thyself in Olympus with me, and with 
Athéné, and with Arés of the darksome spear, thou 
canst have this lot appointed thee. But, if thou 
contendest for thy brother, and art minded to have 
an equal share with him in all things, then mayest 
thou breathe for half thy time beneath the earth, and 
for half thy time in the golden homes of heaven.” 

When thus the god had spoken, the hero had no 
double purpose in his heart; and Zeus opened once 
more the eye, and then released the voice of the 
bronze-clad warrior, Castor.! 


1 ye. Zeus restored Castor to hfe. 
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NEMEAN XI 
FOR ARISTAGORAS OF TENEDOS 


INTRODUCTION 


Tuis ig an “installation ode” sung in honour of 
Aristagoras on his entering on office as President of 
the Council of the island of Tenedos. Hé is 
described as a person of local athletic distinction in 
the wrestling-ring and the pancratium, and it is 
suggested that, but for the timidity of his parents, 
he might have competed with success at the Pythian 
and Olympic games. According to one of the MSS, 
he is the son not of Arcesilas, but of Agesilas, or 
Agesilaiis. If so, he may have been an elder brother 
of Theoxenus of Tenedos, a son of Agesilas, and a 
favourite of Pindar, who wrote a poem in praise of 
Theoxenus (fragment 123), and died in his arms 
at Argos! The Ode has been conjecturally assigned 
to 446 s.c.; in any case, it is among the poet’s latest 
works. 


After invoking Hestia, the goddess of the hearth 
of the State (1-10), the poet praises Aristagoras 
(11 f), and reminds him that, for all his wealth and 
strength, he is mortal (13-16); he recounts his 

1 Wilamowitz, Berlin Ahad. 1909, 829-835. 
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athletic victories in local contests (17-21), aud 
suggests that it was only the timidity of his parents 
that had debarred him from being victorious at 
Olympia (22-29). Tnnidity is no less harmful than 
‘ashness (29-32). His noble descent (33-37), the 
athletic distinctions of his fiumly (37-43). We em- 
bark on heroic schemes, although we cannot foresee 
the future (43-46). To our love of gain we must set 
a limit. Too keen are the pangs that arise from 
indulging in unattainable desires (47 f). 
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X[—FOR ARISTAGORAS OF TENEDOS 


ON HIS ELECTION AS PRESIDENT OF THE COUNCLH, Ho (7) Be 


Davarrer of Rhea, who hast the hearths of 
States allotted to thy care, Hestia, thou sister of 
Zeus supreme and of Héra, the consort of his throne ! 
welcome Aristagoras to thy hall, welcome also, to a 
place beside thy gleaming sceptre, those comrades 
who, while paying due honour unto thee, are 
upholding Tenedos, oft with libations adoring thee, 
as first of the goddesses, and oft with savour of 
sacrifice. At their bidding peal the lyre and the lay ; 
and Themis is venerated ever at the perpetual feasts 
ruled by the god of hospitality. 

Heaven grant that he may pass with glory through 
his time of twelve moons with heart unseathed 
As for our hero, I deem his father Hagésilas blessed, 
and I praise his own goodly frame, and his imborn 
constancy of soul. But, if any man who hath riches, 
excelleth others in beauty of form, and is wont to 


display prowess by his courage in the games, let him 
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remember that the limbs he is robing are mortal, and 
that, in the end of all, he will be clad in a vesture of 
clay. Yet right it is that he should be praised with 
friendly words by his fellow citizens ; mght it is that 
we should celebrate him by adorning his faine with 
honey-sweet strains. For, by those who dwell around 
him, Aristagoras and his famous clan were crowned 
by sixteen glorious victories in the wrestling-match 
and in the proud pancratium. But the halting hopes 
of his parents restrained his strength, as a boy, from 
competing for the prizes at Pytho and Olympia. 
Hise, I soleannly aver that, in my judginent, had he 
entered the lists, he would have returned with 
greater glory than his rivals, whether they strove 
beside Castalia, or beside the tree-clad hill of Cronus, 
after celebrating the quadrennial festival ordained by 
Heracles, and after binding his hair with gleaming 
garlands. But, among mortals, one is cast down 
from his blessings by empty-headed conceit, whereas 
another, underrating his strength too far, hath been 
thwarted from winning the honours within his reach, 
by an uncourageous spirit that draggeth him back 
by the hand. 

It was easy indeed to infer his Spartan descent 
from Peisander of old, who came from Amyclae with 
Orestes, bringing hither an armed host of Aetolians, 
and also the blending of his blood with that of his 
mother’s ancestor Melanippus, beside the stream of 
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NEMEAN ODES XI 38-48 


Isménus. But the virtues of olden time yield strong 
men, as their progeny, in alternate generations; for 
neither do the dark fields give us of their harvest for 
evermore, nor are the frmt-trces wont, in all the 
circling years, to bear a fragrant blossom equal in 
wealth of produce, but in alternation only. Even so 
is the race of mortal men driven by the breeze of 
destiny. As for that which cometh from Zeus, there 
is no clear sign in heaven that waiteth on man; but 
yet we embark upon bold endeavours, yearning after 
many exploits; for our liamibs arc fettered by unfor- 
tunate hope, while the tides of foreknowledge lie fir 
away from our sight. In our quest of gain, itis right 
Lo pursue the due measure; but far too keen are 
the pangs of madness chat come from unattainable 
longings. 


THE ISTHMIAN ODES 


ISTHMIAN I 
FOR HERODOTUS OF THEBES 


INTRODUCTION 


Tue first Isthmian Ode celebrates the victory of 
Herodotus of Thebes in the chariot-race at the 
Isthmian games. His father, Asépoddrus, is described 
as having in some sense, whether literally or meta- 
phorically, suffered shipwreck, and as having come 
ashore at Orchomenus. The grammarian Didymus 
states that Asépodérus had been exiled from Thebes, 
and had taken refuge in Orchomenus, the city of his 
fathers. He may be safely identified with a person 
of that name not unknown in Greek History. 
Herodotus, in lis account of the battle of Plataea, 
describes Asdépodorus, son of Timander, as captain 
of a squadron of Theban cavalry, that charged certain 
Megarians and Phliasians with such effect that 600 
were left dead on the field (Herodotus, ix 69). On 
the capture of the city, the leaders of the medizing 
party were given up to Pausanias, the Spartan 
commander, who afterwards caused them to be put 
to death (ix 86-83). Asdpoddrus, who had been so 
prominent an officer on the side of the Medes, may 
well have been, at the same time, sent into exile. In 
this Ode, the Thebans and Spartans are represented 
as allied in the persons of lolaus and Castor (17, 
28-31). In 458, the year before the battle of 
Tanagra, in which the Lacedaemonians and Thebans 
defeated Athens, the alliance between Sparta and 
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Thebes was on the point of being accomplished. 
This Ode may, accordingly, be assigned to April 
458, a few months before the Pythian games, for 
which (as well as for the Olympian games) Herodotus 
was training his horses. 

Karly in the Ode, the poet apologises to Délos for 
laying aside a poem, which he was writing in honour 
of Apollo on behalf of the island of Ceés, to compose 
an Ode in praise of a Theban fellow-citizen, who was 
victor at the Isthmian games. The poem afterwards 
written on behalf of Ceés was a paean in honour of 
Délos and Apollo, a large part of which has been 
discovered in Egypt, and published in the Oxyrhynchus 
papyri, v (1908) No. 841, pp. 18, 35 f, 88 f. See 
below, Paean iv. 


The poet invokes the goddess of his native city, 
Thebes, while he begs Délos to excuse his delay in 
writing, on behalf of Ceds, a paean to the Delian 
Apollo (1-10). 

Six’ prizes have been lately won by Thebes (10-12), 
the birth-place of Heracles (12f). In henour of the 
victor, the poet is prepared to compose a poem in 
praise of Castor or Iolaus (14-16), whose athletic 
prowess he sets forth (17-31). 

The victor’s family, his father’s exile: and restora- 
tion to good fortune (32--40). 

Cost and toil spent on athletic pursuits deserve 
the poet’s praise (40-52). The victories of Herodotus 
cannot be enumerated within the limits of a brief 
ode (53-63). The poet hopes that he may also be 
victorious in the Pythian and Olympian games 
(64-67). Hoarding one’s wealth and jecring at 
those who spend it, can only end in an inglorious 


death (67 f). 
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THE ISTHMIAN ODES 


I.—FOR HERODOTUS OF THEBES 


WINNER IN THE CHARIOT-RACE, 458 (?) B.c. 


O Moruer mine, O Thébé of the golden shield, 
I shall deem thy behest enough to outweigh all 
lack of leisure. Let not rocky Delos be indig- 
nant at me, for in her praise have I been fully 
spent. What is dearer to the good than noble 
parents? Give place, Apollo’s isle; for, in very 
deed, by help of heaven shall I bring to an 
end both hymns of praise alike, by honouring in the 
dance, not only the unshorn Phoebus in wave- 
washed Ceés with its mariners, but also the Isthmian 
reef that severeth seas asunder; since to the host of 
Cadmus that Isthmus gave from her games six 
garlands, to grace with glorious triumph my father- 
land, the very land in which Aleméné bare her 
dauntless son, before whom trembled erst the 
savage hounds of Géryon.} 

But I, while framing for Herodotus an honour for 
his chariot of four horses, and for his having plied 
the reins in his own hands and not another's, would 


1 The cattle of Géryon, who lived in an island of the 
ocean near Gadeira, were guarded by a two-headed hound 
named Orthros, Heracles slew the hound, and carried off 
the cattle. 
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ISTHMIAN ODES I 16-36 


wed him to the strain of Castor or of Iolaus, for, 
of all the heroes, they were the bravest charioteers, 
the one in Sparta born, in Thebes the other. And, 
in the games, they essayed the greatest number 
of contests, and decked their homes with tripods 
and cauldrons and with bowls of gold, by tasting of 
crowns victorious. Clear shineth their prowess, 
both in the courses of stript runners, and amid the 
warrior-races with the sounding shield; and in all 
the deeds of their hands, in flinging the spear, and 
whensoe’er they hurled the discs of stone. For, as 
yet, there was no pentathlum, but for each several 
feat a separate prize was set up. Full oft, with 
their hair enwreathed with coronals from these 
contests, did they appear beside the streams of 
Direé, or hard by the Eurotas, (by the first) the son 
of Iphtelés, clansman of the dragon’s brood,! (by the 
other) the son of Tyndareus, dwelling amid the 
Achaeans in his highland home of Therapné. 

Now fare ye well, while I, arraying with song 
Poseidon and the hallowed Isthmus and the shores 
of Onchéstus, shall, amid the honours of this hero, 
tell aloud of the fortune, the famous fortune of 
his sire Asépodérus, and of the ancestral elebe of 
Orchomenus, which welcomed him, when, hard 
pressed by shipwreck, he came in chilly plight from 


1 Cadmus slew the dragon, which guarded the fountain of 
Arés, and, on the advice of Athéné, sowed the drayon’s 
teeth, out of which armed men grew up. The five survivors 
of these became the ancestors of the Thebans. 
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ISTHMIAN ODES I 37-56 


out the boundless main. But now, once more, hath 
the fortune of his home embarked him on the fair 
weather of the olden days. Yet he, who hath suffered 
troubles, winneth forethought also in his heart; 
and, whensoever a man, with all his spirit, throweth 
himself into pursuit of prowess, sparing neither cost 
nor pains, ‘tis meet that, when the prize is won, we 
should, with thoughts ungrudging, give him 
ennobling praise. For the wise poet finds it an 
easy boon, in requital for manifold toil, te say his 
good word, and thus, besides, to set on high the 
fame of the State. Aye! even as divers meeds for 
divers works are sweet to men, to the shepherd and 
to the ploughman, to the fowler and to him whom 
the sea doth nourish, while every man straineth his 
strength in defending his belly from weary famine ; 
even s®, whosoever winneth bright renown, either 
in the games or in war, receiveth the highest gain 
in the choicest praises of citizens aud of strangers. 
‘Tis meet for us, in strams of grateful sony, to 
sound aloud the praises of our neighbour, the earth- 
shaking son of Cronus, for blessing our chariots as 
the god of racing steeds.1 ‘Tis meet, again, to 
invoke thy sons,* Amphitryon, and the secluded 
valley of Minyas,° and Eleusis, the famous precinct 


! Poseicon, of Onchéstus, is here described as the neigh- 


bour of Thebes. 
* Heracles and Iolaus, in whose honour the Heraclea and 
the Jolaia were held at Thebes. * At Orchomenus. 
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of Deméter, and Euboex too, among the circling 
race-courses. And I add, beside, thy sacred ground, 
Prétesilas, in Phylacé,! the home of Achaean heroes. 
But to tell of all the victories that Hermes, lord 
of games, granted to Herodotus and his steeds, is 
reft from me by the brief limits of my song. Yea, 
full oft doth even that which is hushed in silence 
bring the greater joy. Heaven grant that, wafted 
on the beaming pinions of the voiceful Pierides, 
he yet may fill his hand with wreaths from Pytho, 
with choicest wreaths from the Alpheus and the 
Olympian games, thus winning glory for seven- 
gated Thebes. But, if any one broodeth at home 
over hoarded wealth, and rejoiceth in oppressing 
others, he little thinketh that he is giving up his 
soul to*death—death without glory. 


1 In Thessaly, on the Pagasaean gulf 


ISTHMIAN II 
FOR XENOCRATES OF ACRAGAS 


INTRODUCTION 


Tre second Isthinian commemorates a victory in 
the chaniot-race won in 477(?) by Nenocrates of 
Acragas. The victory m question falls between the 
Sixth Pythian of 490, m honour of Nenocrates (and 
his son, Thrasybulus) and the Second and Third 
Olympian Odes of £76, in honour of his brother 
Théron. The Second Oly mplan (54 £) mentions the 
Isthmian, as well as the Pythian, victory of, Xeno- 
crates. The date of the Isthmian victory is probably 
477, but the present Ode is of later date; it was 
composed, certainly atler the death of Xenocrates, 
and probably after the death of his brother Thérén 
(472). The official Odes m= celebration of the 
Pythian victory of £90 and the Isthinian of 477 were 
written by Simomdes.  Fere, as in the Sisth 
Pythian, Pindar is voluntarily paymg a personal 
compliment to the victor’s son, Thrasybilus, who is 
also addressed in Frag. 121. 


Poets of old freely sang of their favourites (1-5), 
for, in those days, the Muse was not yet a hireling 
(6-8); whereas now she bids us obey the maxim of 
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the Argive, Aristodémus: “ Money maketh man” 
(9-11). 

The Pythian and the Isthmian victories of Neno- 
crates are well known. They were won by his 
charioteer Nicomachus (12-22), whom the heralds of 
the Olympian truce had already met, when they 
recognised and welcomed him at Olympia (23~28), 
where Thérén and Xenocrates attained immortal 
honours (20 f). These honours are familiar with 
songs of triumph, for men of renown are readily 
praised in song (380-34). Xenocrates was a man of 
charming manners, and was fond of horsemanship, 
and his hospitality knew no bounds (35-42). 

The poet bids the bearer of the Ode, Nicasippus, 
tell Thrasybilus not to allow the envy of others to 
make him bury in silence his father’s merits and 
these lays of praise, for they were not wrought to 
remain idle (43-48). 
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Il.—FOR XENOCRATES OF ACRAGAS 
WINNER IN THE CIIARIOL-RACE, 472 (?) x0. 


Tre men of old, O Thrasybilus, who mounted the 
car of the golden-wreathed Muses, taking up the 
sounding lyre, lightly shot forth their houey-sweet 
songs in honour of their loves, whensoever one fair 
in form had that precious bloom which turneth the 
thoughts to! Aphrodité on her beauteous throne. 
For, in those days, the Muse was not yet fond of 
gain, no, nor yet a Inreling; nor did sweet warbling 
songs pass for sale, with their silvered faces,? from out 
the hands of honey-voiced Terpsichoré. But now 
doth she bid us heed the Argive’s word that 
cometh nearest to the very truth. “Money, money 
maketh man,’ quoth he, when reft of wealth and 
friends alike.® 

But enough, for thou art wise! I sing the famous 
Isthmian victory with the steeds, by granting which 
to Xenocratés, Poseidon sent him to entwine about 

1 Or “which wooeth ” 

2 Probably, ‘‘ the personified songs, like Hastern dancers, 
plastered their faces with silver coins.” Cp W. R. Paton, in 
Classical Reveww, u (1888) 180; and J. G. Frazer, 2b. 261; 
also A././?. 3xx 358. 

3 The Argive was Aristodémus, who, according to Alcacus 
(£9), as quoted in the scholia, said these words 11 Sparta :— 

&s yap 5) wire pac "Apirrodnuor 
ev Sraptn Adyov obK aTaAamvoy Elmer: 
Xpnmar’ avip: mevixpds 5& oddels 
méAeT éoAds ovde Tiutos. 
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ISTHMIAN ODES II 15-32 


his hair a wreath of the wild Dorian celery, 
thus honouring the hero of the goodly chariot, the 
light of the people of Acragas. And in Crisa also 
did the mighty Apollo look graciously upon him, and 
gave him glory even there. 

And in gleaming Athens, when he attained those 
famous, those gracious victories, among the sons of 
Krechtheus, he had no fault to find with the deftly 
driving hand of the inan that lashed the steeds, the 
hand wherewith Nicomachus gave the horses full 
rein at the fittest moment—that very driver whom 
the heralds of the Olympian seasons, the Elean 
truce-bearers of Zeus, son of Cronus, knew once 
again,! since they had won, I ween, some friendly 
favour ffom him.? And with sweetly breathing voice 
they greeted him, when he fell upon the lap of 
golden Victory in their own land, which men call the 
precinct of Olympian Zeus; where the sons of 
Aenésiddmus ? were linked with deathless honours. 
For the homes of your clan, O Thrasybilus, are not 
unfamiliar with gladsome triumph-songs, nor with 


sweet-voiced minstrelsy. For ‘tis no hill, no, nor 


1 Recognised, at Olympia. 2 At Athens. 
$ Théron, and Xenocratés, the father of Thrasybiilus. 
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ISTHMIAN ODES II 33-48 


is the path steep, if one bringeth the praises of the 
maids of Helicon to the homes of famous men. 
By a long throw may I fling my dart as far be- 
yond all others,! as Xenocratés surpassed all men in 
sweetness of temper. Right gracious was he m his 
townsmen’s company, and he upheld the breeding of 
horses after the ordinance of all the Greeks. He 
welcomed tvo each banquet of the gods; and never 
did the breeze, that blew around his hospitable 
board, cause him to furl his sail; but, in the summer 
seasons, he passed as far as Phasis, and in his winter 
voyage, unto the banks of the Nile? What though 
the broodings of envy beset the minds of mortals? 
Let him never hush in silence, either his father’s 
prowess, no, nor yet these hymns of praise ; for 
not to stand idle did I devise them. Give this 
message, Nicasippus, when thou comest unto my 
trusty friend. 

1 Cp note on P. i £5 

2-'The fame of his bospitahty extended to the eastern 
limits of the known world, reaching as far as Phisis, the 
distant river of the Huxine, in the summer, and as far as the 
Nile in the winter. The Euxime was open to navigation 


in the swmnmer alone, and it was only to Egypt that the 
Greeks sailed in the winter. 
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ISTHMIAN III 
FOR MELISSUS OF THEBES 


INTRODUCTION 


Meuissus of Thebes obtained two victories,— 
victory in the pancratium at the Isthmus (iv 4-t) and 
a victory in the chariot-race at Nemea (iii 13). The 
Ode celebrating the Isthmian pancratium is commonly 
called the fourth Isthmian, but if was apparently 
composed before the third. Melissus afterwards 
won the chariot-race at the Nemean alge and 
accordingly a short poem, commonly called the third 
Isthmian, was composed in the same metre as the 
fourth, and prefixed to it. Thus both poems could 
be sung to the same music, by the same chorus, and, 
probably , at a smaller expense. This is in agree- 
ment with the view of Mr. Bury, who reoards the 
first metrical system, the eighteen lines of Strophé, 
Antistrophé, and Epode, as a new proeme to an 
earlier ode. 

The evidence of the MSS is divided. The two 
poems are separated in the Vatican MS and in the 
Scholia,! but they are united in the Florentine MS, 
They are regarded as one ode by Boeckh, Dissen, 
Hermann, and Schroder,and by Fennell, who marks 


an 


1 Schol. in 24, év rH éfjs Bon. 
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INTRODUCTION 


a lacuna, consisting of one metrical system, between 
the two parts of the composition. Bergk and Christ 
regard them as separate poems. 

The Isthmian victory in the pancratium (iv) is 
assigned by Gaspar to April 476 and the Nemean 
victory (iii) in the chariot-race to July 475. The 
battle in which four of the Cleénymidae fell would 
in that case be the battle of Plataea (479). Schroder 
suggests as the date of the Odes 478-7; Fraccaroli, 
476;  Bornemann, April 494 and July 493. 
Schroder’s date for the two Isthmian Odes (478-7) 
is supported by the fact that Bacchylides (v 31), in 
an Ode on Hieron’s Olympic victory of 476, imitates 
Isth. iv 1, in the words ras viv Kal éuot pupia ravra 
KeXevbos. 


Praise is due to him who, either in the glory 
of the games, or in the power of wealth, enjoys good 
fortune, without becoming insolent (1-3). Zeus 
grants@to the devout a longer enjoyinent of their 
wealth (4-6). Praise is due to the man of prowess, 
for Melissus has been victorious at the Isthmus, as 
well as at Nemea, where he won the chariot-race and 
thus brought glory to Thebes (7-13). His ments 
are inherited from his ancestor Cleénymus; his clan 
had long made efforts to win the chariot-race, but 
they have had varying fortunes; for only the sons of 
the gods are never hurt (13-18). 
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I1I.—FOR MELISSUS OF THEBES 


WINNER IN TILE CHARIOT RACE AT NEMBA, 477 (?) Be 


Iv any one among men hath had good fortune, by 
the winning of glorious prizes, or by might of wealth, 
yet in his heart restraineth insatiate insolence, such 

aman is worthy to be blended with his townsmen’s 
praises. For, from thee, O Zeus, do mighty merts 
attend upon mortals ; and, when they reverence thee, 
their good fortune hath a longer life, but with 
froward hearts it liveth not in prosperty for all 
time alike. 

But, as a guerdon for glorious exploits, it is meet 
for us to celebrate the hero, and, amid triumph- 
songs, exalt him with kindly hymns of praise. 
Even in two contests hath good fortune been shared 
by Melissus, to turn his heart to swect good-cheer. 
For, in the vales of the Isthmus, hath he won 
garlands, and again, in the hollow dell of the dleep- 
chested hon did he cause Thébé to be proclaimed by 
his victory in the chariot-race. And he bringeth no 
disgrace on the manliness inherited from his fathers. 
Ye know, I ween, the olden glory of Cleénymus in 
the chariot-races: and, being on their mother’s side 
akin to the Labdacidae, they walked in the ways of 
wealth with toilsome training of their teams of four 
horses. But time with its rolling days bringeth 
manifold changes; scatheless ndeed are none but 
the sons of the gods. 


! The Nemean lon. 
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ISTHMIAN IV 
FOR MELISSUS OF THEBES 


INTRODUCTION 


Tus Ode relates to an Isthmian victory in the 
pancratium, won by Melissus of Thebes, probably in 
478 p.c., the year preceding the Nemean victory in 
the chariot-race, celebrated in the third Isthmian. 


Thanks to the gods, the Isthmian victory of 
Melissus has given the’ poet a boundless opening 
for the praise of his famous family, which, mf spite 
of the fitful breath of fortune, ever flourishes in 
deeds of prowess (19-24). They have been honoured 
in Thebes, and have been renowned in war (25-33) : 
yet, in one day, four of them fell in battle (34 f), 
but their winter of gloom has been followed by the 
flowers of spring (36 f). Poseidon (the god of the 
Isthmus) has given their race this hymn of praise, 
and has thus revived their ancient fame, which had 
proclaimed their victories at Athens and Sicyon, 
while they also strove for victory in the Panhellenic 
chariot-races (37-48). But the issues of athletic 
contests are uncertain; and the craft of inferior 
persons may get the advantage over their betters 
(49-53), as in the legend of Ajax, who was foreed to 
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slay himself; but Homer has done him honour and 
has made him a theme for heroic song (53-57). 
Praise passes over land and sea, as a light that shines 
for ever (58-60). May we light such a beacon-flame 
of song for Melissus, in honour of his victory in the 
pancratium (61-63). Brave asa lion, and crafty as 
a fox, he is small in stature, even as Heracles, in 
comparison with Antaeus,—Heracles, who, after all 
his labours, lives in Olympus (63-78), and is honoured 
at Thebes with annual festivals, at which Melissus 
was thrice victorious, thanks to his trainer, Orseas 


(79-90). 
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Iv.—FOR MELISSUS OF THEBES 


WINNER IN THE PANCRATIUM AT THE ISTHMUS, 478 (’) Be 


Tuanks to the gods, I have countless paths open- 
ing on every side, for thou, Melissus, at the Isthmian 
games, hast shown ine a ready resource to celebrate 
in song the valour of thy race ;—the valour with which 
the sons of Cleénymus flourish evermore, as they 
pass with heaven’s blessing to the term of mortal 
life. But changeful are the gales that at changeful 
times rush down upon all men and speed them on. 
These men verily are spoken of as honoured of old in 
Thebes, as patrons of the neighbour-towns, and as 
untainted by! boisterous insolence ; and, as for the 
men®orials of men now dead or of men that live, 
the memorials of boundless fame that fly through 
all the world—all of these did they attain in all 
their fulness. And by far-reaching deeds of native 
valour,? did they touch the pillars of Heracles; and 
let none pursue prowess that passeth beyond that 
bound! Aye, and they became breeders of horses, 
and were the joy of the mazl-clad Arés. But alas! 
for, on a single day,’ the rude hail-storm of war bereft 
a happy hearth of four of its heroes; but now, once 

1 Lit ‘‘reft of.” 


2 otcobev- Sid TH oixelwy &perSv, schohum on the parallel 


passage, O. in 44.  % The battle of Plataea, 479 B.c. 
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ISTHMIAN ODES IV 18-35 


more, after the wintry gloom of the many-hued 
months, hath the ground, as it were, blossomed anew 
with ruddy roses! by the will of heaven. And the 
shaker of the earth, who dwelleth at Onchéstus, and 
on the wave-washed reef before the walls of Corinth, 
by granting that house this wondrous ode of victory, 
raiseth from her resting-place the olden fame of 
noble deeds; for she was fallen on sleep; but now 
she is roused again with beaming form, like the star 
of morning, a sight to see amid the other stars—that 
olden fame which, even in the fertile fields of 
Athens, proclaimed their chariot as victorious, and 
also in Sicyon at the games of Adrastus; and thus 
gave them from the bards of old leaves of minstrelsy 
that are like unto mine.? Nor from the general games 
did they keep aloof their curvéd chariot, but striving 
with all the Hellenic hosts, they rejoiced in spending 
their wealth upon steeds. For those who make no 
trial Ive an inglorious obscurity; and, even when 
men strive indeed, fortune doth not show herself 
until they reach the final goal. For she giveth of this, 
and of that; and ere now hath the skill of weaker 
men overtaken and overturned a stronger than they. 

Verily ye know of the valorous form of the blood- 
dyed Aias, which at the dead of night he pierced by 


! Probably scarlet anemones, among the most prominent 
flowers of spring-time in Greece. 

2 Probably ‘‘an allusion to the shower of leaves flung 
over victors, a practice known as ¢uAAoBoAla” (Fennell and 
Bury). Cp. P. 1x 124. 
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[STHMIAN ODES IV 36-51 


falling on his own sword, thus bringing blame on all 
the sons of the Greeks, as many as went to Troy.! 
But lo! he is honoured throughout all the world 
by Homer, who, having set forth all his prowess, 
told it after the rule of his epic divine for other bards 
to toy with. For whatsoever one hath well said gocth 
forth with a voice that never dieth ; and thus, o’er 
the fruitful carth and athwart the sea, hath passed 
the light of noble deeds unquenchable for ever. O 
may we win the favour of the Muses, that, for Me- 
lissus also, we may kindle that torch of song, as a 
well-won prize from the pancratium, even for this 
scion of the race of Telesias. For, in toil of conflict, 
he resembleth the spirit of loudly-roaring lions in 
boldness, while, mm craft, he is like the fox, which 
heth on her back and so stayeth the swoop of the 
eagle.2 But right it is to leave naught undone in 
throwing one’s adversary into the shade. For fate 
had not allotted him the stature of an Orion, but he 
was mean to look upon, though heavy to grapple 
with ig his strength. 

1 Cf. Headlam in Classical Rev, xvii (1908), 208 f 

“Jn the wrestlhng, which 1s an important part of the 
pancratium, Mehssus had been as bold as a hon, and as 
cunning as a fox. The fox, when attacked by the eagle, 
throws itself on its back, probably with a view to defending 
itself with its feet. It may alyo be suggested that, as the 
fur on its belly is hghter than that on its back, the eagle 
might be baulked by the sudden change of colour. In the 
pentathlum, and im wrestling competitions proper, ‘ upright 
wrestling” alone was permitted. ‘Ground wrestling ” 
only existed as part of the pancratium, m which hitting and 
kicking were also allowed (if. Norman Gardmer, Cyeck 
Athletic Sports, p. 376). As a pancratiast, Melissus had 
probably resorted to some kind of wrestling trick, hke that 


called the tpdéres yauat, or tartiacuds Autaeus, who is 
mentioned below, 1s said to have excelled in the former. 
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ISTHMIAN ODES IV 52-69 


Yel, once on a time, from Thebes, the city of 
Cadmus, there went a hero, short in stalure, but in 
soul unflinching, even unto the home of Antaeus, in 
corn-bearing Libya, to stay him from roofing 
Poseidon’s temple with the skulls of strangers, even 
Aleméné’s son; who to Olympus passed, after he had 
tracked out all the lands and even the cliff-yirt level 
of the foaming sea, and had tained the wild straits 
for the seamen. And now he dwelleth beside the 
aegis-bearer,! lord of a happiness supreme, by the 
immortals honoured as a friend; and is wedded to 
Heébé, 1s king ofa golden home, and husband of Héra’s 
daughter. For him, above the Electran gates, we 
Thebans, busily preparing the banquet, and setting 
the circlg of our newly built altars, kill many a victim 
in honour of those eight slain warriors,” the sons 
whom Megara, Creon’s daughter, bare him—the sons 
for whom the flame ariseth in the gloaming, and 
blazeth tor the livelong night, lashing with tragrant 
reek the height of heaven. And, on the second day, 
is that struggle of strength, the crowning event of 
the annual games. And there it was that our hero, 
with head enwreathed with myrile white, showed 

1 Zeus. 
“ Literally, “‘those eight mail-clad men, now dead ” 
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ISTHMIAN ODES IV 70-72 


forth a double victory, after another won erstwhile 
among the boys by heeding the wise counsels of his 
helmsman and trainer, Orseas. Linking his own 
name with that of Orseas, I shall honour him in the 
triumph-song, shedding on both my glad tribute of 
praise. 
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ISTHMIAN V 
FOR PHYLACIDAS OF AEGINA 


INTRODUCTION 


Wuite the fifth Nemean celebrates the victory of 
Pytheas, the elder son of Lampon of Aegina, the 
fifth and sixth Isthmian Odes celebrate those of his 
younger son, Phylacidas. But of these Isthmian 
Odes, the eth is earlier than the fifth. The sixth 
recalls one Nemean and one Isthnnan victory won 
by Pytheas and Phylacidas respectively (vi 173 - a 
the fifth, a second Isthmian vie tory won by Pl ylacidas 
is added to the Nemean victory of lus elder brother 
(v 16-19). The date of the fifth Isthmian is 
determined by the references to the glorious part 
played by the scamen of Aegina im the battle of 
Salamis. If the vielory of Phylacidas was won in 
April 480, it must have been celebrated after the 
battle of September 480. Gaspar places the fifth 
Nemean in July £89, the sixth Isthmian in April 
484, and the fifth Isthmian after September 480. 
Schroder’s dates are similar, while Bornemann. pre- 
fers 485, 482, and 178 respective ly. Wilamowitz places 
the fifth Nemean in 485 or 483, the sixth Isthmian 
in 480, and the fifth Isthman as late as 476, but 
before Pindar’s departure for Sicily. 

ATO 


INTRODUCTION 


The poet invokes Theia, as the mother of the 
Sun-god, and the giver of gold and of victory (1~10) ; 
for it is thanks to the fori that distinction is gained 
by deeds of prowess (11) The two things which make 
a wealthy man happy are well-being and good report 
(12 f); with such blessings be content; mortal aims 
befit mortal men (14-16). 

In the pancratium Phylacidas has been for a second 
time victor at the Isthmus, while oo has 
previously been victorious at Nemea (17-19). 

Coming to the island of Aegina, the poet’s soul 
cannot taste of song without singing the race of 
Aeacus (19-22) ; fad: as Aegina is devoted to noble 
deeds, he must not erndge as mingle a draught of 
wine in recompense for Loi (22-25). 

The fame of the Acacidac (26-11). 

Aegina has long been conspicuous for lofty virtues 
(44 f). Ib was sailors of Aegina that won the battle 
of Salanns (16-50), but we snust be silent, for heaven 
send evil as well as good (5 31-53). 

An athlete’s victories delight in being celebrated in 
song (5+). The house of Cleonicus has ‘spared neither 
toil nor cost (54-58). Pytheas has made a clear 
course for his younger brother's victories as a 
pancratiast (59-61). Give the victor a wreath and a 
new ode of victories (62 f). 
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V.—PTAAKIAA AILINATH 
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V.—FOR PHYLACIDAS OF AEGINA 


WINNER IN THE PANCRATIUM, 476 (7) we, 


O motuerR of the Sun-god, Theia of many names ! 
for thy sake men even set a stamp upon gold, as 
mighty beyond all beside!; because, for the sake of 
thy worth, O queen, not only ships racing on the 
sea, but also mares yoked to chariots in the swiftly- 
whirhng struggles of battle, win wonder? And, in the 
contests of the games, hé it is that reapeth the fame 
for which he yearneth, whose hair is wreathed with 
many a garland, when he hath been victorious with 
his hands, or with swiftness of feet. But it is owing to 
the gods that the prowess of men is approved ; and two 
thing®alone there are which, amid the fair flowers of 
wealth, cherish the sweetest bloom of hfe, if a man 
have good hap and win fair praise. Strive not 
to be a Zeus; all things are thine, should a share 
of these fair boons fall to thy lot. Mortal aims befit 
mortal men. But for thee, Phylacidas, there is stored 
up at the Isthmus a two-fold meed of fame unfading, 

' Theia, ‘the goddess divine,” 1s mentioned mm Hesiod’s 
Theoyony, 371, as the mother of the Sun, the Moon, and the 
Dawn. She is thus the principle of Light, which gives 
brightness to all her offspring. She appears in many fourims, 
and it is only for this reason that she is here said to have 
‘“many names.” ITtis this Light that gives gold its bight- 
ness, and prompts men to stamp it as current coin. Cf. 
Wilamowitz, Berlin Akad. 1909, p. 826 f. 


2 «Wars are undertaken by land and sea, for treasure ; 
and are thus due to the influence of Theia ” (Bury.) 
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ISTHMIAN ODES V 18-41 


and at Nemea for you both, even for Pytheas with 
thee, the prize of the pancratium. 

But my heart cannot taste of songs without telling 
of the race of Aeacus. At the call of Lampon’s sons 
have I come, with the Graces, to this city of good 
laws; and, if she hath entered the clear high-voad of 
heavenly deeds, then grudge not to mix for her in 
song the fitting meed m recompense for toil. For, 
even in the heroic time, brave warriors of (Acgina) 
were wont to win fame, and they are praised on the 
lyre and on the manifold inusic of the flute for un- 
counted time ; and, by grace of Zeus, they have given 
anew theme to poets wise. And so the brave sons 
of Ocueus! are adored in the gleaming sacrifices of 
the Actohans, and in Thebes the bold horseman 
Folaus hath his reward, and Perseus in Argos, and 
the Rear of Castor and Polydeuces by the streams of 
Kurétas ; but in Oendné =? the high-hearted spirits of 
Aeacus and his sons, who, by battles,® twice joined in 
sacking the Trojans’ town, first when they followed 
Heracles, and again with the sons of Atreus. Drive 
now, my Muse, away from earth; tell me who they 
were that slew Cycnus,* and who Hector, and the 
dauntless leader of the Aethiop hosts, the armed 
watrior, Memnon? Who, again, was he who, by the 

| 'Tydeus and Meleager. 

“The old name of Aegmia Cp. N. v 15, vin 7. 

2 Or, reading cuuudéyos, ‘‘for their athes,” Bury. 


Op O. 1i 82, a son of Poseidon, slain by Achilles, and 
changed into a swan. 
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ISTHMIAN ODES V_ 42-63 


banks of Caicus,! wounded Télephus with his spear? 
Men for whom the lps tell of Aegina as their father- 
land, Aegina, glorious isle, builded of old as a tower 
for men to climb by lofty deeds.2. Full many an arrow 
hath my deftly speaking tongue to ring out in praise 
of those heroes; and even now could the land of 
Aias attest im war that she was saved from falling by 
her sailors, yes, Salamis, in the ruinous, heaven-sent 
storm, when slaughter thiek as hail fell on un- 
numbered warriors. Yet, do thou drown thy boast 
in silence. Zeus giveth dhis, and giveth that,--Zeus, 
who is lord of all. 

But, in lovely song that is sweet as honey, such 
honours also as these welcome a gladsome strain of 
victory. Let a man strive and contend in the games 
(if he dare), when he hath fully heard of the clan 
of Cleonfcus. The Jong toil of the brave is not 
quenched in darkness, nor hath counting the cost 
fretted away the zeal of their hopes.? I praise 
Pytheas also among pancratiasts, who, in guiding 
ariglgt the course of Phylacidas’ blows, was skilful 
with hands, and a match in mind. Take for him a 
crown and carry him a fillet of fine wool, and speed 
him on his way wilh this new-winged song. 

river of Mysia, Myowsque Curcus (Virgil, Georg iv 
ae 
ae — ishere taken with dva8aivew. Cp. Frag. 213 (238), 
métepoyv Sika tetxos tov | 7) orodrats amatats avaBaiver | ém- 
xOdviov yévos avdpav. clegenetis cam dudumtourris exsdruct est, 
quam excelsis virtitebus escendant (Boeckh). But Dissen takes 
dperais with rerelxiora, and bWyaats with avaBalvery, sfructa 
stat iam dow turris sublimibus (se. arducs adscensi) vertutibus 
(and so Fennell and Bury). 

4’ Or “nor did the expenses prompted by their hopes, 
check their interest (in the games)”: similarly Fennell. W4il- 


amowitz prefers éAmid’ éxvicay imv, regarding dmv as 
equivalent to éforlow, ‘‘ wear away their zeal for the future.” 
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INTRODUCTION 


world. Time would fad him to tell of all their 
merits (19-56). 

Rut he inust briefly tell of the victories ton by 
the two brothers and their maternal uacle (55-66). 
Praise of Lampon for hospitahty, moderation, 
candour, and keen encouragement of athletes (66- 
79). 

The poet offers the family a draught of song from 
the fountam of Dirce, which Memory has caused to 
spring up beside the gates of Thebes (7+ f). 
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VL—FOR PHYLACIDAS OF AEGINA 


WINNER IN THM PANCGRATIUM, 484(9 op 480(*) Be, 


Kven as when inen are holding high festival, so 
mingle we a second bowl of the Muses’ songs in 
honour of the athlete-house of Lanipou. At Nemea 

was the jirsi, when at thy hands, O Zeus, we won 
the flower of crowns, and now, a second time, at the 
hands of the lord of the Isthmus and the fifty Nereids, 
on the victory of the youngest son, Phylacidas. 
Heaven grant that we may make ready a déird bowl 
for Zeus Sotéy of Olympia, and thus pour over Aegina 
a libation of honied strains of song.) For, if a man, 
rejoicing in expense and in toil, achiceveth distinctions 
on a djvine foundation, and if heaven help by sowing 
for lum the seed of fair fainc, honoured of God he 
casteth his anchor at forlune’s farthest shore. The 
son of Cleonicus prayeth that he may hght on feel- 
ings such as these, ere he meeteth death or grey old 
age. And I myself implore Cl6thd enthroned on 
Ingh, to listen, with her sister Fates, to the loud 
entreaties of the man I love. 

1 The schohast states that the banquet was usually sue- 
ceeded by three libations, (1) to the Olympian Zeus, (2) to 
Earth and the herves, and (3) to Zeus Sét¢1. En the present 


passage the second Itbation is offered, uot to ‘ Karth and 
the heroes,” but to the ‘S Harth-shaker aud the Nereids.”’ 
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ISTHMIAN ODES Vi 19-35 


And, as for you, ye sons’ of Acacus w ith your 
golden chariots, [ deem it my clearest law, to shower 
praises on you, whene’er I set foot on this isle. For 
countless roads are cleft for your noble deeds, roads 
with their hundred teet of continuous breadth, ex- 
tending even beyond the springs of the Nile, and 
through the land beyond the North wind. Nor is 
there any city so rude m speech, so strange in 
tongue, that it knoweth not the tame of the hero 
Péleus, that happy husband of a deity, nor of Aias, 
nor of Telamon, his sire. Him the son of Aleméné, 
because of Laomedon’s wrong,) led in ships unto 
war that rejoiceth in armour, even unto Troy, that 
weary quest of heroes,? as an eager ally along with 
the men of Tiryns. And he took Pergamos, and 
with gelp of Telamon, slew the tribes of Meropes, 
and that herdsman, huge as a mountain, Alcyoneus, 
whom he found at Phlegrae, when the loudly 
twanging bow-string was not left untouched by the 
hands of Heracles But, when he came to call the 
son of Aeacus to that famous voyage he found them 
feasting, and,as in lion’s skin he stood, Amphitryon’s 


1 When Hésiond, daughter of Liomedén, king of Troy, 
was about to be sacrificed to a marine mouster sent by 
Poseidon, Heracles slew the monster, but Laomedoén refused 
the prounsed reward. Thereupon Heracles sailed with 
Telamon against Troy, slew Laomedén and all lus sons, ex- 
cept Priam, and gave Hésioné to Telamon. 2 Bury. 
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53 Kéicre? Bergk (C), ep. Heayel iis KéKACor KaAETOY 3 KEKAEU 


Melanchthon ( 308) : KéxAeT’ BD) (BMF). 
56 <dy> —dperds Mingarell: (edd.), —aperas mss. 
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ISTHMIAN ODES V! 39-56 


wartior-son was summoned to pour out the first 
libation of nectar,—summoned by good Telamon, 
who lifted up to him the wine-bowl rough with 
gold; and he, the while, outstretching unto heaven 
his hands invincible, spake out on this wise :— 

“If ever, O father Zeus, thou hast heard my 
prayer with willing heart, now, even now, with 
strong entreaty, I pray thee to bring to perfection 
for Telamon a brave son, to be my fated guest-friend. 
I pray thee to make him as hardy in frame as this 
hide that is wrapped around me, hide of the beast 
whom, as the very first of my labours, I slew that 
day in Nemea; and may he have courage to 
match.” 

He ceased, and, thereupon, the god sent him a 
migh® eagle, king ef birds, and swect delight 
thrilled his heart, and prophet-like he spake and 
said :— 

‘‘Lo! Thou shalt have the son, for whom thou 
askest, Telamon; and, after the name of the bird 
that hath appeared, thou shalt call him the mighty 
Aas,' dread focman in the war-toils of the people.” 

Thus having said, ferthwith he sate him down. 
But, as for me, it would take too long to tell of all 


ther deeds of prowess ; for, O my Muse, ib is for 


' The name of AYas is here derived from alerds. 
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ISTHMIAN ODES VI 57-75 


Phylacidas and Pytheas and Euthymenés, that I 
have come to marshall the triumph-march. In 
Argive on, shall the tale be told, I ween, even in 
briefest words. Three victories in the pancratimn 
from the Isthmus, and others again from leafy Nemea, 
were carried off by those slorious boys and by their 
eme. And oh! the xoudly bean of praises which 
they raised to the light! Aye ! and with brightest 
dew of song they r cfresh the clan of the Psalychidac : 
they have “firmly founded the house of Themistius, 
and they dwell here in a city which is loved of 
heaven. And Lampon himself, “spending pains on all 
his work,” holdeth in honour that saying of Hesiod,? 
quoting and commending it to his sons besides, and 
thus bringing a general fainc to his own city, while he 
is loved for his good deeds to strangers also, in heart 
pursuing the true mean, and holding to that mean in 
act beside ; and his tongue departeth not from his 
thoughts. You myht say that, amid the athletes, 
he was a very stone of Naxos among all others, 
the metal-nastering whetstone.® [ shall give him to 
drink of the pure water of Direé, which the deep- 
zoned daughters of golden-robed Memory madc to 
eush forth beside the noble gates of the walls of 
Cadmus. 
oe cae in nha ee eal _ be gotta le a 
* << Hmery has been worked froin a remote period in the 
isle of Naxos, whence the stone was called Navin by Phony 
anil ot her Rom: ui Writers” (Hue Brit. ed. 1910). Cp. Pliny, 
36, § 1643 387, $109. Whetstones of stmidar formation mn 
Cyprus were called “ Naxian ” (38, § 54); and “Cretan” as 
well as ‘* Naxian’’ whetstones are ee as famous in 
36, $164. Phe statement of the Schehast that the whet- 
stone mn the text came from ‘Naxos in Crete”? 1s probably 
due to some contusion between Naxian and Cretan whet- 
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ISTHMIAN VII 
FOR STREPSIADES OF THEBLS 


INTRODUCTION 


Ti seventh Isthmian celebrates the victory im 
the pancrativn won by Strepsiades of Phebes. The 
victor’s uncle, of the same name, had died in battle. 
The Scholiast says that he had fallen “in the 
Peloponnesian war.” Heyne, Thiersch, Bergk, and 
Gaspar connect this battle with the invasion of 
Attica by the Peloponnesian forees, in 506, under the 
command of Cleomenes, whe was allied with the 
Boeotians and Chalcidians They accordmely &sume 
that Strepsiades the elder fell in one of the battles 
between the Boeotians and Athenians, ond that the 
Isthniian victory of Strepsiades the younger was in 
April 502, a few months before the ry Uhian ganies 
of August, for which Strepaades was preparing. 

Mezger, followed by Bury, holds that the battle 
in which Stlrepsiades the elder fell was that of 
Tanagra, fought in Nov. 497, in which the 
Peloponnesians and the Thebans defeated the 
Athenians. Two inonths later, early in’ f56, the 
Thebans were defeated by the Athenians at 
Ocnophyta. Boeckh and Dissen, Pennell, Schroder 
and Wilamowitz, hold that this was the battle in 
which Strepsiades fell. Those who, like Gaspar, 
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INTRODUCTION 


place the Ode in 502, imply that this was one of 
Pindar's earhest poems, but the approach of old age 
is implied in L +41, which is in favour of the date 
conjecturally adopted by Schroder, 456, 


The poet asks the yvuardian-goddess of Thebes 
which of her legendary glories has given her 
the greatest delight (1-15). Men are apt to 
forget any event which has not been commemorated 
in song (16-19). Therefore we must sing of the 
victory in the pancratium won by Strepsiades 
(20-23). 

His wreath has a common interest to his uncle of 
the same name, who bravely died in battle for his 
dear country, while the bravest of our warriors 
endured intolerable woe (21-36). But now Poseidon, 
lord of the Isthmus, has given the poet calm after 
storm by wreathing his hair with garlands for an 
Isthinian victory (37-39). 

The poet hopes that the envy of the immortals 
inay Wt mar whatever happiness he pursues, while 
he is awaiting old age and death (80-42). We all 
dic, but our fortune is unequal, and, however far 
anyone may gaze, he 1 too short to reach the 
heavens. Stolen sweets have a bitter ending 
(12-48). 

May Apollo grant the victor « crown at the next 
Pythian games (49-51). 
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(at Argos) 2 Op note on £. 4 
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VIEL—-FOR STREPSIADES OF THEBES 
WINNER IN THE PANORATIUM, 156(Q) 1. 


O nappy Thébé, tell me over which of the olden 
glories of thy land thou hast chiefly gladdened thy 
heart? Was it haply, when thou didst bring into 
being Dionysus of the flowing locks, who is enthroncd 
beside Démétér of the clashing cymbals ? or when 
thou gavest welcome to the greatest of the gods 
amid a snow-shower of gold at dead of night,! what 
time he stood at Amphitryon’s portal and drew near 
Amphitryon’s wife for the begetting of Heracles? 
or was it when thou rejoicedst over the wise 
counsels of Teiresias? or when over the deft horse- 
man Tolaus, or over the dragon-brood? and their 
unwearied spears? or when from the rude battle 
thou @dst send Adrastus back to Argos, home of 
horses, reft of countless comrades? oragain, because 
thou madest the Dorian colony of the men of 
Lacedaemon to stand upright on its feet, when 
Uy descendants, the Aegeidae, captured Amyclac 
aecording to the Pythian oracles ? 

’ Amyelie was a tew miles south of Sparta, which was 
not firmly established until it had captured Amyclae. The 
scholia quote Aristotle as saving (i his treatase on the 
Mparban constitutaon) that when the Lacedacmomans were 
at war with Amyclae, they consulted the or ie and were 
told to seek the alliance of the Aegeidae. For this purpose 
they went first to Athens, and next to Thebes, ae e they 
found the Aegerdae holding a feast, and obtamed their 
alhance. The leader of these Aegeidae was Timomachus, 
Who was the first to organise the forces of the Lacedae- 
montans, aud was hiehly hononred by then, 
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ISTHMIAN ODES V11 16-35 


But ah! for the olden glory sleepeth, and mortals 
are unmindful, save of that which winneth its wav 
to the perfect bloom of poesy by being blended with 
the sounding streams of song. 

Therefore with melodious strain begin the festal 
triumph-song, even for Strepsiades; for at the 
Isthmus he is winner of the victory in the 
pancratium; wondrous in strength is he, and yet 
comely to look upon, and he hath also courage no 
whit inferior to his frame. And he is lit up with 
glory by the violet-tressed Muses; and to his eme 
of the self-same name hath he given a share in the 
crown, even to him for whom Ares of the brazen 
shield mingled the draught of death; and yet 
honour is laid up in recompense for the brave. For 
whoso? in this cloud of war, defendeth his dear 
father-land against the hailstorm of blood, by 
dealing death to the host of the foemen, let him 
know assuredly that he is causing the greatest glory 
to grow for the race of his fellow-townsmen,—both 
while he liveth and when he is dead. 

But thou, O son of Diodotus, vying with the 
warrior Meleager, vying also with Hector and 
Amphiaraus, didst breathe forth the fair bloom of 
thy youth amid the host of warriors in the van, 
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ISTHMIAN ODES VII 36-51 


where the bravest sustained the strife of war im 
hope forlorn. And they suffered sorrow beyond all 
telling ; but now hath the Uphelder of the Earth 
given me fair weather after storm. I shall sing 
with my hair entwined with garlands, while I only 
pray that the envy of the immortals may not mar 
whatever pleasure I pursue, sufficient for my day, 
as I calmly pass onward to old age and to the 
destined bourne of life. For we die all alike, 
albeit our dvom is diverse. But, if any man hifteth 
up his eyes to things afar, he is too short to 
attain unto the brass-paved foor of heaven; for the 
winged Pégasus threw Bellerophon, his rider, who 
would fain have gone to the homes of heaven and 
the goodly company of Zeus.2 Stolen sweets are 
awaited by an end most bitter. But grant to us, 
O Loxias, that art glorious with thy golden hair, a 
crown, of fairest flowers even from thine own contests 
at Pytho. 

1 Poseidon, the Lord of the Isthmus, is here the giver of 


caln, because he has granted a victory in the Isthmian 
games. “ Cp. O. xui 64 
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ISTHMIAN VIII 
FOR CLEANDROS OF AEGINA 


INTRODUCTION 


Tue eighth and last Isthmian celebrates the 
victory won in the boys’ pancratium by Cleander of 
Aegina. He had already been successful in the 
Nemean games, presumably, of July 479, and he 
has now been victorious in the Isthmian games of, 
presumably, April 478.  Phylaadas has been 
victorious in the two preceding Isthmian festivals, 
that of 484 (/sth. vi.) and that of 480 (Js/A. v.). 

The liberties of Greece had been saved “py the 
victories of Salamis and Plataca; Sparta and Athens 
were exultant, but Thebes (which had capitulated in 
the autumn of 479) was in mourning. Almost alone 
of all the Hellenic States, she had made common 
cause with the Medes. The Ode reflects the poet's 
mingled feelings of sorrow for the part played by 
Thebes, and of joy at the liberation of Hellas from 
the intolerable burden which had been hanging 
over her head. 


The poet rouses himself from grief, mingled with 
joy at the removal of an intolerable burden that had 
been oppressing Hellas; he calls upon the chorus 
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INTRODUCTION 


tu celebrate the Isthmian victory of Cleander (1-14). 
When our path is beset with treachery, we must 
walk warily, but the ills of mortals can be cured, 
provided they have liberty (14-10). It is manly to 
cherish good hopes for the future, and it is the duty 
of a Theban to sing the praises of Aegina, for 
Aegina and Thébé were sisters, both of them 
beloved by Zeus, who made one of them queen of 
Thebes, and the other the mother of Aeacus 
(17-23). 

The myth of the Aeacidae (23-60). 

Even as Achilles was honoured of all, su must 
we haste to raise the Muses’ memorial in honour of 
the victors cousin, Nicocles, and of Ins Isthmian 
victory in the boxing match (61-65). The praise 
of Cleander, and of his victories at Megara and 


Epidaurus (65-70). 
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VIII.—FOR CLEANDROS OF AEGINA 


WINNER IN THE PANCRATIUM, 478() Bc. 


Ho youths! go one of you to the gleaming portal 
of Telesarchus, and awake the festal triumph-song 
in honour of Cleandros and his comrades, in reward 
for his victory at the Isthmus, no less than for his 
winning the prize in the contests at Nemea. 
Therefore, I also, though stricken sorely at heart, 
am bidden! to invoke the golden Muse. Yet, now 
that we are set free from mighty woes, let us not fall 
into any lack of festal garlands, nor do thou brood 
over sorrows; but ceasing to dwell on unavailing 
ills, we shall delight the people with some strain of 
sweetness, even after toil; inasmuch as the trouble 
that Hellas could not brook, the stone of Tantalus 
above our head, hath now been turned aside for us 
by one of the gods; but, as for me, the passing 
away of terror hath caused stern care to cease ;? yet 
is it better to look evermore at that which lieth 
before one’s foot, for man is entangled in a 

1 Understood as Middle by Wuilamowitz, ‘‘darum bitte 
auch ich...dass man die goldne Muse rute,” ze. ‘1 also 
bid them invoke the Muse.” 

2 Wilamowitz, retaming apo:youévay, understands the 


sentence to mean ‘‘fear for pemls now past hath hampered 
the power of my poetry.” 
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ISTHMIAN ODES VIII 14-31 


treacherous time that maketh crooked the path of 
life. Yet even this may be healed for mortals, if 
only they have freedom. Howsoever, it is meet for 
man to take to heart good hope; aye, meet it is 
for one who was reared at Thebes, the city of 
seven gates, to give Aegina the brightest flower o1 
graceful song. 

For to one father, Asdpus, were twin daughters 
born, the youngest of his children, and they found 
favour with Zeus the king. Wherefore he caused 
one of them to dwell beside fair Direé’s stream, as 
queen of a city rejoicing in chariots; while thee, 
the other, he carried unto the isle Oenopia? and 
made his bride,—that isle where, to the sire who 
loudly thundereth, thou barest Aeacus divine, most 
virtuous of all the race of earth. Therefore it was 
that eyen for the gods he became arbiter of strife. 
His god-like sons and their warlike children were 
ever bravest in courage, and they were pure in life, 
and wise in heart. 

All this was remembered even by the assembly of 
the blessed gods, when Zeus and glorious Poseidon 
strove for the hand of Thetis, both of them desiring her 
to be his beauteous bride, for love enthralled them. 
Yet the immortal counsels of the gods did not bring 
that marriage to pass, when they had heard a certain 


1 One of the old names of Aegina; also called Oenoné in 
N. iv 46, v 15, vuni 7, J. v 35. 


50% 


PINDAR 


el Bounros ev weroure Oépus, 
OUVEKED TET peo LEVOV Fv béptepov yovoy avaxta 
TaT POS Texely 70 
TOVT LAY Geov, 0 OS KEPAVvVOD Te Kpéooov aXXo Beros 
Siwkes yepl tprodovtés 7 apatpaxérov, At Te 
psoryomevay 
7) Acos Tap aderdeoiotwv.—* dNAa TH meV 
Tavoare Bpotéwy bé hexewy TVYOLoA 


VLOV EIT LOETO Gavovr’ év TrONELM, 80 
yelpas” Apel <7’> évartiyKiov otepoTtaiot T akpav 
TOOWDY. 


TO per énov I1nrée yapou Gedpopov 
omdooal yepas Atakisa, 


40 ovr evoeBéoTarov paris "lorKod Tpaecy mrediov: 
OTP. é 


tovrov O es a Ourov @ avT pov evOus 

Xelpwvos avrTix’ ayyedtas 90 

pnde Nypéos Ovydtnp verxéwy métara dis éy- 
yuarsceron r 


pups év Ouxopnvider cy 6€ € Eo TE pats épatov 
VOL KEV YadLVOY Ud pws TapOevias.’ Ws huTo 
Kpovidas 
évveTtotoa Gea Tol © érri yAebapors 


33 ofvexevy Donaldson (Bus), cp. N. ix 36: etvexey D, 

Triclinius, (BMFC). : 

yovov avanta (1.€. Favaxta) marpos Texely MSs (FBu) : ydvov 
<ol> &ayvaxra m.7t. Boeckh; yévoy <ty> dvaxra m7. Bergk 
(C); marépos &vaxta yovoy texety Ahlwardt (8); rexéuev &vanra 
TAT pos yovoy M. 

35 Al BapaCouevay Bergk? (Bn). 

37 xelpas “Apel <7’> Boeckh (mrcs'); xetpas “Apel Her- 
mann. (s*) ; “Ape xetpas D (xépas Trichnius) ; avdp’ “Ape: xépas 
Bury. 

38 f. yduou Oeduopoy dmdaca: yépas Aliakiég Hermann (1) 
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oracle. For Themis, wise in counsel, spake in their 
midst, saving how that it was fated that the sea- 
queen should bear a princely son, who would be 
stronger than his father, and who in his hand 
would wield another weapou, mightier than the 
thunder-bolt or the stubborn trident, if she were 
wedded either to Zeus or to his brethren.! 

“« Nay, cease from this,” she added, “rather let her 
win a mortal marriage and see her son fall in war, 
after vying with Arés in the might of his hands, and 
with the lightnings in the speed of his feet. My 
counsel is to grant this marriage-boon divine to the 
son of Aeacus, even to Péleus, who is famed to be 
the holiest man that liveth in the plain of Tolcus. 
At once let the message be sent with all speed to 
Cheiron’s cave divine ; and let not the daughter of 
Néreug ever again place in our hands the leaves of 
strife2; but, in the evemmegs of full-moon, let her 
unloose her maiden-girdle in love for that hero.” 

So said the goddess, speaking unto the sons of 
Cronus, and they gave assent with their brows 

1 Poseidon. For the plural cp Frag 53 (45), 10 £. 

2 In Syracuse and Athens olive-leaves were sometimes used 


for inscribing votes of banishment. In the former city this 
procedure was called meraducuds ; in the latter expvadrcdopery. 
a a ae es a 
Donaldson (MC): Gedpompoy drdoat yduov Alaxida yépas D, 
Geduopov — Alaxi8a 7d yépas B; yépas Oedmopoy dmdacoa: ydpou 
Alaxlé¢ Hermann (2) (8), — yepor Alacidg Bury 

40 dtis’lwdxod Bothe (BMEC), — “IaoAxo® (8): pacly "lawA- 
Koo D3 bdo’ lawhxod Trichinins ; ppacly *IwAcod Bergk*, pact, 
FiwdAKod tpaper Bury. 
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vetoav aBavatciciv: éméwy Sé¢ KapTés 100 
3 , \ \ je FD 2 ra 
ov KaTe@Ouve. havri yap Etv’ adéyerv 
\ / ir! ? \ \ 9 
Kal yapov @étios dvaxta. Kai veapav eeEay 
cobay 
, 9 #9 4 > \ 3 f 
TTOMAT amrelpototy apeTav Aytdeos: 
0 Kal Muotov aprredoev 
50 aiuake Tynrédou péhavs paivov dove mediov, 110 
OT). oT 
/ / 9 
yedupace t “Arpeloacs voo7rov, 
“BrXévav 7 éhucaro, T pwias 
ivas éxTapwv Oopi, Tas wy pvovTd ToTe pdyas 
eva pt uBporov 
Epyov év Tredi@ Kopuccovra, Mépvovos TE Biav 
55 vmépOupov “Ketopd T G\Xovs T apiateas: ols 
dpa Pepoepovas 120 
pavvwv “AN hevs, ovpos Alar.oap, 
Aiyvav operépav TE pilav T POPALVED. 
TOV yey ovee Bavovr’ aoa éXerov, 
GXNG ol Tapa Te mupay tddov O ‘EAtK@veas 


mapOévot 
oTay, ent Opivov TE TOMUPAMOY EvEay. 
ébo€ apa TOO abavaross, 130 
60 éohov ye Para Kal POipevov vyvots Oedv diddpev. 


OTP. 
me Kal vov bépes AOyov, EoouTai TE 
Mocaiov appa } Nixokd €0s 
papa, TUY LAX OV KENAORTAL. ryepalpeTé viv, OS 
"To pvov GV VATS 
Awpiov &ayev cediverv’ eel TEpixTiovas 


47 &vaxta old mss (BMFBn): &varre Triclinius (cs). 
56 odd¢ Dissen (edd.): ofre mss. dodal Te Alrov? 8 
60 éordv ye Calliergus (edd.): és Adyor ye mss, 
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immortal; and the fruit of her words did not wither 
away, for they tell how that Zeus joined in favouring 
even the marriage of Thetis. And the lips of poets 
wise made known the youthful prowess of Achilles to 
those who had heard 1¢ not before ;—Achilles who 
stained and besprent the vine-clad plain of Mysia 
with the dark blood of Télephus, and enabled the 
Atreidae to return by a: safe path across the sea. 
"Twas Achilles who rescued Helen, when with the 
sword he hewed asunder the sinews of Troy, that 
aforetime stayed him in plying on the plain the work 
of murderous war,—hewed asunder the over-weening 
might of Memnon, and Hector, and other brave 
heroes, to whom Achilles, champion of the house of 
Aeacus, pointed the road tothe house of Persephoné, 
and thus brought fame to Aegina and to his race. 
And even when dead, he was not forsaken of song, 
but, beside his funeral pyre and tomb, there stood 
the n®ids of Helicon, and poured over him the 
dirge of many voices.! Thus was it proved to be 
the will of the immortals to make a brave man, 
even when dead, a theme for the hyinns of goddesses ; 
and even now this law holdeth good, and therefore 
doth the Muses’ car start forth to sound aloud the glory 
of the boxer, Nicoclés. O praise ye him, who won the 
crown of wild Dorian celery in the Isthmian giade, 

1 soAvmauos means ‘‘ many-voiced ” in the Odyssey (1i 150) 
and in Aleman (Frag. 34); and the dirge mentioned in the 
text is described in the Odyoey (xxiv 60) as sung by all the 
nine Muses in turn, GueSduevar dml xradq. This is better 


than making the epithet synonymous with moAvgaros, ‘ very 
famous.” 
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we” Beet , 4 a ? xo 7 ‘ 
65 évicace 8n ToTe Kal KEivOS GYOpas UbUKTH Yep 
KNOVEMD. 140 
TOV meV OU KATENEY KEL KpLTOD yeved 
la) ex / ~ ¢ \ 
TAaTpPAdeAHhEeod’ aAiKoV TO Tis aBpov 
3 \ f / ‘ 
ahi tayxpatiov Kreavop@ wrExeTo 
/ f 2 
pupatvas arépavov, éret viv “Adkafdou 7 ayav 
avy TOYA 
2 3 ease / / f 
év ’Emidatpw te veotas déxeTo Tpiv’ 150 
\ a“ “ 
Tov aively ayab@ Tapéyet: 
v4 \ b v ¢ \ fa) fa) / 
70 Hav yap ove dmerpov Ud Yer KadoV Sdpacer. 
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since he too, in his dar, was victorious 
over all that dwelt around him, smiting them with 
his resistless hands. He is not dishonoured by the 
offspring of his father’s noble brother. Theretore 
let a bright crown of myrtle, in honour of the pan- 
cratium, be entwmed for Cleandros by one of his 
comrades, since the contest of Alcathous, and the 
young men of Epidaurus gave him welcome afore- 
time. ‘Tis fitting for the good to praise him, for 
he hid not the spirit of his youth in a hole unknown 
to fame. 


1 Like Achilles. * His cousin, Cleanciros, 
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FRAGMENTS 


INTRODUCTION TO THE FRAGMENTS 


Tue life of Pindar in the Ambrosian ms in Milan 
states that the poet was the author of seventeen 
works :—(1) Hymns, (2) Paeans, (3) and (4) two 
books of Dithyrambs, (5) and (6) two books of 
Processional Songs (Ipocddua), (7) and (8) two books 
of Maidens’ Songs (Ilap@éven or Iap6éna), (9) a 
separate book of the same, (10) and (11) two books of 
Dance-songs (‘Yzopyjuara), (12) Eulogies (‘Eyxopia), 
(13) Dirges (@pjvo.), and, lastly, (14), (15), (16), (17), 
four books of Epinician Odes (‘Emwixia). In the 
order adopted by the first editor, Aristophanes of 
Byzantium, these Odes were arranged as follows :— 
Olympia, Pythia, Isthmia, Nemea, in the sequence of the 
foundation of the four festivals (776, 582, 581, 573), 
with three other Odes (Nem. 1x, x, xi) connected 
with Sicyon, Argos, and Tenedos, added at the end. 

In the above order of the poet’s works, the first 
place is assigned to poems celebrating the gods, and 
the last to those in commemoration of men; and, in 
the Epinician Odes, the order is, first the Odes on 
horse-races or chariot-races, next those on boxing or 
wrestling, and, lastly, those on foot-races. 

The order in which Horace (Carm. iv 2), alludes to 
the Odes of Pindar is (1) Dithyrambs, (2) other Odes 
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relating to the gods, (3) Eulogies of kings, (4) 
Epinician Odes, and (5) Dirges. 

The Oxyrhynchus Papyrt have helped to determine 
the dates of several of the Epinician Odes, and have 
added much to our knowledge of the Pacans and the 
Partheneia. 

The following selection includes all the principal 
Fragments, old and new. 
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IS@MIONIKAI 


AITINHTH 

1 Bergk (4 Boeckh) 
Knreuvos Aiaxod Royos, KAELVA Ob KAL VAVTLENUTOS 
Aiyiva: oovv Gedy dé vv aloe 
"“Y)DXov Te Kal Airyeputod 
Awpuevs eGov oT paros EXTLOTATO® 
TOV Bev UTO oOTAO ua véwovTas 
ou Oem ovdé Sicav Eelvev irepRatvoytes: ole & 

d.per ay 
derives é ev TOT, Tapiar Te cool 
Moacdy adywviov tT aéOXov. 
Appended to [ vii in Laur. ms D. 


2 OeGv B: bea D. 
4f éxtlecaro réyv Hermann: é«rhaaro 7a D. 


YTMNOI 
@OHBAIOIS 
29-30 Bergk (5-6 Boeckh) 


‘Topnvoy 4 i) XpvoaraKatov Mehiav, 

y Kdopov, 7 y) eb iepov yévos avopon, 
y Tay KVAVAPTUKG On Bay, 

H TO wavToAmov obGévos “‘Hpaxhéos, 


S12 


FROM AN ISTHMIAN ODE 
FOR AN ISTHMIAN VICTORY OF AN AEGINETAN 


Famous is the story of Aeacus; famous too is 
Aegina, renowned for her navy. It was under 
heaven’s blessing that she was founded by the coming 
of the Dorian host of Hyllus and Aegimius,? beneath 
whose rule they dwell. They never transgress 
right, nor yet the justice due to strangers; on the 
sea they are a match for dolphins in prowess, and 
they are wise ministrants of the Muses and of 
athletic contests. 


1 Cp. P. i 61-65, 


HYMNS 
FOR THE THEBANS 


SuaLt we sing of Isménus, or of Melia? with her 
golden distaff, or of Cadmus, or of the holy race of 
the Sparti,? or Thébé with her purple snood, or the 
all-daring might of Heracles, or the gladsome honour 


2 See note on P. xi 4. 3 See note on P. ix 82. 
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29)5 ¥ Tay Atwvicou trorvyabéa Tidy, 
Ly i 


(30) 


ia | 


4 yauov AevKwAévOU ‘A pyovias buvioopev; —~Vv-~ 
* x te * 

™ pOT Ov joe ebBoundov Oeuev oupaviay _ 

ypuctaow immo “Oxeavod rapa raya 

Moitpaz moti Krdipaka cepvay 

dyov Ovrdprou AcTrapay Kae odoy 

TwMTHpos apxavay adoxov Atos é e/L eV" 

a dé Tas Xpucdumucas ayhaoKaptous TiKTeV 
aravéas “O,pas. 


The first part is derived from [Lucian], Demosth. Hncom. 
ce. 19, and Plutarch, de glor. Athen. c 4. The second part is 
found in Clemens Alexandrinus, Strom. vi 731. 


(30) 6 GrAaééas “Qpas B (from Hesychius): dyabd cwrFpas 
Clemens. 
42 (171) 

carr GXNOT plore je) m popaives Tis héperac 

pox Gos a depy” TOUTO yé ToL gpew. 

KANOY pep @v moipdy Te TepTrVvaY és pécou yp1) 
mavrt ag 

Secxvivat: ef S€ Tus avOpwrotce Sedodotos arapa 
KAKOTAS 

TPOCTVYH, TAVTAY TKOTEL KPUTTELY EoLKeED. 


Stobaeus, Alor. cix 1. This Fragment and the next two 
belong to a poem setting forth the good counsel given by 
Amphiaraiis to his son Amphilochus | on his departure for 
Thebes. 


180 (172) 
pen ™pos amavTas avapphgat TOV aYpEtov Noryov: 
éo?” bre TLOTOT ATO, ouyas 060s" 
ae bé wayas 6 KpatiacTEevaVv NOYOS. 
Clemens Alexandrinus, Strom. i 345. 
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due to Dionysus, or the bridal of white-armed 
Harmonia ? ! 


First did the Fates in their golden chariot bring 
heavenly Themis, wise in counsel, by a gleaming 
pathway from the springs of Ocean to the sacred 
stair of Olympus, there to be the priinal bride of the 
Saviour Zeus. And she bare him the Fiours with 
golden fillet and with gleaming fruit,—the Hours 
that are ever true. 


1 The above passage was one of the poct’s earliest com- 
positions It was so full of mythological allusions that the 
poectess Corinna, who had suggested his tung his attention 
to mythology, told him ‘‘to sow with the hand, not with 
the whole sack” (Pintarch, de gles. Athen e. 4). 


COUNSELS GIVEN BY AMPHIARAUS TO THIS SON 
AMP MILOCHUS 

Disclose not to strangers our burden of care; 
this at least shall I advise thee. Therefore 1s it 
fitting to show openly to all the folk the fair and 
pleasant things allotted us; but, if any baneful 
misfortune sent of heaven befalleth man, it is seemly 
to shroud this in darkness. 

4 atapa (arnpa Wilamowitz) waxdtas: arAyryoras or arn 
mss 3 érAara (&rAaros Dindorf) racdras (Bs) 


Blurt not out unto all the word that is needless. 
There are times when the path of silence 1s the 
safest, while the word that is overbearing is a spur 
unto strife. 

1 axpetoy BS. dpyatoy mss. 


PINDAR 
43 (173) 


@ TEXVOD, 
? \ , \ / a 
movtiou Onpos weTpatov YowTi u“ddLoTa VvooV 
f 
mpocpépwov TacaLs TOALETOLW OftheEr” 
a“ / ? 
TO TapeovtTs © érasnoats éxov 
&dror adrola hpovec. 


Athenaeus, xu 513¢, and vin 3174, 


movrimodds wot. Téxvov, exw vdov, "Auplrox’ hpes, 
Toto é€papud cov, Tay kev cal Ojmov Lienat. 


EIS ATIOAAQNA TITQON 
51 Schroder (70) 


4 \ 


\ a “~ ‘ 
ot O€ TOLNTAL KOT MODOW Adon KAaODYTES TA LEpa 
/ x 9 A mf > \ fa) / 
mdvta, Kav  Wida: ToLodTov éots TO Tod Tuvdd- 
mn 3 / f 
pou tept tov AmroAXwvos Aeyouevov' 
wees LOePynbeis emrhev ° 
yay Te Kab <Tacav> Oddacoay 
la) 3 lad 
Kal oKoTLalow <éw aimeval>s dpéwv rep éota 
\ \ f f “n v 
Kal puyovs Sifdcato Baddopevos xpnTidas ad- 
TEWV... 
Kal TOTe TOV TPLKapavov 
Itwiov cevOuadva catéoyeDe Kovpa... 
Kat Tov Tivepov Karet 
f ¢ 
yaotohov puvTw damrédotcw opoKréa. 


Strabo, ix 412 f. ll. 1, 2, 4 restored by Meineke; |. 3 by s. 

From a poem im honour of Apollo, the father of Ténerus 
and Isménius by Melia, referring to the foundation of an 
oracle and temple of Apollo at the foot of mount Ptdon, near 
Acraephia on the Lake Cipais. 
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My son, in all the cities wherewith thou consortest, 
make thy mind like unto the (changing) skin of the 
polypus, that clingeth to the rocks of the sea.! Aye, 
and, by readily praising him that is present, change 
thy thought with the changing time. 

1 Aristotle, quoted in Athenaeus, 318, describes one of 
two kinds of polypus as ‘colour-changing,” rpewlypws. 
In the /listoria Animalium, 1x 37, 9, hesays that the polypus, 
in preying on fishes, changes its colour to that of any stones 
which it approaches. This polypus is identical with the 


octopus, which, hke certain other Cephalopodu, has the 
power of changing its colour. 


TO \POLLO 


On the foundation of his temple at the foot of mount Ptdon 
on the lake Copais in Boeutia. 

But the poets use adornment, when they cali all 

temples “ groves,” although they are bare of trees. 

Such w the language of Pindar concerning Apollo :— 


‘“ Whirhng around, he passed over the land and 
over all the sea, and stood on the lofty watch- 
towers of the mountains, and explored the caverns, 
while he laid for himself the foundations of his 
groves...” 

“And erst the maiden! dwelt in the cavern of 


the triple peak of Ptéon.” 


And the poet calls Ténerus, “the temple-haunting 
prophet, who giveth his name to the plan.” 


* Zeuxrippe, daughter of Athamas, king of Orchomenus. 
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TIATANES 


THE paean was one of the carliest forms of Greek 
lyrical poetry. It was primarily connected with the 
worship of Apollo, as the giver of joy, and the averter 
of calamity. It derived its name from the cries 
addressed, iu the burden of the poem, to Apollo as 
the god of healing, i Tlauy. It was also used in 


1 @HBAIOIS 
<injie Taviv> 
mplv OOUVA Pu Y7}/PA0S ol xedov pe lorecy, 
T ply Tos evoupia oKUaCET OD 
von axotov él pérp’, Loav 
Ovvapiy ouoO ron. 
in) in, VOY 0 TaVTEANS évLaVTOS 
“Opat te Oepiyovor 
WAGE learmov dotv OynBas ér7rOoyr, 
‘AtodAove daita dirnoiotéhavov dyovTes: 
Tay 6€ Aadv yeveav Sapov épéTToL 
aodhpovos avbeow evvomias. 
Grenfell and Hunt, Ovyrhynchus Papyrt, V (1908) 11f ; 


text, 25f.; trans. 80 f. Cp. A. if, Housman, Class. Rev. 
(1908), 8 £. 


2, ABAHPITAIZ 


oTp. a 


Naidos Opovias "ABSnpe yadxoP pak 
Tloce:ddvos te Tat, 

céGev “Idou tovde Aad 

1 @porias, the eponymous nymph of the Opuntian Thronium. 
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PAEANS 


the worship of Apollo’s sister, Artemis. At Delphi a 
paean was chanted early in the spring of every year. 
The choruses, which were usually composed of men, 
were accompanied by the lyre or the flute, or by 
both. (For further details, see H. W. Smyth’s Greet 
Mele Poets, xxxvi-xlii.) 


1. FOR THE THEBANS 


Ox! Paean, to whom we cry! 

Ere the pains of eld draw near, let a man clothe 
his ungrudging mind with gladness, and be content 
in measure due, when he hath seen the wealth that 
is stored in his home.! 

Oh joy! Oh joy! Now hath the year in its full 
circle, and the Hours, the daughters of Themis, come 
unto Thébé’s city that driveth the steed, bringing to 
Apolip the banquet that loveth the garland. Long 
may he crown the progeny of her peoples with the 
flowers of sober love of law. 


{oe the inere a man has the greater should be his 
thankfulness “ G-1. Cf 2 v 12-}4. 





1<inse Tlacay> s. 

2 oSuvnpa pap.: ddvvapa 8, cp. P. in 91.  ofxedov wlodety 
op. Pear ii 73. + dicorow adpynroyv Llesychius 

8 wAdé|irrovy Housman, O. vi 85 (8): plA}iurmoy G-H, Diehl. 


9. FOR THE ABDERITANS 


Abdérus, with breast-plate of bronze, thou son of the 
Naiad Thronia and of Poseidon ! begmning with thee 
shall I pursue this paean for the Ionian folk, now 
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Tatava suwe&o, 
5 Anpnvov "AmédAwva Tap T Adpoditay [uoror]. 
(blank of 18 lines.) 


émr. a 
24 variva [ravde] vaio 
25 Opnixiav yalav auredoecody TE Kal 
eUKapTrOV’ jor) ot peyas Eptray 
Kapot eEotriaw Xpovos éutredos. 
VEOTTONLS EL jb" [LAT POS 
dé watép éuas é<mid>ov Ewrray 
30 ToAEuiee TupL TrAAaYEL- 
cav. eb 5é tis apxéwy hirots 
évO potas Tpayvs bravridce, 
poxdos nouytay hépet 
Kalp® Katapaivanv. : 
85£. inte Tlasay, inie: Tardy [66 prjrrore Nei oe. 
orp. 8 
—v-v v— ard 66 Tetyos avdpav 
[Ovriotov lorat jas 


5 [Af]onvor, scholium on Lycophron Alex. £40 ,Ajparvos: r0- 
nos ofrw rarovpevos év’ABShpois, @v0a Anpalvov’AméAAwrvos iepdv 
éoTiv, of pynpovever Kal Wlvdapos év Wardow. 5 pordy Jurenka, 

24 [xelrav 8: Aimdy, vov Oplalovdylop]a tiva [rdvde] vaiw 
Jurenka in Philologus 17 (1912) 1738-210. 

25 O(p)&exray mis. 

26 f, Cp. O. vii 29, NV. vii 68. 

29 émriSov G-H (8, Diehl): érexoy ms, supported by Verrall 
and Jurenka. 

837-50 <UBpis ore’ brAeoo’>, GAnal 8 Tetxos avdpar 
[Sbiorov forarja <vow @xew mad >par papvawat pav <Trmer 
ém> [Saloliss <dpxe? Se> Moceddviov yévos immwry <éeuol- > 
Tay yap avronévwy <duadby avta> péperba: <vixas emopev > 
cédas,... <Sewby by> morixdpon: <daluwv be naxd >t parier 
vr) dvyomt wduray.> <phro? BBpis dvardys> [rérSe Alady 
doray <GAKas AeAaopévoy ordow Uyoura AdB>or Jurenks 
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that I have come to the shrine of Aphrodité and of 
Dérénian! Apollo 


[But, having left that island of Teés,]? I [now] 
dwell] in this [brave] Thracian land, a land rich in vines 
and fertile in fruits. May mighty Time, as it draweth 
on, never weary of a settled course forme. Young 
is my city, yet I lived to see my mother’s mother? 
stricken by the foeman’s fire; but,if any man, in 
aiding his friends, fiercely resisteth his foes, such toil 
bringeth peace, when it entereth the lists in due 
time. 

Oh Paean! to whom we cry, we cry! May Paean 
never leave us! 


(Insolence is the ruin of cities, but brave men 
stand as their loftiest bulwark; this may we keep 


® 

1 So called from Dérénus, or Deraenus, in the territory of 
Abdéra, where there was a temple of Apollo (Pausamas, vi 
5, 3). 

“The words enclosed in brackets are renderings of the 
conjectural restoration printed in the Note on 1. 24. 

2 uarpos warép éuas, Athens, which colonised Teds, the 
mother-city of Abdéra. Anacreon, the poet of Teds, was 
among those who colonised Abdéra in 523. In 480 Abdéra 
was one of the cities which had the expensive honour of 
entertaining Xerxes on his march into Greece, and men of 
Abdéra may have subsequently seen the havoc wrought 
by Xerxes at Athens. 





For another restoration, see Sitzler in Woch. f. Al. Phil, 1911, 
p 58 ff. 

37 aAK@ G-H. the scholium compares Frag. 213: cp. also 
I. v 44 fF, 


521 


40 


45 
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yun pie pdpvayects pav ~-—vv balolis 
—-¥ {Too jedaviov yévos [iamov] v— 

TOV Yap avTOpEveoy 

vuv-w dépecbat 

——-vu- cédhas 

—v—r0|TiAUpCH 

—~vvi pavics 


WN oe ee 


aut. 8 


50f. 


\ > ~ 
—Y AGOV ACTOYV 


ee tee —e 
nor} Ww 


ye Ooh: TO S evBovdia re Kai aidot 
éryeiwevov aiel OddANEL paraxais e[d ]dcae[s* | 
KaL TO [EV OLOOTH 

Beds: [6 8’ ex Opa vonoas 

6n pAoves Olvera 

TOY Tanat mpoBaverrev: 

xp} O° dvdpa. Kab ToKEVaL<U> épewy 
Babddo€ov aicar. 


er. 


60 


65 


TOL TU TOAELO KTNTALEVOL 

Gove Tohvsw pov, dr Cov 

eyeaTeO nay mépav Al Ado] Ularover 

aby war ay [Aaaus éhacavre]s, 

Cabeas Tpopov: arra [dvt@vupos | 

érrémrece hotpar ThavT@Vv 

& érrecta Geol TUVETENET TAD, 

6 6 KaNOY TL TOVHTALS EVayopiacol Preyer” 


61 f. °A[@dw] . . . [Aaobs édcoayre]s Arnim (8s), schol. 
bjalélp [rd]v"AOw exBrAndévres xtA: Glyptwy]. .. [re Zrpuporias 
yals ¢~H# (Diehl). 

63 eAAg [de pewpeva] Wilamowitz (8); aAAa [8 Ayoioa ror] 
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PAEAN II 


in mind. I am fighting against mounted foemen, 
but I myself have a goodly supply of Poseidon’s 
coursers, for contending against the enemy with 
forces a match for his own bringeth the light of 
victory; ... if anything terrible befall us. But 
heaven is wroth with a coward, and may I flee afar 
from that reproach. Never may shameless Insolence 
bring faction in her train and seize this company of 
eitizens, when they have forgotten their courage. | ! 

By courage of men is a tower raised up most 
high ... but I fight against the foe’... 


Whatsoever 1s planted in wise counsel and im 
reverent regard, bloometh for aye in a gentle calm. 
May this boon be granted us of God. But malicious 
envy of those who died long ago hath now passed 
away; and a man must offer his fathers their lawful 
meed of ample praise. 


They wou by war a land with dower of wealth, 
and planted prosperity firm, when they had pursued 
the tribes of the Paeonian warriors beyond mount 
Athos, their nurse divine; but an adverse fate befell 
them. Yet they endured, and the gods joined at 
last in fulfilling their desire. For he that hath done 


1 A rendermg of the restoration printed m the Note on 
lines 37-00. 

2 A rendering of lines 37-40, as printed in the text on 
page 520. 





G-IL3 GAA [Guvayunos|] Housman (Diehl); aard& [Bapeta rors 
Jurenka, 
GE oréyer, cp NV. vi 39, and daréyerar, NV. x 2, I. vii 28. 
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Keivous é Uméprarov HAGE héyyos 
dvr, duc pevewv Mehappirrov ™ por aporben, 
inie Tlasdv, enie: Tlarav b6€ prjrrore Netto. 


ot a 


75 


anna yp Tora we oVedov porovtTa dvpcet 
Basos avy &vteow 

moth TOAULY GTPATOV OE fLNVOS 

TOT OV TUXEY auap’ 

dry yeNe_ dé howsxomela NOyor mapbévos 
ev mens “Ex ata 

rov ¢OérXovta yevéoOat: 


80 vliv & avd yAuKupayavar 

(blank of 14 lines.) 
én. 
95 mm VV eH Re UV 


100 


ve Kahéove pontrat 
yao |p av evodmov, dpi te Ilapvacciars 
TET PALS vYyprats Papa Achpav 
ENKWTLOES LOTAMEVAL YOPOV 
TaxXUTrooa mapOévot xanr- 
Kea xerao] gv re YAUKUY aveg 
vdujovr éwolt oe éxa@ |p éohaov ederéa [xpatve |v 
yapw, 
73-5 GAAd viv — pipoe:— orpardv regarded as the quotation 


of an oracle by Blass (s). 

73 dipoe: 6 huétepos orpards Tav yovéwv schol. ; duper 
méyyos Arnim, éuap Fraccaroli, Jurenka. 

74 Bass Wilamowitz, cp. Soph. 0.7". 750, éxwpe: Bass: 
Batots G—T. 

75 év d€ G-H, év dé schol. 

80 v]ov Arnim (8 Vs o]bv G—u (Diehl). 

95 f [3 Aaroyeves wat ct & éxaBoale Jurenka. 

97 vad]jy Arnim, ep. O. vil 82 edaedeos 2é G8v0T0v, Callimach. 
Ep. 53, 4 evH8ns vnds; otxoly Kampas ; AZAely Housman (s) ; 
TMivdolv a—H (Diehl) ; Trdoly Sitzler. 
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PAEAN I] 


i noble deed is illumtued with praises; but upon 
those (our fathers) fell the light supreme, when they 
faced the foe, in front of Melamphyllon.? 

Oh joy! Paean, Oh joy! May Paean never leave 
us ! 


Yet, when he hath drawn near unto the river,? a 
small armed force shall confound the foe, though it 
faceth a mighty host. 

It was the first of the month when this befell, and 
the gracious Flecaté,? the maid of the ruddy feet, was 
thereby sending us a message that was longing for 
fulfilment . 


[But, O thou far-darting son of Léto,]* songs are 
invoking thee in thy fragrant temple; and, on 
both of the lofty rocks ot Parnassus, the bright- 
eyed maidens of Delphi full often set the fleet- 
footed dance, and ring out a sweet strain with 
resonant voice. But, as for me, mayest thou, 


1 Mentioned in Pliny, V.//., iv 50, as one of the moun- 
tains of Thrace. 

2 The river Nestus 1s to the West of Abdéra, in the 
general direction of Mount Athos and the land of the 
Paeonians 

3 Hecaté was a moon-goddess, and offerings were made to 
her on the morning of the new moon. She was identified 
with the moon-goddess Artemis, to whom Sophrén of Syra- 
cuse gave the name of “Ayyedos, and she is here described as 
sending a message which was an omen of victory. 

+ A rendermg of the restoration in the Note on 1, 95 


102 éxm|y Gm (8S): éwéwly Drechsel, rvxe]y Jurenka. 
103 [xpalvwly G—H (8S): mpafov Arnim; retocov Jurenka 
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"A Bonpe, KA’ OTPATOV LTTO YapLav 
od Pia TOE LO TeNEVTALD mpoBiBalous. 
inbe Tacdy, 2 inter Waray 88 pTote NEL TOL. 
Grenfell and Hunt, Ovyrhyuchus Papyri, v 27 f, 82 £. 
Verrall, Classical Review, 1908, pp. 110 ff.; Arnim, Werener 
Hranos, 1909; Sitzler, Woch f Hilussische Philologee, 191), 
586-590 ; Jurenka, Philoloyus, 1912, 173-210; Wilamowitz- 
Moellendorff, Sappho und Simonides, 1918, 246-256. 


3 

Of this paean even the title is unknown. It 
originally consisted of 102 lines, but only small 
portions of 24 have been preserved (Oayrhynchus 
Papyrt, v 18, 33, 87). It began with an appeal to 
the Graces, of which too “little is left for any 
satisfactory restoration. The words in the second 
line are suggested by the present editor. 


4. KEIOTS EIZ AHAON 


This is the paean to which Pindar alludes in 
lines 3~10 of the first Isthmian. He there apologises 
for delaying the completion of a paean to the Delian 
Apollo (to be sung in Ceés), in order that he might 


/ 
OTP. a 


l 


[Tov dxetpoxopay te rat] “Aptreucv 
[@ Aare, Aatw te yope|vooua... 
os avoay 
Lf. [rdyv duepoxduav re nal] “Apreuiv, [@ AGAe, Aard te 
xope|tcouot Blass in o-H (Diehl, and with arepooxduay, 8, as 
in P. iii 14, 2.17). 
3-10 [ebaxéa pbeyyduev]os adddy: [7b KAdos @vrep orl 
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PAEANS I-IV 


Abdérus, readily fulfil the famous favour of good 
things, and, by thy might, even lead forward our 
host of fighting horsemen for a final war. 

Oh joy! Paean, Oh joy! May Paean never leave 
us! 


105 [—]ia ac-H (Diehl); «2% B}ic Bury (s); obpyia Blass; 
evdjia Fraccarolli. 


) 


lL etka to YNOO) chs ieween At Laprrel §| 
[yaipete, Mosc |av ayraolPpovwy cey|vai Naperte[s 
Evvaoves | ’ 
“Hail, holy Graces! companions of the Muses, 
enthroned in splendour ”’ 
O. xiii 96, Motoas aydacépdvus, Frag. 95 (63), 2, ceuvar 
Xapirwy. P. ii 48, furdaves. 


4. FOR TIIE CEANS TO DELOS 


first celebrate the Isthmian victory won by his 
countryman, Herodotus. 

Cp. J. Sitzler, in FVoekh. f/f. Alass. Philol. 1911, 
698-702. 


I shall dance, O Delos, in honour of the un- 
shorn god and Artemis, and in honour of Léto . 
[uttering a tuneful sound. Their praise will be 


yuvlanay édvaretat [kal aievy avdpav: kdcmor} 8 eréwy Suvare- 
repov [etpor’ &y wedétla kara racav dddv [coplas apiv; oly 
hlouxtay Kép [vdw civ ebmevel GA\Bov Te wapécxov moAuyalééa, 
TE eye Samos &y|adrArera Sitzler. 
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yur |ack@v eOvacEeTas 
S éréwv Suvatwtepov 
a KaTa Tacav Odd” 

¢ 7 band 
nlovyiay Kew 


a |ydrrerat. 
avr. a 
ll vy-vu-yp ypovov opvvet 
—-v— Adndov dyarréa 
~-v~ avy Xdpiow Kap@ac- 
[a pev arabews éXalyuvmrov ot épvov xGoves, 
15 [Sues ye wav y oboe] viv BaBur@vos apeiropat: 
20 ends with iyOvaw: 
én. a ; 
Hrot Kab éyw olxom|edov vaiwr * da[oapor, 
ylwacKkopat wey apeTais aéOrov 
“EdXavioww: ywoaKopat dé Kat 
potoay TApeN ov ats" 
25 7) Kab Te Atel vic jou dpolup|a héper 
Bt0dwpov apaxavias aKOS. 
dvummos ebpe Kab Bouvopias adaéoTepos: 
arn’ & ye MéXaprros obk iO érev 
ALTOV mat pda povapyeiv "Apyets 
30 Dépevos ole@vom OAov ryépas. 
in in, @ Lemaay. 
orp. 8 
\ \ yf of \ @ 
TO 66 olxobev Gotu Kall GdrLKES 
\ f > 3 \ f~ > of \ 
Kal ouyyever avopl dfiri’ wate Kal 
ll f. [éue & ets (aeo |v xpdvov dpvuet [Moto’ fyuévoy] A&Aov 
dyardéa [aivety warpay civ] Xdpiow Sitzler. 
14 éaalyxdvwrov GH (S): Boalxdvwroy Diehl, Sitzler. 
21 dialoapor ? Housman (or Siamperéa, as in J, v 44, if &8pva 
is preferred in 1, 52); S1a-yryvdonoun: G-H (Diehl) ; d:ayive- 
Trkouat S. 
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PAEAN IV 


furnished forth by women, and evermore by men. 
Could our meditation, in any way of wisdom, win 
a more potent grace of language for them, who 
with bounteous mind have provided for Ceds peace 
and gladsome prosperity, in which the people 
greatly rejoiceth ?]4 


{Butthe Muse prompteth me, on coming to famous 
Delos for a holy time, to praise my fatherland 
with the Graces’ aid. ]* 

Carthaia indeed is but a narrow ridge of land,’ but 
yet I shall not exchange it for Babylon. 


Verily, even I, who dwell on a famous rock, am 
known tor prowess in Hellemie contests, known also 
for providing poesy m plenty?; verily too my land 
produceth Dhnonysus’ life-giving medicine for all 
trouble. 

Nofthorses have I, and I know but httle of the 
tending of oxen. But Melampus was unwilling to 
leave his native country, and lay aside his gift of 
divination to be king m Argos.° 


Oh joy! Oh joy! O Paean! 


Dear toa manis his own home-city and comrades 
and kinsmen, so that he is well content. But to 


1 A rendering of the restoration in the Note on lines 3-10. 

2 A rendering of the restoration in the Note on lines 
Tht 

+ Bent, Cyclades, 466 (of Carthaia), ‘Sa long spur runs down 
a valley... the town anc the acropolis are on the spur.” 

4 A reference to NSimomides of Ceds, and his nephew 
Bacchylides. 5 Cp. Herodotus, 1x £3. 
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ore p&a: paraioy oe elmer EpWS TOV 
35 éxas éovtav: Noyov dvaxtos EvEaytiov 
éraiveca, |Kpnr lov waconéver 0s aval (vero 
avrapyedy, TOM@Y 0 EXKATOV mee XELV 
pépos éBeopov Taowpaas <ovv> vilot]- 
au Tépas 6 éop ét- 
40 wév oe “ Tpém tot wd6XEpOV 
Auos ‘Evvociday te BaptxtuTov. 
avt. & 
yGova Tol TOTE Kal oTpaToY aOpdov 
meurpar KEPAVYO TpuodovTt TE 
és TOV Babuv Tdprapor, ¢ epuay pea 
45 Tépa hurovTes Kab GOV olKov evepKed’ 
qr ELT a movTou TeLpO@v Makapov T émriy@piov 
TeO wov TAT ay epfuov ATraTaLEVOS, 
peyav arroGs KG pov eyo; ALav 
Ob [déo]s gym edov él - 
50 n Kev. €a, hpnv, KuTapic- 
co, Ga d¢ vopov LTepidduov. 
eT. 
épol 5° drtvyov déd0Tae pev yas, 0ev * a dpos, 
ov mevOéwy S éayov, ob cractov. 
Grenfell and Hunt, Ozyrhynchus Papyri, v 35 f, 884 


34 paralwy 8° é[mrdrer’ ows tHv]) Housman; paralwy bé [y’ 
Eparar vdos| Sitzler ; parlallwv 6é [pedicarp av ipar] a-H (Diehl, s). 
36 éraiveca, [Kpnrjav Housman: éraiveo’, o[Auc]oy G-H (s) 

38 oby uiotai Housman (Dichl): viotew C-H: déoow 8. 

49 [déo]s Flousman (Diehl): [wé]s u—it (s). 

50 ff. go, ppny, — ep. the corrupt quotation im Plutarch. 
de exilio, c. 9, eda pay KUT a pio gov pirdew éeav 8 voudy Kphras 
mepidalooy: dual 0° orLyov perv yas bédora:, bbev kdpus, wevOdwy 8 
obk éAaxov ovdé oTAT Ew. Plato’s Laws, 625a, xumaplrray év 
Tots GAceow dyn wal eaAAN Gavpdora, (of Crete), 

51 voudy Mepiddsoy : Tepiddioy vopdy ‘“metri gratia” Sitzler. 

52 dedora: wey yas Housman: ev yas Sarg Plutarch : 
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PAEAN [V 


foolish men belongeth a love for things afar. [ com- 
mend the story told of King Euxantius, who, although 
the men of Crete so desired, would not consent to 
rule, or to take a seventh share of her hundred cities 
along with the sons of Pasiphae ; but he declared to 
them the marvel that had once befallen him :— 

“ Know ye that I fear war with Zeus, I fear the 
loudly thundering Shaker of the earth. They, ona 
day, with thunderbolt and trident, sent the land and 
a countless host into the depths of Tartarus, while 
they left alone my mother,! and her well-walled home. 
And, after this, am I to covet wealth? Am I to 
thrust aside that which the blessed gods have de- 
creed for my own country, and receive a vast allotment 
on another shore? Let ulone, my heart, the eypress- 
tree; let alone the pasture of Ida. To myself 
hath been given but little land, the home of the oak- 
tree; but I have had no Jot in sorrow or in strife.” 


1 Huxantius was son of Minos by Dexithea of Ceds. 
Bacchylides calls Ceés Etéavtida vacoy (11 8). 








Sédorars. O2f. Inthe papyrus nothing is preserved except 
marginalia restored as dé]8ora: @d[uvos (and Adyov, part of 
éiaxov in next line); hence @d[uvos Spuds] G-H (Diehl, s). 
LI should prefer extracting fron. Plutarch’s d6ey cdpus, either 
bev & Spds, or Bev USpva. Boeckh observed (in 1821):—° Nisz 
cum Reiskio. . amplectaris coniecturam sane incommodam 
déey & Spts, nihil inehus invenies, quam quod et Heymo ipsi 
et inihi in mentem venit adpua... poma, et maxime prund.” 
But adpva is a synonym for d&pddpva, which properly meaus 
‘‘hard-shelled ” fruits (C’eop. 10, 74), and may well have been 
apphed to “acorns.” Oaks and acorns are now the principal 
product of Ceos. It ‘boasts of about a nnilion and a half 
oak trees.” ... ‘*The acorns are huge things.” ... ‘‘ Many 
of the oaks are centuries old’ (Bent’s Cyclades, p. 450), op. 
Ross, Jtezsen auf den griechischen Inseln, 1 L287. The oak of 
Ceos is the Quercus Aeyilops, which produces the ‘* valonia ” 
of commerce, one of the mchest of tanning materials. 
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5. A@HNAIOIS ETS AHAON 


otp. a, B, y, 8, &, x, blank of six strophae, each 
beginning with the liine— 
ijie Alan "ArorXrov 
(blank of three lines of seventh strophé.) 
8h mv Ve VY Rv- 
e/ \ 
Sotayv €Xov Kai vaccar' 
« 
inte Addw “AcroAdov: 
\ f / 
Kal oT@opabas depewhrous 
éxtioav vaoovs épiavdéa T ea xXov 
40 AdXov, éret odiy “Arrod\XNwV 
SaKEV O YpUaOKOMAS 
3 , , 3 a 
Aareptas déuas oixety 
/ 
oTp. 7 
inve Adare *AcrodXov: 
Aatoos &vOa pe mratdes 
> val oé - ra / A / 
45 evjevet d€€aale vow OepatovTa 
UmeTEepoy KEdadevvad 
ovY méeduyapve Tac- 
vos ayarhéos ougé. 
Grenfell and Hunt, Ozyrhynchus Panyri, v 39f, 93. 
1 Cp. Soph. 0.7 154, ique AdAte Mardy. 
36 evaccar (sc. of aa’ ’A8avay “Iwves), cp. P. v 71, &arcer. 
38 mepeunaous, schol. morAvudaArus (-uydous). 


OT 


6. AEASOIS EIS NTONn 


This Paean was written for performance at the 
Delphic Theoxenia (1. 61), an ancient festival at 
which the gods were regarded as the guests of their 
worshippers. In historical times Apollo and his mother, 
Lété, were specially honoured at the Delphic festival. 
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PAEANS V, VI 


5). FOR LUE ATHENIANS TO DELOS 


Oh joy! OQ Dehan Apollo! 


7 


(The lonians from Athens) took Eubvea, and 
dwelt there. 


Oh joy! O Delian Apcello! 

And they made homes in the scattered islands 
rich in flocks. and held far-fpmed Délos since Apollo 
of the golden locks gave them the body of Asterial 
to inhabit. 


Oh joy! O Delian Apollo! 

There may ye, O children of Leté, graciously 
welcome me as your ministrant, to the clear-voiced 
honied s@rain of a glorious paean. 


1 Asteria, sister of Léeté, was changed into the island afte: - 
wards called Delos. 





39 epixvdea — AGAor, cp. dor epixvdes quoted by Herodotus, 
vir 220 

42 sec. Delos; Asteria, sister of Leto, was transformed into 
the island of Delos. 45 Cp. P. vui 1s. 


6. FORK THE DELPHIANS TO PY'THO 


The sketch of the fail of Troy and the subsequent for- 
tunes of Neoptolemus (74-120) includes the account of 
the hero’s death, which, as we learn from the seventh 
Nemean (i61 3.c.), gave offence to the Aeginetans. 


Cp. Sitzler, /Voch. J) Ke. Phil, 1911, 1015-8, 
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OTP. & 
IIpds “OXvpriou Asos ce, ypucéa 
ehuTopavee I[v@oi, 
Ma copes Napitec- 
oh<y> Te Kab cuv ‘A ppocita, 
5 év Cabém pe SéFar ypov@ 
doudi pov TLepiswn Tpoparay. 
VOaTL yap emt YAAKOTUAD 
yropov aloy Kactadias 
oppavoy avdpav Xopevaros, WAG ov 
10 érass dpayaviay a[r|e Ewy 
TEOLTLY euais Te Tomas, 
ATO pt dé did Tats &re pare pe KEeova 
metO opevos katéBay oreddvey 
xal Gartav tpopoy adaos A- 
15 wéAAwvos, TOOL Aaroibay 
Oapava Aerpav Kopas yO oves opbarov 
TAPA TKLGEVTA pehtropeval 
Too. KpoTtéol|yTs yav God |. 


(lines 19 to 49 lost) 
én. a 
/ ) b) 
50 cal wolev dOav| ator Epis &|pEaTo, 
TavTa Geots Mev 
n \ / 
wiOety comovs Suvaror, 
Bpotoroty O apndyavoy cupéuer’ 
1-6 quoted by Aristides, i: 160 Bruno Kel. Op. P. 
vi 1-3. 
2 xauTéyayti, not found elsewhere. 
6 aottiu-G.yv: doldioy Aristides (Diehl, 5); —powv G—-H. 
7 XadnrontaA@, Schol ‘‘the Cephisus (”) Hows into it (the 
Castahan fountain) through the mouths of vrazen lions.’ 


10 a{A]étwy, super scribed [e]n, for aphtwr, with dekeov in the 
margin. With the first reading cp O. x1li 9, aréfer bBo. 
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PAEAN VI 


O golden Pytho, that art famed for thie oracles! 
I beseech thee, by the Olympian Zeus, with the 
Graces and Aphrodité, to welcome me at this 
sacred season as a prophet of the tuneful Pierides. 
For, beside the water of Castalia, with its outlet of 
brass, I have no sooner heard a sound of dancing 
reft of men,! than I have come to relieve the need of 
the townsmen, and of mine own honour. I have 
obeyed my dear heart, even as a son obeyeth his 
kind mother, and have come down to Apollo's 
grove, the home of garlands and of banquets, 
where, beside the shadowy centre of the earth, 
the maidens of Delpln full often beat the ground 
with nimble step, while they sing the son of 
Lété. 


And, whence the strife of the immortals arose, 
of this the gods are able to prompt sage poets; 
while, for mortal men, it is impossible to find it. 


1 A dancmg in which men are unrepresented,” 7.e, the 
maidens dance alone. Grenfell and Hunt quote this as 
preferred by Bury to theit own rendering :—‘T hear that 
there are wanting men to dance to the music of the Castalian 
fount.” 


13 xaréBay .. &Acos “AméAdAwvos, cp. P. iv 55, MWdhov vady 
KATaBavTa. 

17 cxedevro, Housman (8): oxidevra. 

50 gus Bury (Diehl), ep. 87, Forze x7a 
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ara twapbéves yao tate <ye> Motoas 
TAVTA, KEdasvEepel TV 

matpl Mvayoouva te 

TovTov éoyxertle TE | won, 

KNDTE VuV? Epatat dé mot, 

yracoa médutos dwTov yAvevv [xatarelBev], 
avyava hokia cataBSavT’ evpvv 

év Oey Eevia. 


otp. B 


65 


70 


Ovetat yap dyads brép Taven- 
Adbos avTe Aehdav 

EOvos evEato X- 

foo TY VU 

EKO VU 
PtNév—-—Vvunrve—y 

mpvtalye yv—-—-vu— 


\ Vv ss 
TOL THY RHR Um 


Xenornpe vv — 
v—-— Llu@wvodev ~-v-— 
Kab TWOTE WM mm Ue US 


IlavOoo0[5 ~vev -v ve 


59 KarareiBex Wilamowitz (s): mpoxéew eis (or KEAGOACut) 


G-H (Diehl). 
60 Aogia eH (Diehl): Aogig Oxyrh. pap (s). 


64-72 Arpot oldayay amorpdmwatoy'] ed 8’ | éwérerd’ “AnddaAwy 
oplow] pir’ e[vvérwy ef ddb7010, TG mats] Kpdv[tos Srop’ émixGo- 
vlots] wpiralviy axovew Oenirwy:] rol walp& yas dudardy Oa? 
ixvéovrat] xpnory[piaCduevor pepiuvay] MuOwrdélev hAKap ebpety:| 


Sitzler. 


66 f. ex3 and giAe Hermupolis papyrus: evd and gurc 


Oxyrh. papyrus. 


68 Kpdv[re Bapusra oreporav] Tosi, Atena ¢ Roma, 1908, 


p. 201 (s). 
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PAEAN VI 


But, since ye Muses know all things, (ye have had 
this ordinance allotted to yourselves along with the 
cloud-wrapt Father, and with Mnemosyne,)! listen 
now! for my tongue loveth to pour forth the 
choicest and sweetest meed of song, when, at the 
festival of the gods, 1 have entered the broad lists 
of Loxias. 

The sacrifice is being offered on behalf of the 
splendid panhellenic (feast), which the people of 
Delphi vowed, feven a sacrifice to avert]? the famine. 
[And right well did Apollo prompt them by utter- 
ing friendly oracles from his shrine, Apollo to 
whom the son of Cronus assigned the right to be 
known as the lord of oracular decrees for all mortal 
men, who full often come to the centre of the earth 
to consult the oracle and thus to find from Pytho a 
safeguard from their cares. ] ? 

[And, on a day, Priam besought the god, and he, 
havinggsent his priest, Panthous, warded off mis- 
fortune from Troy, so far as was lawful, and he 
brought a remedy, what time the savage son of 
Péleus wrought his dread deeds of woe.]? 


1 4,e, the Muses, together with their mother, Mnemosyne, 
and their father, Zeus, are able to inspire the poet. 
2 A rendering of the restoration suggested by Sitzler 


—_ 








"3-77 Kal more [Molamos Oedy inérevo’, 6 8 dadacats] Tav@oolv 
foe’ UAckev daldts Tpolals, dcov jy Oéms:] Hrveyeely 7 Gros, atv’ 
Sre na ]Sea wees [TlnAgos réAeo’ audppwr'| Sitzler. 

74 TidvOool[y — Aavady bre mailSes Tpwlaly woAiw erpador] 
Rveyce[y ..] Dichl, or (better) [vr dy Aavady wore mai ldes. 
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PINDAR 


75 des Tpola: [yarerrorara 8'| 4- 
veyKxev [vv — Opacupy- 
dea tais [Znvos Alaxiday] vy --—v — 
oy éuBalrov tov goxe wayas| 
Tdptos é[xa Boros Bporn- | 
80 oiw déuai Geos: 
IMov 88 Ofxev &dap 
oviTépay AXwowy, 
aut. 8 
KUGVOTACKOLO TALOA TOVTiAS 
Méreos Braray, 
85 muotov épxos “Ayas- 
ov, Gpacel hove treddcars- 
boca T eptke NevewdEevep 
AKVA LT TOV “Hpa HEVOS avrepetdav 
baa te Woddds: mpd réveav 
90 dé Ke peyadov Aapoaviay 
em padon, eb fj pidacoev "AmoAXor 
veperor dé xpuceots ‘OrvpTaL- 
0 Kab xopupataty Cov 
MOpoLw avanvev ZLevs o Gedy cKomos ov TOA- 
95 wa: Tepl & UYpucope Eneve 
Xpiv apa, Tlépyapov evpU [Si] a- 
oT aa oehas aiGouevov 
mupos’ émel 0 AAKemoV véxvy év Tad@ 
ToNvOTOVED Gévto IInnreida, 
100 adds én Kv pa Bavtes ArA- 
Bov ayyenot oricw 
Supodev Neowrdrepov 


75 [xarerarara 8] iveynev Sandys. 
76 [Spacuph |oea mais [Zynvos AiaxtSav] Housman (Diehl) : 
[Acoun dea mais [Zyvds _— _ _] G-H (s). 
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PAEAN VI 


The son of Zeus (Apollo) was sorely vexed with 
the valiant son of Aeacus, whom, by shooting an 
arrow, the far-darting god, in the mortal form of 
Paris, stayed from the battle, and thus at once 
delayed the fall of [lium, by quelling with a bold 
deed of blood the doughty son of the dark-haired 
Nereid Thetis, the trusty bulwark of the Achaeans. 

What a strife Apollo waged with white-armed 
Hera, in matching against her his unflinching spirit ! 
And what a strife with Athéné, guardian of the city ! 
Kven before the (final) toils of war they would have 
razed the Dardan city, had it not been protected by 
Apollo. But Zeus, the warder of the gods, seated 
above the golden clouds and crests of Olympus, 
darc® not relax the decrees of destiny. 

Yet, for high-coifed Helen’s sake, it was fated, in the 
end, that the flame of blazing fire should destroy the 
spacious city of Troy; but, when they had laid in the 
sore-lamented tomb the brave body of the son of 
Péleus, messengers went over the sea-wave and 
returned again, brnging with them from Scyros 

91 érpadov Bury (edd.): xpaésy, 

95 tWucdue, 2. 1v 172, dduxatrae 

96 edpt BiaorGoa: G-IT: edpdy dicTacat S, 
97 aifduevos papyrus. 
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110 


115 


120 


PINDAR 
evpuPiav aryovres, 


Os Stétrepaev “INtov Todt: 

3 3 Ld 4,9 \ 
GXN ovTe watép ererta Kedvay 
éidev ovTE TATpPw- 
lats év apovpats 
(/ f 
imtrous, Muppdovev 
YaroKwopurT av 
Outhov eyeipwv. 
oyedov O[é Toludpov Morocciba yatay 
dhef 3 >Q3 3 & o- 
éEixet , oO avémous éradev 

+O\ \ by / @ / 
ovoe Tov evpudapérpav éExaPorov* 
aopooe yap Geds, 
yepasov os IL ptapov 
mpos épxetoyv Wvape Popov é- 

f , +f 7 3 % 
mevOopovTa, wn pty evppov és oi «lov 
pnt él yhpas t&e- 
pev Biou: aporrdrozs dé 
[«]up[cav] rept trav 
[Snptlalouevoy KTavev 
[<év> repélver dito yas 
Tap ouhanrov evpvy. 

[é inte], vov pwérpa wasno- 
VV, inTEe, VEOL. 


109 [éyelp]wy Hermupolis papyrus (s): eye[....] Oxyrh. 
pap., @yepe Gir (Diehl). 

115 edppor’ és olxov Housman (Diehl, 8), cp. 105 f. 7d. v 686, 
ovk Up’ Euehrov ya ye | voornaas oixdvde pidnv és warptda 
yatay | ebdpavéety brAoxOy TE HlAny xa) vyTov vidv, and Tuer. 
i 894, 1am 1am non domus accipiet te laeta. 

117-119 = Pindar Frag. 52 Bergk*+ in schol. WN. vii 94, 
Gupimdrowt papyduevoy pupiay wept rimavy d&rokwAévar (olpray 
suggested to Eoeckh by paraphr. ray voutCoudvey timer). 
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PAEAN VI 


the mighty Neoptolemus,! who sacked the eaity of 
Qiium. 

But, thereafter, he lived not to see his kind mother, 
nor his horses in the fields of his father, while he 
marshalled the bronze-armed host of the Myrmidons. 
Nigh indeed to mount Tomarus,? he reached the 
Molossian land, but he escaped not the ken of the 
winds, nor of the Far-darter with his spacious 
quiver; for the god had sworn that he who slew the 
aged Priam, when he sprang upon the altar of the 
court, should never be welcomed by his home, nor 
attain to life’s old age. But while he was contending 
with the attendants over the customary dues, the god 
slew him in his own precinct beside the broad 
cemge of the earth. 

Cry now! Oh ery! Now for the full measure of 
your paeans! Cry, O ye youths! 

1 Neoptolemus, son of Achilles and Deidamia, daughter of 
Lycomédes, king of Scyros, was brought up m Scyros, and 
was brought trom that island by Odysseus, because it had 
been prophesied that Troy could not be taken without his 
md. At the capture of the mty he slew Pmam, who had 
fled for refuge to the sacred hearth of Zeus. Cp. Virgil, 
Aeneid, 11 550. 

*“ A mountain of Molossia (i.e. Thesprotia’, at the foot of 


which was Dodona, with the oracular sanctuary of Zeus. 


118 [x]Jupfear] Housman (Diehl): [u]upfiav] ? pap., poepidy 
Boeckh, G-i (8); Tlué@sdy Zenodotus. Cp. p. 377. 
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/ 
oT). 
> f > mn 
OVOLAKAUTA Yy éverot Awptet 
MEOLOLTa TOVTM 
an i \ é€ 
125 vaoos, @ Avos EX- 
Aaviov haevvev dot pov. 
OUVEKEV OU OE TALNOVOY 
ddoptrov evvatopev, GAN aorday 
(ota Sexoméva KaTepets 
130 mwoev ékaBes vauTpuTavyw 
daipova Kal Tav OepiEevoy dperav. 
0 TWAVTA TOL TU TE KaL TA TEDY OV 
\ > f of 
cov éyyuadiéev OXGov 
> 7 t a ¢ / \ > 9 > 
evpvoTra Kpovouv mais, Uddt<eco>t yap ér Acw- 
nN > 9 \ f / 
135 mov mloT alo mpodvpwrv BabixKon- 
mov alva|péwato rapOévoyv 
/ 
Alyiwav' rote Ypvaeat a- 
Epos expurpay Kopae emiy@pror 
KATACKLOY V@TOY VLETEPOY, 
140 iva ANexéwv én’ auPporor 
x ” “ 
3 / > \ 
176 -v—v—~ ammletpovas aperas 


Grenfell and Hunt, Oayrhynchus Papyr, v (1908), pp 20, 
41 f, 93; Sitzler, in Woch. f. Klass. Phitol, 1911, 1015-18. 


123 dvouaxddra, this femimine 1s quoted by Schol. T on 
fl, 20, 51: ep. vavotwddra N. v 9, and Rergk’s davrucAur dy 
O. vin 52. 

125f. Schol. fepdy Ards ‘EAAnviou év Alyivy, Grou cuveabdytes 
eiavTo wept Tod abypuov, cp. N. v 10 and schol. 

129 pdéa, Arist. Hq. 546 atpec® avrg word rb pddior. 
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PAEAN VI 


An isle of glorious name, thou reignest in the 
Dorian sea, O brightly beaming star of Hellenic 
Zeus! For we shall lay thee to rest, Aegina, not 
without banquet of paeans; but thou shalt receive 
our surging songs, and shalt tell whence thou didst 
receive the god that ruleth thy ships, and thy care 
for the right of the stranger. 

Verily he that bringeth all things to pass, whether 
this or that, even the far-seeing son of Cronus, 
placed thy happiness in thy hand, and, beside the 
waters of the Asépus, he once carried off from the 
portal the deep-breasted maiden, Aegina. Then 
did the golden tresses of the mist hide the over- 
shadowed ridge of your land, that so, on the couch 


immortal ... 


.. . boundless merits .. 


129 Sex. Hermnyp. (8): dex. Oxyrh. (G—-H, Diehl). 

130 t. vaumrpbraviv, and Beuttevor (cp. O. vi 20f, WV iv 11k. 
v 8, and Fiag. 1, 3-4) are not found elsewhere. 

132 Cp. Frag 141 (105), @eds 6 wavra redxer, and, for rd re 
cal Tra, P. v 55, vir 22, 1. v 52. 

134 ’Acérov, tather of Aegina, Z. vin 17 f. 

136 dvapédaro, cp. Bekker’s Anecdota, p 401, dvepedduevor, 
from dvapémrouat, a Variant of the ordinary form dvepelmopa, 
whence the Homeric dvnpehbayro. 


PINDAR 


7 (4) @HBAIOIS ELIS MTOM ?] 


Fragments of 18 lines are printed in the O.y- 
rha ynchus Papyri, v (1908) 51, and the first 13 lines 
are less imperfectly preserved in the Hermupolis 


7 (0) 
Frag. 16, 10 


[erevyopat | & Ovpavod T eumem Ap Buyatpl 
Mvapos vvg Kopatel T edpayaviay “SiSoper. 
Tuphat yap avdpisy hpéves 

botis dvev?’ “EXixwviddwv 


15 Babetay érGlov|rayv épevva codtass odor" 
avr. or eq. 


25 


éuolt trovroy Ovéd@Kay abadvatov Tovov 
Oxyrhynchus Papyri, v (1908) 52 f. 


15 Babsiav-—éédv, ‘‘seeks the steep path of them who 
walked it by their wisdom.” g-H. The second word may 
begin with éaé- or éAe- or éAo, and end with ray or yor 


8. @HBAIOIS 

Frag. 82, Col. ii, 20 
omevoorT , exharyge 0 tep@trarov 
Satpovloy KEaD orator crovaxats adap, 
Kat ToLlgde KOPUPa odmatvev oyu" 
@ mavdm[ pov eb jpvorra Kpoviwyr, 
Terels a[v voy Tay wdraL 
TET PO MEvaY mabav, 
aviKka Aapdavidass ° Exafsla dpacev drrev| 
[ey] ToT eloev U bro omhayyvous 
hépoica T6vd avep’, &okle dé 

Oxyrhynchus Papyri, v (1908) 64 f. 

20 omevdorvra sc. Tdpw, Exrayke sc. Kaoodvbpa. 
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PAEANS VU, VIU 


7 (a) 
papyrus (Florence, 1913). The strophe of 12 lines 


begins with pavrevpdtrov re Oeomeciwv dSoripa, and the 
antistrophe with jpwa Tyvepoy Aéyouey v ——, 


7 (6) 

But I pray to Mnemosyne, the fair-robed child of 
Uranus, and to her daughters, to grant me a ready 
resource ; for the minds of men are blind, whosoever, 
without the maids of Helicon, seeketh the steep path 
of them that walked it by their wisdom. 

Te me have they handed on this mmortal task. 
(G-B) 3 iAdyy]iav? coptais dd0v (—-H (S), codlas édcv in 


Paean ix 4. 
16 awdvov written above wupoy. 


8. FOR THE THEBANS 


(Seeing Paris) hasting forth, at once Cassandra’s 
most holy inspired heart cried aloud with grievous 
moanings and made utterance on this wise :-— 

“QO infinite, O far-seeing son of Cronus, surely nov 
shalt thou fulfil the doom that was destined long ago, 
when Hecuba told the Trojans the vision which she 
saw, when she carried this man! in her womb. She 

1 Paris; Eur. Troades, 921 f.; Virgil, Aer. vii 320 f. 
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TeKely Tuppopov ‘Epwoy 
Exar oyxerpa., oKhnpg [de Bia 
"Thsov Tac day pu éar) m[édov 
Kat apepar: eure O€ «2. 

. +. @ TEpas UTval NEov. 
dcgare ?| mrpouadera 


9. OHBAIOIS 


The subject of the first part of this poem is an 
eclipse of the sun. This may be identified with the 
total eclipse of 30 April, 463 n.c. (when, at 2 p.m., 
eleven twelfths of the sun were obscured to spectators 
at Thebes), rather than with the annular eclipse of 
17 Feb., 478. It has been suggested, however, that, 
if the poem was written in 463, Pindar would pro- 
bably have referred to the eclipse of 478, and the 
mention of snow and frost has been quoted in favour 
of the eclipse of 17 Feb. The rest of the poem is on 


ae a 


“Axtis deniov, Th TohUGKOTE Hajoene, 
a PATE p Ou LaT@V, AoTpoY vITépTAaToV 
éy apmepa 

KET TO MEVOV; [ri 6°] €Onkas apuayavov 

ioyoy T avdpdoy 
Kal copias odor, 

a“ 
émicgkOTOY aTpaTov écoupéva; 

1 axis deAfou Soph. Ané. 100. 

1-2 ri moAvoKoTe uhoeat, @ warep Boissonade, duparwv Blass 
(C-H, Diehl, s), ep. Od. x1 474, rimt’? &rn wetCov évl ppeo) 
phoeat epyor, and Philostr. Epp. 52 (72), karetvd mov nara 
Tivdapov, 7d Thy ative Thy ard cod mndacay elvan TOY eMaY 


OpoaALaY wnt epa: caf TOAVTKOT éuncOem pw areEp updroy 
Dionys. ; tl mwoAdcKon’ éunoao (€uhow Bamberger) dod» parep 


546 


PAEANS VIII, IX 


deemed that she bare a fiery hundred-handed 
Fury, who with his stern strength hurled all Ilium 
to the ground; and she told the marvel of her 


slumber. But her forethought was unavailing. 


9, FOR THE THEBANS 


the mythological history of Thebes, and it may be 
suspected that this ordinary mythological matter 
was written first, and the passage on the eclipse 
prefixed by the poet at the last moment, in his 
desire to take note of the extraordinary event which 
had just happened. It is difficult to imagine Pindar 
beginning by writing the impressive passage on the 
eclipse, and then going on with the commonplace 
mythology of Melia. 


Beam of the sun! O thou that seest afar, what 
wilt thou be devising? O mother of mine eyes! O 
star supreme, reft from us in the daytime: Why 
hast thou perplexed the power of man and the way 
of wisdom, by rushing forth on a darksome track ? 


éupdtwy Bergk?; rf modtoKon éujcao w, & patep duuaroy 
(cp. Il. xi 253, of ard pijcao buys), “ what didst thou devise 
against me, thou source of sight '”, may alsu be suggested. 

3 <7i8'> Diehl: ryys. 

4 isxytv 7’ avipdow Blass (G-H, 8): ioxev (icxty vulgo) 
Kravov avipaow B. 

5 énloxorov; v.l, értaxomoy. 

arpamby éoouuéva J. G. Schneider: &rpomov éooopeva. 
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éLavvELs TL VEWTEPOY 7) TAPOS; 

? / N / e / ; 
anrra oe Tpos Atos, trmocda Geos, 
ixeTeva, ATH MOVE 

gis 6rBov Twa TPATOLO OnPBais, 


cy 


10 @ TOTVIA, T QryKOLVOV Tépas’ 


] f 

QVT. a@ 
= Paw We VU eRe VV eK VY 
wo ee ee eee 
S @VOS = 


—, Tovéuoto O€ capa hépers TLveEs, 
14} Kaprrod délow, 
H vibetov obevos 
wr oe / BS / b) / 
15 uvmépphatov, ) coTracly ovAopEevar, 
By 4 / y 3 nN A 
i) TovToU Kevewow <ap> ay méOov, 
) TayeTov XGoves, 7 } vottov Gépos 
Beare CaKkoTe@ £ peor, 
H yatav KATAKNUT CLO a, Onoees 
20 avd pay veov €& apyns yévos; 
éT. a 
7 3 f a f / / : 
Oro poar ovoév, 6 Te TaVTMOV META TeLTOMaL. 
lines 22-33 lost, =ésr. a’ 2-10, orp. RB’ 1-3. 
oTp. 
<mevet> 
2 / ef 
éxpavOny wo 
Sarpovien Tevi 

6 édatvers M (Diehl); v.l. —vew P (G-H, 8), or —ver B. 

7 tmwocda Oeds (or Bods) Blass; immoadéa Gods c—-11, Diehl, s: 
immous (aéas Schneidewin ((a0das Christ), tarmocGa ods 
Dionys. 

11-138 [Jp al rac Pariaic KOTEOTA{LEVO, Bporay | dT ay mey 
ov OéAeLs eEad clipe pados | allavos [ayrdr], Ton éwoto dé KTA 78, 


13 woréuoro 8& G-H (Diehl, s): awodéuov & ef Hermann, 
gaya Scaliger: moAcuod dls ua Dionys. 
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PAEAN IX 


Art thou bringing on us some new and strange 
disaster? Yet, by Zeus, I implore thee, thou swift 
driver divine of steeds! do thou, O queen! change 
this world wide portent into some painless blessing 
for Thebes ... 

[Is it because, in thine anger at the presumptuous 
sons of mortals, thou art unwilling utterly to blot 
out the pure light of life ?]! 

But art thou bringing a sign of some war, or wasting 
of produce, or an unspeakably violent snow-storm, or 
fatal faction, or again, some overflowing of the sea 
on the plain, or frost to bind the earth, or heat of 
the south-wind streaming with raging rain? Or wilt 
thou, by deluging the land, cause the race of nen to 
begin anew? I in no wise lament whate’er I shall 


suffer *gith all the rest.? 


By some might divine have I been prompted, 


1A rvendermg of the proposal yuoted in the Note on 


lines 11-18 
2 Verse rendering in Milman’s Ayumemuon and Bacchaunals, 


p. 188, and in F. D Morice’s Pindur, p. 21, ed. 1898 





16 <ip’> Blass, iu Hermann: &aad Dionys. 

18 péoy s ed. 1900: fiepby Dionys. ; Svepdy Scaliger. 
19 @foers Barnes: Oqoe. 

21 ddropu[poua: vb ]Sév Hermann. 

33 <péever?> S. 
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PINDAR 


Exel TENAS ap Bpocte Menréas 

aryavov KANG Le ouvaryev Opoov 
MNOETL TE d pevos VMETEPAY VapEv. 

NLTAVEVW, EKABOXE, 

Macaiass avaTioets TEXVALC UW 

yenoTiyplov, [amod|rov, [eo |v" 


aT. 


4d 


éy & Tr)jve- 
pov evpuBiav Oepitl av rote] 
éEaiperov mpodbda- 
TaV érex| ev never | 
KOpa pLuyela” 
Oxcavod Meria oéo, Wvéie. 
[TO] Kadpov orparov 
xal LedOov mor, 
GKEpoeKo pa TATE, dvopéas 
emérpeyras EKQTE oaorp povos: 
Kol yap o 0 TOVTLOS ‘Opootpiawa vy 
mepiarra Bporay Tiev, 
EKvpitrov Te cuvétewve Y@pov... 

1-21 = Pindar, Fiag. *107 (74), from Dionys. Halic. De 
Demosthene, 7, 1 142 ed. Usener and Raclermacher (1899), mss 
BPM, discussed in 1845 in Hermanu’s Opascula, vii 75-90. 
In the Oxyrhynchus Papyri, v (1908), pp. 22, 73, 107, the first 
strophe is represented hy four letters mm lines 9, 10, oA above 


ot, the first antistrophe by about six words, but a subsequent 
strophe and antistrophe are almost perfectly preserved. 


35 MeAlas, cp. 7’. x14 


40 [émor]Aov tled|y ? G-H (8); [avrejAov ? Diehl. c[d6]: 
Bury, 7° [ér]i Blass. 44 Zed@ou = ZnOov. 
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PAEAN IX 


hard by the immortal couch of Melia, to compose, 
for your sake, a noble strain with my flute, and 
with my fancy. I pray to thee, O Far-darter, 
while I devote to the Muses’ arts thine oracular 
shrine, Apollo; there it was that Melia, the 
daughter of Ocean, wedded to thy couch, O Pythian 
god, bare mighty Ténerus, the chosen interpreter 
of thy decrees. Thou, O father with the unshorn 
locks, didst entrust to him the host of Cadmus 
and the city -of Zéthus,! by reason of his prudent 
courage. For the Sea-god, who wieldeth the 
trident, honoured him above all mortals; and he 
hasted to the region of Euripus.. . 

1¢¢, the Thebans and Thebes. Zéthus and Amphion 
were the twin sons of Zeus by Antiopé, daughter of the 
river-god, AsOpus. They avenged themselves on Lycus, the 
mortal husband of Antiop¢é, and on lus second wife, Dircé, 
for the cruelties inflicted on their mother. After gaining 
possession of Thebes, they fortified 16 with a wall that 


rose to the music of the lyre which Apollo had given to 
Amphfon. 
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PINDAR 


AIOTPAMBOI 


The dithyramb, a word of obscure origin, is a song 
in honour of Dionysus. The primitive dithyramb 
was represented by Archilochus (c. 650.c.) and by 
Arion of Lesbos, who came to Corinth on the invi- 
tation of Periander ; the old dithyramb (550-475 n.c.) 


61 (33) 


? , @ 
Ti & édrreae copiav éupev, & <1’> ddbyov 
avnp uTrép avopos toyet; 
? \ ” > of \ “ - > 9 ‘A 
ov yap €o@ Oras Ta Dewy Bovrevpar épevvdces 
t ? foal > 9 \ \ ¢ 
Bporéa peri, Ovatas S aro patpos edu. 


Stobaeus, Anth. i1 4 Wachsmuth ; Clemens Alex. Str. v 726. 


A@OHNAIOIS 
75 (45) 
This dithyramb, which was sung in the central 


mart of Athens, was probably composed for the 
Great Dionysia celebrated at the beginning 


fa) / 
Acid7’ év yopov, "OdXvpriot, 
éri Te KNUTaY TéuTETE YapLV, Geol, 
/ coy ? \ / 
TorURaroy ott dareos oudarov GudcevTa 
“ e “ / 
ép Tats tepats “A@avacs 
> “ / / > 3 /» 93 / 
oixvette Tavoaidanroy T EvKe ayopar, 


1 ddr’ HFAM?V (Bs): eer? PA? (Bergk). év, Aeohe or 
Boeotian form of eis, asin P. ii 11, 86: v 38; WN. vi 3l. 


Doe 
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PINDAR 


lodetav Aayelv otreddvav Tav T éapidpoTmr 
doLoay: 

Atdbev Tré pe cov ayaa 

loere wopevbévt cdorday devTEpov 

él Tov KiocooéTrav Geor, 

Tov Bodpsov EpiBoav te Bpotol xarédoper, 

yovov UTATOV MEV TATEDWD WENT EWEV 

yuvatcav te Kadpeiav. 


’ ; , 3 > , 
evapyéa TeXewov capa ov rNavOaver, 
, ¢ f 3 3 A € n f 
powtxocdvev omet aixyOévtos ‘Opav Oardpou, 
b) \ 
evoopuor érdynow gap duta vextdpea. 
/ / / 3 > 9 ? / / 
tore BadNeTat, ToT ém ayBpoTav xyépaov 
épaTat 
” , es f / 
tov hoPar, poca Te KOpatot piryvuTat, 
3 “ . 2 \ f \ 3 tan) 
AXEL T Oa MENEWY TU AUXOLS, 
axel Te Dewérav éEXtxdpTUKA Yopol. 
Dionys. Halicarnass. de compositione verborum, ¢. 22, 1 99 
and 180 ed. Usener, 1904. 


6 Aaxeity Usener (8): Adxye: , Adxere vulgo (Bb). 
eapiipdmav J (8): —dpér(r) or. 
golday. AotBay B. 
9 rov om, Vat. (8). xsacodéray Rob. Stephanus: -—-dérav 
P (Usener), xecoouary; ? Usener ; ¥.l, —8aq s 
LO rdv Bpdmsov ’EptBdav re Usener: Bop. év 7’ Ep. Bergk (s) ; 
(r)dv Bp. (r)dv Ep. mss; tov Bp. rbv’Ep, re B. 
IL peaméuey B(S): pédAwe Ps vil, pédroper. 
12 Kadu. followed in mss by @uoAov (8) or Seuearar, 
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mart, there to receive garlands bound with violets, 
and songs culled in the spring-time. And look upon 
me, who, with joyance of songs, am once more sped 
by Zeus into the presence of the ivy-crowned god, 
whom we mortals call Bromius and Eriboas, to cele- 
brate the progeny of sires supreme and of Cadmean 
mothers.} 


Clearly seen are the bright symbols of sacred 
rites, whensoever, at the opening of the chamber of 
the purple-robed Hours, the fragrant Spring bringeth 
the nectar-breathing plants. Then, oh then, are 
flung on the immortal earth the lovely tresses of 
violets, and roses are entwined in the hair; then ring 
the voices of songs to the sound of flutes; then ring 
the dances in honour of diadem-wreathed Semelé.? 

1 Zeus and Semelé, here treated as plurals, to give them 
additional dignity 


* Verse rendering in Milinan s .lyamemnon and Bucchanals, 
p. 185. 


13 evapyéa rereov cdpar’ Usener (Ss): — reved: reuavrey I, 
/ fd f b) , / / 
u/, vewew OF veuen uavriy; ev Apyeia Neuea B. 
14 gotvixoedvwy Koch (8): dowrnoedwv I, vl. dotvexes éavar 3 
polvixos Epvos B. 
15 éraynow Usener, éraynow §: érdyoow Fy, vil, éralwow. 
18 aye? re P'(S); dyxetra 7’ B; v.l. oixve? r(e). 
19 aye? re Bergk (8): olxve? re mss. 
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76 (46) 


tf \ : ee f \ > 4 
at Te ALTTAapal Kal tooTépavot Kal doidsuot, 
“HAAdSes Epercpa, KAewval “APdvas, dSatpoviov 
TTOALEO pov, 


Schol. Aristoph. Acharn. 674, Nubes 299; cp. Acharn. 
636 1., Mq. 1829. Samdrviov wrodrte@poy 1s Schol. on Aristides, 
in 3841 Dindorf. 


This fragment and the two following belong to a dithyramb 
composed in the spring of 474 8.c.,in which Pindar eulogised 
Athens for the part she had lately played in the war against 
Persia. In gratitude for the eulogy the Athenians presented 
the poet with a gift of 10,000 drachmae (£400), and made 
him their prozenus, or representative, at Thebes (Isocr. xv 
166). Later writers imply that the gift was an indemnity for 
a fine of 1,000 drachmae, which the jealous Thebans inflicted 
on their countryman for his praise of Athens (Aeschines Socr. 
Ey. iv 3, Kustathius’ Life of Pmdar, and Tzetzes on Hesiod, 
p. 104>). The first of these writers adds that a seated statuc 
of the poet, with lyre and scroll, was placed in front of the 
Stoa Basileios at Athens. 

On the date of this dithyramb, cp. Gaspar’s Chroulogic 
Pindarique, p. 99. 


1 It has sometimes been supposed that the epithet ‘‘ violet- 
crowned ” is intended to refer to ‘“‘the amethystine hues of 
the garland of mountains that encompasses Athens” (Gilder- 
sleeve’s Hellasand Hesperia, p. 40). But this interpretation, 


77 (196) 


.. 664 Tatdes "“AOnvatwy éBddXovto daevvav 
xpnmto édevOepias. 


Plutarch, Themist.c. 8, de gloria Ath. c. 7. A reference to 
the battle of Artemisium, 480 B.c. 
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The fame of Athens 


Oh! the gleaming, and the violet-crowned,! and 
the sung in story; the bulwark of Hellas, famous 
Athens, city divine ! 


probably first suggested by the modern Greek historian, 
K. Paparrhigopoulos, must be limited to the ‘‘ purple glow 
upon Hymettus,” the purpureos colles florentis Hymett: (Ovid, 
ars amat. ili. 687), together with the more or less purple 
colouring of the sea off the Piraeus, like the ioe:déa wdvroy of 
ii, xi 298. It is only at sunset that this purple glow 1s 
visible, and it is peculiar to Hymettus alone of all the 
mountains which encircle the plain of Athens 

It therefore seems safer to connect the epithet with the 
‘‘violet-twined garlands” mentioned in kine 6 of the 
immediately preceding dithyramb, which was performed at 
Athens during the vernal Dionysia (this connection 18 
recognised by Boeckh, Dissen, Donaldson, and Feumell). 
Simonides, in celebrating the dithyrambic victories of the 
Acamantid tribe at the same Dionysia, describes the Graces 
as making the victor famous, for the sake of the ‘* violet- 
crownad Muses” (Frag 150). The same epithet is repeatedly 
applied to festal divinities, such as Aphrodité, and the Muses 
and Graces, and to heromes of romance, such as Eurydicé. 
Thus, in using this epithet, Pindar may be regarded as 
personifying Athens as a divine or semi-divine being. See 
especially Mr. A. B. Cook’s paper on Josfephanos in the 
Journal of Hellenie Studies, xx (1990) 1-18. 


The baitle of Artemisium 


There, where the sons of Athens laid the bright 
foundation of Liberty. 
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78 (225) 


KAd@ ’AXadd, Tlorenou Ouyarep, 

éyyéwy mpoolulov, a OveTac 

bd c \ , \ ¢e / / 

avdpes <umép modLos> Tov tepoOuTov OavarTon. 
Plutarch, de gloria Atheniensium, c. 7. 


24 Overa: Haupt, Oyusc. i 313 (edd.); aidderae schol. 


79 (47, 48) 


(a) piv pév eipiwre cyotvotévad + doda 610v- 
papBo 
‘ \ \ / > , 3 \ f 
Kal TO cay KiBdnrov avOperotow amo oTouaTor 
% % * * 


Strabo, x 469; Dionys. Halicarn. de compos, verb. c. 14; 
Athenaeus, 455¢, 4678. 


1 cipwe, v.l. Hpwe. SOupiuBw Dion. F: ~Bav HPM Vs (8); 
Athen, om. 
2 «l(Béyruv Dion. HF, and Athen. (8): «{Bdarov PALT’s (2). 


(6) ool peyv KaTAPYal, 

nw / , e/7 / 
parep peyanra, mapa pouPot kvpPadrwr, 
év 58 Kaxyrddav KpoTanr’, aldoudva Te 
Sais wre EavOaioe meveats. 


Strabo, éc. 
(a) and (b) are two parts of the sane dithyramb. 
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Death for the father-land 


Harken ! O War-shout, daughter of War! prelude 
of spears! to whom soldiers are sacrificed for their 
city’s sake in the holy sacrifice of death. 


Aesch, Pers. 49, where the combination of the singular 
verb with the plural noun is noticed ; guodere Plutarch. 
3 <Urép wéAwos> Bergk (s). 


Poems, past and present 


In olden days, the lay of the dithyramb was wont 
to wind its straggling length along,! and the sibilant 
san was discarded from the lips of men... 2 


4 Cp. Hermogenes, De Inventione, iv 4 (of lengthy metres), 
rb prep vd Apateay CXowvoreves KEKANTAL. 

7 An allusion to the aovyyo: gdai, especially those of 
Lasus of Hernnoné, cp. Dion. Hal. De Comp. Verb. 14, 
‘there are writers who composed whole odes without a sigma, 
as 1s pebved by the passage in Pindar” (the present frag 
ment), and Athenaeus 455°, MlvGapoes pds thy do vypomoineto a’ 
(Aovynov wombetoay 7) diy, and 467°; also Herodotus, 1 139, 
“*the Dorians call the letter sau, but the lonians sigma.” 


For thee, O mighty Mother! are present as 
preludes the clashing cymbals, and the clappers of 
ringing rattles, and the torch that blazeth beneath 
glowing pine-trees. 

1 narapyat Sealiger (9): katdpxer. 

3 caxAddwv mss (Wilamowntz, $s): nexAddew ? Hermann. 

4 Sats Wackernagel (s): Sas 
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ITPOSOAIA 


The Prosodia, or “ Processional Songs,” were sung 
to the accompaniment of the flute. 


EIS AHAON 
(a) orp 87 +88 (58) 
Kalo’, 2) Geodpara, AuTrapoT OKA HLOU 
matdecat Matods imepoéatarov epvos, 
movtouv Ouyatep, xOoves evpetas axivntov tépas, 
dvte Bporot 
Adndov KikhyjoKxotow, paxapes S év "OddtuT@ 
THEPATOV 
5 kvavéas yOovos doTpov........ 


cd * s e s e s * 


(b) Hv yap 70 mapotGe PopnTa KUPLaTET OL TAYTOOaT OV 
ave wav 

¢ > \ ¢ yo? > WP / ’ 
peratow GXN a Kotoyevns omer adiverat Outose 
dry XuTOKOLS éméPa viv, 6) TOTE Técoapes OpOal 
TPepvov dpoucap xFoviav, 

10 av & émixpdvots ox éov TET pay ddapayron edtror 
Ktoves &vOa texoia’ evoaipov émowrato yévvav. 


(a) Theophrastus i in Psendo-Philo, wep) apOapotas rdcuov, 23. 
(b) Strabo x 485. 
6 warvrodaray Wilamowitz: mavrodaravy <7r’> Schneider 
(edd. ). 
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On Delos 


Hail, O heaven-built isle, most lovely scion of the 
children of bright-haired Léto, O daughter of the 
sea, thou unmoved! marvel of the spacious earth, 
by mortal men called Délos, but by the blessed gods 
of Olympus known as the far-seen star of the dark- 
blue earth... ? 


1 In contrast to the tradition (first found in Pindar) that it 
was a floating island until the visit of Leto. This seems 
better than the rendering ‘‘unshaken by earthquake” dis- 
eussed in Smyth’s Greek Me/ie Poets, p. 364 f. There was 
an earthquake in $90 b.c., im fulfilment of the oracle, xwijgw 
kal AjjAov auivyrdv wep €odacay (Herodotus, vi 98). 

2 «Wie grossartiy 1st die Vorstelluny, dass die Erde fur 
den Blick der Gutter eme blaue Flache ist, wie ihr Himmel 
fur uns, auf dem ihnen dann Delos, so klein ste ist, als ein 
heller Stern heblich aufleuchtet Wer an sprachlicher Kunst 
als soletter Gefallen findet, wird hier ein Juwel, einen seltenen 
Edelsterh in reichster Fassung anerkennen” (Wilamowitz, 
Sappho und Simonides, 1918, p. 131). 


For aforetune, that isle was tossed on the waves by 
all manner of whirling winds; but, when Lété, the 
daughter of Coeus, in the frenzy of her imminent 
pangs of travail, set foot on her, then it was that four 
lofty pillars rose from the roots of earth, and on 
their capitals held up the rock with their adamantine 
bases. There it was that she gave birth to, and 
beheld, her blessed offspring. 

7 &aAr & Kotoyévns Schneider (edd.): adAakairyerns. 
8 éréBa vw Porson (edd ). émBaivervy. 
9 tpovsay S: arépovaar. 
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AITINATAIS EIS A®AIAN 
898 (59) 
Ti cadXALov GpYopévoroly 7 KaTATAVOMEVOLOLY, 
Ey / f \ \ “ vA 3 / 
) Babdlovoyv te Aatw kai Goav immov éadre:pav 
Qetoat; 
Schol, Arstoph. Hquit. 1269. 


Aphaia was a goddess worshipped in Aegina.’. Cp. Pau- 
sanias, i1 30, 3, ‘‘In Aegina, on the way to the mountain 
of the Pan-hellenic Zeus, there is a temple of Aphaia, on 
whoin Pindar composed an ode for the Aeginetans.” Aphaia 
was also worshipped in Crete, where’she bore the names of 


TIAP@ENKIA 


Partheneia, or Virginal songs, were sung by girls to 
the accompaniment of the flute. These songs were 
always attended by the dance. The creator of this 
kind of composition was Aleman. Dionysius of 
Halicarnassus (Dem. ¢. 39,1 213 Usener) quotes, as 
examples of the “archaic and austere .style,” 
Aeschylus and Pindar, nth the eaceplion .of the 


95 (63) 
° Tidy, "Apxadtas pedéwv, Kat ceuvav dadvtwr 
purak,... 
Marpos peydhas o7radé, cepvadv Xapitwv perxnua 


TEPTTVOV. 
Schol. Pyth. ii 189. 


104° Schroder 
nN , 
oi pev mrept TO Laraksov tis Bowwtias Kxator- 
xovvres HaoGovTo Tov Oeov Thy émipaveray adOo- 
- 
via Kal TEPLOVaLA YahaKTos 
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For the Aeginetans. On the goddess Aphara 


Is there any nobler theme for our commencing or 
for our closing strains, than to sing the deep-zoned 
Lété, and the goddess that driveth the swift steeds? 


Britomartis or Dictynna. She was sometimes identified 
with the Greek Artemis. Furtwangler (Das Heiliythum der 
Aphaia, 1906) held that the great temple of Aegina was 
dedicated, not to Zeus or Athena, but to Aphaia. Cp. 
Classicdl Review, xx 327. 


MAIDENS’ SONGS 


Partheneia, adding that even these have a certain 
nobility and dignity of style. One of the species of 
the Partheneion was the Daphnephorikon, an ode sung 
at a festival celebrated by a procession bearing 
branches of bay to the temple of Apollo at Thebes 
or at elphi. (See below, p. 566.) 


From a maiden’s song to Pan 


O Pan, that rulest over Arcadia, and art the 
warder of holy shrines... thou companion of 
the Great Mother, thou dear delight of the holy 
Graces ! 


Dionysus, the giver of nalk 


They that dwell near Galaxion in Boeotia became 
aware of the advent of Dionysus by the abundant 


supply of milk :— 
595 
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—ve TpoBdreov yap éK TaVTOV cehapucen, 

@S ATO Kpavay pepratov Dowp, 

Ondeov para: TOL O émipmrdav éoobmevor mifous 
ACKOS OVTE TLS duchopevs édXivuev OOpols, 

mérraL O& EVAwvaL TIOOL <TE> TAHCOEY AtravTes. 


104° Schroder 
(1) On Aeoladas, 


who is also the subject of the next poem. 


baicece Ye aee ete ea axe Oelais eae 
Me Qe aun Ole 
5 paves ws TeMoow 

OT/p. 


tepaTroros* Tipal 
dé Bpotoice KEK PLLevae’ 
TavTt Oo emt pOovos avdpt Kerra 
dpeTas, 0 be pnden ¢ EY@v UTO oL- 
10 ya peNalva Kapa KEKPUTTAL. 
3 
av. 
dtréov & ay eUX ol way 
Kpovidars ¢ ém Atodkada 
Kab ryever evTuxtay rerdix Oa 
OMaNOY xpovov” aavarar O€ Sporois 
15 dpépas, cpa 8 earl Ovartov. 
eT. 
GX’ BTwve jor) omore- 
KVOS obanrh Tap Tay ofKos Buat- 
a Sapels QVAYKG, 
téer Kapatov mpopuyov ania- 
20 -puyr TO yap T ply ryeve- 
[ofa TO Oavety icov déyu. | 
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“For, like fairest water from fountains, even so the 
milk of the dams began to gush forth from all the 
flocks ; and they hasted, and filled the jars; and not 
a single wine-skin or jug lingered in their homes, but 
the wooden pails, and all the jars, were filled.” 

Plutarch, Pyth. Or. 29, p. 409 : quoted without the name of 
Pindar, to whom 1t was first ascribed by Schneidewin in 1834. 

5 kvAwat ior <re> Wilamowitz (S) : EvAuvo: wiBor. 


On Aeoladas I 


... that I may fulfil my duties as a prophet-priest. 
The honours of mortals are diverse, but on every man 
falleth the burden of envy for his merit ; while the 
head of him that hath nought is hidden in dark 
silence. Jn friendly wise would I pray to the child- 
ren of Cronus that an unbroken prosperity may be 
decreed for Aeoladas and his race. The days of 
mortals are deathless, although the body die. Yet 
he, whose house is not reft of children nor utterly 
overtgrown beneath the stroke of stern necessity, 
livethe free from toilsome labour; for the time 
before birth I deem equal to death. 


Grenfell and Hunt, Oxyrhynchus Papyri, w (1904), 53 ; 
ascribed to Pindar on the ground of style and diction. 

Parthenea m Grenfell and Hunt, Oxyrhynchus Papyri, iv 
(1904), No 659 (lst cent A.D) pp 58-60. Cp. Wilamowitz, 
Gott. gel. Anz. (1904) 670f.; O. Schroder, Ber? Phil. Woch. 
1904, 1476f.; F. Blass, Ltt. Centralb/. 1904, 929; Fraccaroh, 
Rivisia di Fulologia, 1905, 365 f. 

5 f. udvtis—iepamdaos, cp. frag 514, vaomddroy povrev. 

8-10 Cp. P. xi OF. 12 AioAdSe. cp. Parth u 9. 

13 edvruxiay pap (G—-i, 8): evruxia Wilamowitz. 

20 f. 7d yap mply yevéo bau [TG Oaveiy troy Adyw| ? Wilamowitz ; 
[és 7d wh ovvdrre| ? Schioder. 
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104° Schréder 

(2) On Aeoladas 
A poem in honour of Aeoladas, whose son, 
Pagéndas (27f.), commanded the Thebans at the 
battle of Délium when they defeated Athens in 424 
(Thue.iv 91 f.). Aeoladas is also the theme of the 
previous poem (104°). In the present poem, the 
speaker is a maiden (26, 46); hence the poem has 
been identified as one of the [apOévera, or choruses 
for girls, and further, as one of the special group of 
Ilapfvea known as Aadvydopixa, in which the 
singers bore branches of bay (27 f, 73). The pro- 
cession was headed by a noble youth of beautiful 
form, both of whose parents were alive. The follow- 
ing is proposed by Schroder as the pedigree of the 


oT). a 
21. Yo-vy xpucom| em) x sove 
— bop ~~ eos TUS pe-vy 
[fee |e yap o [Ao€ lias 
Tpodpav adavatav yapw 
25 OnBais éripiEov. 
aVT. a 
anne Cooapeva TE méT OV OKEDS, 
Nepoty ev paranatow 6pTak ayAaov 
dadvas G oxXeowra,, Tav- 
60fov Alordda orab ov 
30 viod Te Haywvea 
er. a 
vuvnocw otepdvotct Oar- 
-otoa TapOéviov Kapa, 
21 [xatp’ & Tept] ypuodrel wad potndpa, | [av |SGulor, relAdoats 
t [eudy] wel[Anw év- ?] 83 - - wérvia ? Diehl, cp J. vi 75. 
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On Aeoladas Ii 


persons directly or imdirectly mentioned in the 
poem :— 


Acoladas (29) Damaena (70) 


| | 
Pagoncdas (80, 46f ) + Anonyma(48fi) Anonymus (70) + Andacsistrota 


Agasicles (50) Anonyma (72) 
Here Agasicles, the grandson of Damaena, is the 
wats Sadvyddopos (éu@ibadys). He is probably the 
son of Pagéndas, and his cousin is the accomplished 
daughter of Andaesistrota, a feminine name of a war- 
like type, for which there is no known parallel; the 
termination comes from orpords, Boeotian for orpartds. 


[Hail! O Pierian maiden robed in gold! I speak, 
now that T have fitly discharged my duty.]? 

Fo? Loxias hath gladly come to brmg unto Thébé 
immortal glory. 

But guickly girding up my robe, and bearing in 
my delicate hands a splendid branch of bay, I shall 
sing the all-glorious home of Acoladas and of his 
son Pagéndas, with my maidenly head gay with 


1 A rendering of the suggestion recorded in the Note on 
1, 21. 





22 uln® dlaeoy Diehl. 
292-4 Cp. P. v 117 beds roddpwyv rerct Buvacay. 
23 Heer S, Wilamowttz. 
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cetpiva O€ KomTrov 
3 / € \ / 
AUNOKOV VUTO NWTIVOV 
y “a 
85 piprnoom coLoals 
atp. 8 
a aA f / \ 
Kelvov, 0s Lepupou Te owyalee wWvoas 
ainrnpas, omorav Te yvetwa@vos obéver 
dotacwyv Bopéas éri- 
/ > 3 / / 
omepyna wxvarov Notov 
40 perrdv te Tapaén. 
ae bev Wm me 
—actky . Covva 
oTp. 
\ \ 
TOANG pev TA TApoLOle wéuvnuar Kard]| 
daroddrroe’ Erect, Ta 8 A[AN 6 TAayKpaTHs] 
\ 5 
45 Leds oid, éue O€ mpéret 
Trapbevnia wer hpovely 
f / 
yAwooa Te NéyecGar. 
GVT. ty 
avopos 8 ovre yuvatkds, OY Odrecol ey- 
KElwal, Xpn we NaGety dotdav mpdodopov. 
50 mora 0 Ayacixnét 
peaptus HAUOOY &s Yopov 
Egots TE yovevoLy 
éqr. ry’ 
b \ / / 
apo. tpokeviatal’ Ti- 
padev yao Ta waéAaL Ta VOV 


34 avAloxwy G-H etc : AaicKwy pap. 

37 Cp. Sappho, 104, dprax: Bpadlyw 

38-40 émiowépxno’ —tapdin P. Maas (8s), cp. Od. v 304, 
érdpatke 5& mévroy, émionépyouat 8 eAAal: emiomepxns wKuadror 
Te wWovToU. imav erapate pap.; éemurmépxy mévrou 7 akvadrav Purdy 
éudratery G-H, cp. Bergk, Poet. Lyr. Frag. 133, adesnota, 
érepyouevdy Te wadrdtovtas Blaov wévrov wKelas 7’ dvépey blras. 
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garlands. To the notes of the lotus-pipe shall I 
mimic in song a siren-scund of praise, such as 
husheth the swift blasts of Zephyr; and when- 
ever chill Boreas speedeth on with strength of 
tempest, and stirreth up the swift rush of the 


South-wind ... 


Many are the fair deeds of old that I remember, 
while I adorn them in song, but the rest are known 
to Almighty Zeus alone. For myself, maidenly 
thought and maidenly speech are most meet. 
Neith gr for man nor for woman, whose children are 
dear to me, ought I to forget a fitting strain As a 
faithful witness, have I come to the dance, in honour 
of Agasicles and his noble parents, and also by reason 


of our friendship. For, of old, as well as now, have 


43 f, pwéurnuat card and &AA’ 6 rayxeparys Wilamowitz (s). 

46 f. wev... ré, ep. O. vi 88 f. 

50 f. mora—-udprus, cp. P. 188, udprupes auorépors mio ol, 
and xii 27, micro! yopevtay paptupes. 

53 f. tiuadey yap Wilamowntz (Diehl, 8): timabevtas pap. ; 
Timadetow C-H, ep. 7. 111 25 Ff. 
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55 QULLKTLOVEeT OW 
immov T @KUTOOWY TOAU- 
yvuorols él viKass, 
orp. o 
ais év dudverow “Oyyrlatod «rv |ras, 
Tats 66 vaov “Itavias alud’ evere la 
60 yaltav orehavols éxdo- 
pnbev, év re lioa wept m—--Vv—y 
Hither 8 lines, or 8 lines +15 of a whole triad, lost. 
62 pila Te v—y 
[ce |uvov av vy —v [On- 
aus | émTamvXoLoL. 
oTp. é 
65 évhKev Kal erecta uc pens x0] dos 
TOVO avdpav é everey Mepiuvas T@Oppovos 
éyOpav Epev ov Tanriy- 
yAWooTOV, ANNA Sikas SLd0Us 
mor ]as epidnoen. 
avT.é 
70 Aapaivas malt, evaroip | VOY LOL TOOL 
orelXov dyeo: tly yap evppav &frerat 
nee Ouyarnp 0600 
Savas evTreTadrov ayedov 
Satvovoa TediXoLs, 
ém. € 
75 “AvoatovotpoTa ay éma- 


58 év aidveroww ’ Ovxnorou, cp. I. i 33. 

59 ?Irwvlas = ’ABdvas, cp. Bacchylides frag. 15 Blass, 11 
Jebb, xpuvcatyiSos “Irwrvias—rap’ eddalSarov vaby @A@éyras KTH. 
Her most famous shrine was probably that near Coroneia 
which placed the head of the goddess on her silver coins. 

Gl wep) a[pdérwy] or r[Aelorov], Diehl. 


57° 


MAIDENS’ SONGS 
they been honoured among their neighbours, both in 
the famous victories of swift-footed steeds, victories 
which adorned their locks with garlands on the 
shores of renowned Onchestus, and by Itonia’s 


glorious fane, and at Pisa... 


.. . to seven-gated Thebes. 


A jealous anger at their just ambition provoked a 
bitter and unrelenting strife; but, giving loyal 


satisfaction, 1t ended in friendship. 


Son, of Damaena! stepping forth with foot well- 
omened, lead thou the march for me. First on the 
road shalt thou be followed by thy happy daughter, 
while she advanceth with her feet beside the leafy 


branch of bay, she whom her mother, Andaesistrota, 


65 évjner S$: €Onuey Wilamowitz. 

66 pepluvas oadppovos cp. O. i LODE. deds. . . reator underau 
1. + MEepluvatot. 

69 afiorlas : w[aojas ? Diehl. 

75 ’Avd. Wilamowitz (8), &v Aaiwiorrpéra U-H (Diehl). 
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oknoe unoealt tmrotxi roles]: 
ao éplylaci[ascuv | 
pupion élyapn Kara lis 
CevEaliod wy olpor). 
TTS 
80 «un vov véxtalp idevT’ aro Kpdlvas éuas 
Suhavr’ a[AXOTpLov Poor] map’ aApupov 
olyecGov: é —v— 
76... .JAal G-H. 76-79 and 81, restored by s 


TILOPXHMATA 


In the Hyporchéma, or dance-song, there was a 
closer connexion between the dance and the words 
than was usual in other kinds of choral lyric. It is 
described by Plutarch as a link between the two arts 
of poetry and dancing (Quaest. Symp. ix 15, 2, 
p. 748). It was accompanied by the flute, with or 


IEPONI 
105 (71 +72) 
(a) Svves 6 Tor réyo, Cabewv lepov opevupe 
TATED, 
xtiatop Aitvas’ 
(b) vowddecor yap év YKvOas Gdatat <povos>, 
6s duakohopnrov oikoy ov TéTaTat 
5 annress <0'> Ba *<Cetryos dvev?” annvas>.* 
(a) Schol. Pind. P. i: 127, N. vii 1, Arist. Aves 927 with 


scholia, and Strabo, vi 268. 
()) Arist. Aves 942 (with scholia), dkreys 8 Ba omodrds 


dvev XtTavos. 
3 In Aristophanes’ parody the hne ends with Srpdreyv 
(orparay 8S, wovos Hermann). 
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hath trained to all manner of skill, gladly linking 
her with fair handiwork of many a kind. 


Let not the twain, when they have seen the 
nectar from my spring, stray in their thirst to 
another stream,—a stream of brine. 

30 véxrap, cp. O. vii 71, 


DANCE-SONGS 


without the cithara. It was not confined to religious 
subjects, as is clear from some of the following 
fragments. It is substituted for the encomiastic or 
epinician ode, in the poem addressed to Hieron. 
(See further in H. W. Smyth’s Greed Melic Poets, 
Ixix-ixxv.) 


TO HIERON OF SYRACUSE 


Marx what I say to thee! O namesake-father 
of temples divine! founder of Aetna! for among 
the Nomad Scythians, one is wandering all alone, 
one who hath no wain-borne home; but the pair 
hath gone inglorious without a mule-car.' 


1 Tt is said by the scholiast on the Aves of Aristophanes 
that Hieron had given the mules with whieh he had won the 
Pythian victory to his charioteer. Pindar here gives Hieron 
a hint that the mules were of httle use without the chariot. 


5 axAehs 8a mss: axdrees 0° EBa <Cedyos juivwy avev 
ipuaros >? Brunck ; axAces— <Cedyos tvev8’ arqvas> Sandys. 
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106 (73) 
Amo Tavyerozo pev Ndkatvay 
él Onpol Kiva Tpéxety TuKivwOTaToY EpTrETOV 
Saves & és dperEwy yrayeos 
de eL0XOT arTas 
5 dada 8 an “Apyeos: apya OnBatov. arn 
ayhaoKndpTov 
Sixedtas Oynwa Sarddreov parevery. 


Athen. i p. 28a, Eustathius, ad Hom. p. 1822, 5, schol. 
Arist. Paw 73. 


108° (75) 
Geod dé detEavros apyav 
éxacrov év moayos evOecta 51) 
/ b \ a 
Kédevbos apetav Kafer, 
TENEUTAL TE KANALOVES. 
Kpist. Socrat. 1 p. 610, 4. 


142 (106) 
Ocod Sé Suvatoy peraivas 
éK VUKTOS aplavrov dpoat dacs, 
Kehatvepel dé oKOTEL 
carhwyar céras Kabapov 
apepas. 


Clemens Alexandrinus, Strom. v 708. 
110 (76) 
yAuvKU © amet pe TONELOS" TETELPAPLEVOV dé TEs 


TapPEl mpoctovTa viv Kapdia TEplLTTas. 


Stobaeus, lov. 50, 3 (wéAenos dretporor), Schol. on Jl. 11, 
227, and Diogenianus ii1 94 (yAveds arelpe). 
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The Sicilian mule-car 


From mount Taygetus cometh the Laconian hound, 
the cleverest creature in chasing the quarry. The 
goats of Scyros are the best for milk; arms are from 
Argos; the chariot from Thebes. But it is from 
fruitful Sicily that you must seek the deftly-wrought 
mule-car. 

2 tpéxew Ath. (S): tpépew Hust. 
3 yAayovs Eust., yaraxros Ath. 
5 GAN’ ard ris schol. Avist., ard 77s Ath. 


A good beginning 


When, for any deed, a beginning hath been shown 
by God, straight indeed is the path for pursuing 
virtue, and fairer are its issues. 


2 dy = és. 


An ecli Se 


Go@ can cause unsullied hght to spring out of 
black night. He can also shroud in a dark cloud of 
gloom the pure light of day. 


Cp. Puean, ix, p. 546 f. 
I » 1X; 


« Dulce bellum imexper tis” 

To the inexperienced war is pleasant,! but he that 
hath had experience of it, in his heart sorely feareth 
its approach. 

1 «He jests at scars, that never felt a wound” (fomeo and 
Juliet, ii. 2). 
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109 (228) 


\ / 4 rat 5) b] / / 
TO KOLVOV TLS AoTaY év evoia TLOELS 
3 7 / c ? \ \ 
épevvacaTw jeyardavopos ‘Havyias tro daidpov 
? 
aos, 
f b] \ / ] , > / 
OTUCLW ATO TPATLOOS ETLKOTOV GVENODV, 
4 ; > \ \ / 
mMevias SOTELPAY, éyO pay <dé> KoUpoT pogov. 
Polybius, 1v 31; Stobaeus, lor 58, 9. 


111 (77) 


évéTioe Kexpayev év atwate. modrrdka 0 uBan 
ENKER VOLOV 

Tpaxv poTanroy, Téros O deipats mpos oTiPapas 
omapake meupas, 

alwv oé dv datéwy épaicOn. 


Krotuanus, gl. Harpocr., p. 49 KI. 


ECTKQOMIA 
@HPQANI AKPAPANTING 
L19 (84) 

év 66 Pédov KataotktcGev ..... 
évOev oppadervtes inpnrav orev appivepovTat, 
TrelaoTa wey O6@p AOavdTols avéyovTes, 
Exrreto & atevdou TAOVTOU védos. 

Schol. O. ii 15 £. 

1 Karaoinicdey S: KaT@xio der. 


2 &vdev dppadevres 8: evOev & (or év & or &v0’) adopuabérres, 
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Concord in the State 


Let him that giveth tranquillity to the community 
of citizens, look for the bright light of manly Peace, 
when from out his heart he hath plucked hateful 
faction, faction that bringeth poverty, and is an ill 
nurse of youth. 


Heracles and his club 


He gave a draught blended with blood; and, 
wielding his rude club, he inflicted full many a 
wound, and, lastly, lifting it up, he rent asunder the 
sturdy flanks, and the marrow was crushed from the 
bones of the spine. 


1 €uBar’ érAxen Herinya and Bergk (Ss): €Anea mAeupas 
EuBare. 


EULOGIES 
ON THERON OF ACRAGAS 


and his ancestors! colonised Rhodes, and 
starting thence, they inhabit a lofty city,? where 
they offer many a gift to the mmmortals, and where 
they were followed by a cloud of ever-flowing 
wealth. 


1 The ancestors of Théron 
2 Acragus. 
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AAEZANAPQ AMYNTA 
120 (85) 


"OrBiov oudvupe Aapsavidar, 
Tat Opacbundes “Apuvra. 


Schol. W. vii 1 ; Dio Chrysost. Orut. 11 33 (érdévupe). 


121 (86) 
mpéme, © €orolow vuvetcGar .. . KaNAoTALS 
aooais: 
TOUTO yap aavaToLs 1 Teects ToTiaves {LOvor, 
OvdaoKes Oé cuyabéyv Kadov Epyov. 


Dionys. Halicarn., de Demosthene 26, i 185 Usener. 


ZENO®@QONTI KOPIN@IO 
122 (87) 
Xenophon of Corinth, before competing “or the 
Olympic crown in 464 B.c., vowed that, in the event 
of his success, he would devote a funde ed courtesans 


to the service of the temple of Aphrodité in that 
city. On the occasion of the fulfilment of his 


oTp. a& 
Todvgevar veavioes, Guditronrot 
Ilecfots € ev adver@ Kopivéa, 
aire Tas Nrwpas Mu Bavou gavda oaKpn 
Oupuadre, TodAdKe patép épotwy ovpaviay wra- 
pevat 
5 vonpa ToT Tav “Adpodiray, 
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ON ALEXANDER, SON OF AMYNTAS 


Namesake of the blessed Trojans, son of brave 
Amyntas!...1 

1 Alexander, son uf Amyntas, was king of Macedonia in 
505-455 B.c. He was compelled to submit to the Persians 
in 480, but was really a friend of the Greek cause. He is 


known as ‘‘ Alexander the Philhellene.” He is here deserbed 
as the namesake of Alexander (Paris), the son of Priain. 


Tis meet for the good to be hymned with fairest 
songs .. . For this is the only tribute that vergeth 
on the honours due to the immortals; but every 
noble deed dieth, if suppressed in silence. 


3 gvyadtv Barnes (8): émeraéey Dionys. ; émiAacéev Sylbers 


(B). 
FOR XENOPHON OF CORINTH 


vow, ‘the following ode was sung in the temple 
of the goddess, while the hundred women danced 
to the words of the song. The same Olympic 
victory was celebrated in the thirteenth Olympian 
ode. 


GUEST-LOVING girls ! servants of Suasion in wealthy 
Corinth! ye that burn the golden tears of fresh 
frankincense, full often soaring upward in your souls 


unto Aphrodité, the heavenly mother of Loves! She 
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orp. 2 
vpiv dvev® érrayopias émopev, 
@ TALES, éparewats <éy> evvais 
parOacas @pas aro Keapmov Spémec Gat. 
au 0 avayxa Tay Kany. . . 
OTP. 
10 GAA Gavpalo, Ti pe AeLovTe ‘To yob 
Seomrorat Tordvoe perdidpovos apyav eupdpmevoy 
oKONLOU 
Evydopov Evvais yuvarkiv. 
oTp. & 
Odd Fapev Xpuc ov nabapg Bacave aba 
® Kumpovu deaTrowa, TEOV ber és ddoos 
15 popBddav Koupav ayérav éxaTtoyyuiov Revod av 
TENEALS 
érayay evyarais lavbeis. 
Athenaeus, x11 573°, 


6 dvevd? émayoplas Meineke (8): d&vw0ev a draryopias. 
7 <éy> B. 10 *Ig@u0d Casaubon (edd.): duou A. 


@EOZENO TENEAIN 
193 (88) 
A poem in praise of Theoxenus of Tenedos, Pindar’s 
favourite, who was present at the poet's death in the 


theatre, or more probably the gymnasium, at Argos. 
He was the son of Hagésilas, who has been identified 


OTP. a& 
mn \ \ \ eed / f 
XpHv pev KaTa Karpov epwrav dpérecGat, Gupé, 
/ 
ou adekia 
1 wey Hermann: pe. 
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hath granted you, ye girls, blamelessly to cull on 
lovely couches the blossom of delicate bloom; for, 
under force, all things are fair. 

Yet I wonder what the lords of the Isthmus! 
will say of my devising such a prelude for a sweet 
roundelay to be the companion of common 
women . 

We have tested gold with a pure touchstone . 

O Queen of Cyprus! a herded troop of a hundred 
girls hath been brought hither to thy sacred grove 
by Xenophon in his gladness for the fulfilment of his 


Vows . 


1 The Corinthians. 


ON THEOXENUS OF TENEDOS 


with the father of Aristagoras, the counsellor of 
Tenedos who is the theme of the eleventh Nemean. 
(Cp. Wilamowitz, Serlin Akad. 24 June, 1909, 
pp. 829-839.) 


Rieut it were, fond heart, to cull love’s blossom in 


due season, in life’s prime; but whosoever, when 
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tas 6€ OcoFévou dktivas mor édccwv pappaptfot- 
cas dpaxets 
os py ro0w Ku paver at, é& GOaLAVT OS 
ne o1ddépou KEYAGAKEVTAL WEALVAY KApPOLAV 
bf ‘ 
aT. @& 
5 buxpd provi, mpos 6 “Adpoditas attpacbeis 
eAtiko Aeddpov 
 jwept xpnpace poxOiler Braiws, 1) yuvacKxei 
Opacet 
puxpay popeiras macay 0dou Geparredov. 
aX éyo <tas> Exate Knpos > SayGels Ero 
er. a 
(pay MeAooayv TaKopat, EevT Av tow 
10 Tabor VEoryULOV és HBav. 
év 8 apa Kal Tevéde TlesO@ 7’ évasev 
Kat Xapes viov ‘Aqnotna. 
Athenaeus, xiii 564°, 6014, 
2 mor’ boocwv Wilamowitz: tocwv Ath.!, mpoowmwy Ath.” 


arpos bacwy Kabel (s) fe 
papuapiColoas Ath." : —puCovoas Ath.!; —poCoicas s. 
5D €ArKoya. 8. 


127 (236) 
Kin cal épav cal épwtt 
yapilecOas Kata Katpov" pn mpecBvTépav aplO mod 
dime, Oumé, mpakiw. 
Athenaeus, xii 601°. 


IEPONI SYPAKOYSIQ 
12456 (91 +92) 
Tov pa Téprravdpos of” o AéaBuos evpev 
mparos év deimvorcs Avdav 
582 
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once he hath seen the rays flashing from the eyes of 
Theoxenus, doth not swell with desire, his black 
heart, with its frozen flame, hath been forged of 
adamant or of iron; and, unhonoured of brightly 
glancing Aphrodité, he either toileth over hoarded 
wealth, or, with a woman’s courage, is borne along 
enslaved to a path that is utterly cold. 
But I, for the sake of that Queen of love, like the 
rax of the holy bees that is melted beneath the 
heat of the sun, waste away when I look at the 
young limbs of blooming boys. Thus I ween that 
even in Tenedos Suasion and Charm dwelt in the soul 
of the son of Hagésilas.? 
Op ave at Ll 
6 epi oniael — Biaiws. Cp. Ar. Eth. 3, 6 xpnuatiorns 
(Bios) Bla:os tT1s ear. 
7 ~uxpay Ath. (Ss), BAnxpay 78: wuxay Schneider (b); 
ale Xpay phrens ; cupday Wilamowitz. 


S ras gxarvt Wilamowitz (s), rac8 €xart Hermann; Sexa- 
TITAS. Sf. €aq| tpay Bergk (8): évenpar. 


Love 


May we love, and yield to another's love, in season 
due. In thy passion for that rite, deem it not, my 
soul, more important than due measure. 


TO HLERON OF SYRACUSE 


(The barbilos), which, I ween, was first found long 
ago by Terpander of Lesbos, when, in the banquets of 
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arpov avrig Goryyov vYypras AKOUVOY TIKTLOOS. . 
pe dpoavpou Tépriruy ev Big TOAU TOL 
héptiotov avipt TepTvos aiwv. 


Athenaeus, xiv 6355 4, x1 5124. Ath. 635¢ shows that 
this fragment refers to the barbetos ; 635¢, that the péctis was 
identical with the magudis; and 635>, that its notes were 
an octave higher than those of the harbitos 


OPAZYTBOYTAQ AKPATANTINO 
124% (89 4.239) 


Addressed to Thrasybulus, son of Xenocrates of 
Acragas, who was victorious at the Panathenaea. 


Cp. P. vi 15, 44, and /. ii 1, 31. 


OTP. a 
(a) 0, OpacvBorn, éparay oxnp aordav 
ToUTO <Tol> TéuTw peTaddpriov. év Evi@ Kev 
ein 
cupToTatoty TE yAUKEpOY Kal Atwvicoto KapTO 
otp. 3 
Kal kurtKkecoty APnvataror KévT pov" 
5 (b) dvix’ avOp@rTrav KapaTaoecs olyovTar mépemvar 
ortnbéwy €&m* mrerdyer © év TokUNpVGOLO TKOUTOU 
OTP. 
TAVTES ioov véopey Yrevdhy T POS aura: 
ds ev GyYpHLoV, dbveos TOTE, TOL O ad TOUTEDY- 
TES 
~—aéEovtat dpévas aytredivors TOE Sapévtes. 
(a) Athenaeus, x1 480¢; (5) 7824 p. 19 Kabel. 


1 dxnw dodav. Cp. Frag. 1405, 62. 2 <dot> Boeckh. 

6 iw. . wodvxpicoto Mitscherlich (3) &wéerv . . moAuxptoou 
Ath. 

7 toov 8: toa Ath. 8 ad: ob 8. 
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the Lydians, he heard the twanging of the shrill- 
toned péctzs sounding in unison with it.! 

Nor let delight grow dim, while thou livest ; 
know that for man the best of all things are days 
spent in delight. 

1 The barbitos and the péctis were two ancient varieties of 
lyre, but the notes of the barbitos (a /yra maior) were an 
octave lower than those of the géctzs, and therefore better 


suited to accompany the voices of men singing at a banquet. 
Cp. Telestes, in Ath 626%, d&0q@wvo: wneridwy Waapol. 


TO THRASYBULUS OF ACRAGAS 


A song for the end of a feast 


I senp thee, Thrasybulus, this car of lovely songs, 
to close thy banquet. At the common board, it may 
well be a sweet incentive to thy boon companions, 
and to the wine of Dionysus, and to the cups 
that game from Athens; what time the wearisome 
cares pf men have vanished from their bosoms, and, 
on a wide sea of golden wealth, we are all alike 
voyaging to some visionary shore. He that is penni- 
less is then rich, and even they that are wealthy find 
their hearts expanding, when they are smitten by the 
arrows of the vine.! 

1 We may compare with the above song a fragment of 
Bacchylides, translated as follows in Jebb’s edition, p 418 :— 
‘“As the cups go swiftly round, a sweet subduing power 
warms the heart. ..« That power sends a man’s thoughts 
soaring ;—straightway he 1s stripping cities of their diadem 
of towers,—he dreams that he shall be monarch of the 
world ;—his halls gleam with gold and ivory ;—over the 


sunlit sea his wheat-ships bring wealth untold from Egypt :— 
such are the raptures of the reveller’s soul.” 
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1246 (94) 

Seimrvou O€ AHYOVTOS YAUKU TPwyaALOV 
caitep Ted apbOovov Sopav. 
Athenaeus, xiv 641¢. 

128 (90) 
yapitas T “Adpodiciay époTtor, 
ddpa oiy Xepapw peOvov 
‘Ayabovida Baddow xoTTaBov. 

Athenaeus, x 4274, 
3 Ayabwrida Wilamowitz: ayalwvide. 


®PHNO! 


THE Opyvos, or dirge, was a choral song of lamenta- 
tion accompanied by the music of the flute. Pindar, 
in his dirges, dwells on the immortality of the soul, 
and offers consolation to the mourner by describing 


129 + 130 (95) 
ra) - 

Tolot AduTEL ev GOEvoS aEedtou Ta évOddE VUKTA 

KATO, 

LU > 9 / f > " 
doivixopodors T év NELLOVET TL TPOdTTLOY avTOV 
\ “ 

Kab Pave oKLaPOV Kal ypucéots KapTots Be- 

Bpbos. .. . 


1 oOévos S: wévos Plutarch 
3 xpucéots xaprots Boeckh: xpvcoKdproit. 





1 The ‘“‘incense-tree ” of the upper world is the Boswelha 
thurifera of Arabia Felix and the Soumali country (George 
Birdwood, in Linn. Trans. 1869, part 3). 

2 It has been suggested that the manuscript reading, 
xXpugoKkdpToiot, used in Dioscorides, 1 210, of an ivy with 
yellow berries, refers to the yellow-berr ied mistletoe, or the 
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The delights of dessert 


When the banquet is ceasing, then sweet is dessert, 
though it follow the fullest feast. 


The collabus 


and (may I dehght in) the graces of 
Aphrodisian Loves, that so, drinking deep with 
Cheimarus, I may fling the cottabus! in a contest 
with Agathénidas. 


1 A game depending on the dexterity with which the last 
drops of a cup of wine could be tossed into a metal bowl. 


DIRGES 


the progress of the soul through the future ages. 
After death, all receive their due reward, and the 
spirits of the just are purified, until they are free 
from all taint of evil. 
Elystum 

For them the sun shineth in his strength, in the 
world below, while here ‘tis night; and, in meadows 
red with roses, the space before their city is shaded 


by the incense-tree,! and is laden with golden 
fruits? ... 


‘‘ Golden Bough” (W. R. Paton, m Classreal Reeiew, xxv, 
1911, p. 205). But probably the ‘‘ golden fruit” of the 
world below 1s not meant to be precisely identified In the 
Islands of the Blest, Pindar places ‘‘golden flowers on 
shining trees ” (O. 11 79), and, elsewhere, he compares hinself 
to the dragon guarding the apples of the Hesperides, the 
nayxpvoea pra of Hesiod’s Theogony, 355. He also describes 
himsclf as ‘‘ guarding the golden apples of the Muses,” Frag. 
288 (121). 
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? \ 

Kat TOL pev Lato yupvacios <TE>, Tob d€ TeEC- 

aos, 
\ \ - / \ , 

ToL O€ oppiyyeoos TépTovta:, Tapa O€ adiow 
evavdns amas tTéarev 6rXBos" 

3 \ % 3 \ \ ca , 

ddua 8 éparoyv Kata K@poy KidvaTat 

aiel Ova peyvivt@v mupi THrEedavel TavToia Gedy 
émri Pwpots. : 

4 \ ? 3 - / 

évOev Tov drretpov épevryovTaL TKOTOV 

BrAnxpot dvodhepas vuKros ToTapol... 


Plutarch, Conso’. ad Apollon. 35, p. 120. 


4 txmois yupvactos tre Hermann (Bb): famrclots yupvactois 
Plut. ; iawelaicl <re> yuuvaclas <Te> Ss. 
7 aiel Oda Hermann (Bs): det Oduara Plutarch. 


131 (96) 


/ / 4 , 
... OAGLa SparovTEs aioa ANVOtTOVOY TEhETAY. 
Kab TOua pev TavTe@v Ereta Oavat@ Tepiabevel, 
\ > nN ’ ‘ / 
Cwov 8 éts AettreTas alavos eld@rov: TO yar ote 
{LOvov 
? a e/ \ / , > 
éx Oedv: ectder dé TpaccovTwy pedewy, aTap 
e f “ ; 
EVOOVTEGOLW EV TOANOLS OVELPOLS 
4 a ~ , 
SeLKVUGL TEPTTV@Y EfépTrOLT ay YaNETOV TE KpLoL 


Plutarch, Consol. ad Apollon 35, p. 120, and Romulus, 28. 


e) 


1 Spardyvres 8S: 8 dravres Plutarch. 
rederay § (found in a Vatican ms by Rohde, Psyche, 
ed. 2, 11 217n.): reAevrav Plutarch (sc. weravloworta: 8). 


soe Nt 





1 By the “rite” is meant initiation into the Mysteries. 
Cp. Frag. 187 (102), and #/omeric Hymn to Demeter, 489- 
482. ‘* Among mortal men, happy is he that hath secn these 
things; but he that is uninitiated in sacred rites (avers 
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Some of them delight themselves with horses and 
with wrestling ; others with draughts, and with lyres ; 
while beside theni bloometh the fair flower of 
perfect bliss. And o’er that lovely land fragrance 
is ever shed, while they mingle all manner of incense 
with the far-shining fire on the altars of the gods. 

From the other side sluggish streams of darksome 
night belch forth a boundless gloom. 


1 Rendered in verse in Milman’s Agamemnon and Bac- 
chanals, p. 187, and in F. D. Morice’s Pindar, p. 18; and 
partly translated at the close of Tennyson’s Tiresias :— 

** And every way the vales 
Wind, clouded with the grateful. incense-fume 
Of those who mix all odours to the Gods 
On one far height in one far-shining fire.” 


The survival of the soul 


... having, by happy fortune, culled the fruit of 
the rite that releaseth from toil! And, while the 
body of all men is subject to over-mastering death, 
an inmege of life? remaineth alive, for it alone cometh 
from the gods.° But it sleepeth, while the limbs are 
active; yet, to them that sleep, in many a dream 
it giveth presage of a decision of things delightful or 


doleful. 


iep@v), and hath no share in them, hath not the same lot 
when he lieth beneath the gloom of death.” 

2 «The image of hfe” 1s the ‘‘soul.” Here ‘‘ the soul” 1s 
the psychic ‘‘double” in every man. It lives after the death 
of the body, cp. efS8wrov Od. x1 83, bux} Kad efSwAov xxiii 104. 
Pindar is the first to explain the immortality of the puyd 
by its divine origin (‘Smyth’s Greek Meloe Poets, p. 376). 

3 Lines 2-5 are the motto of Dr. James Adam’s Praelection 
On the Divine Origan of the Soul, in “ Cambiidge Praelections” 
(1906), 29 f. 
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133 (98) 


otos 6¢ Depoehova Towav TaraLov TévOE0s 

déferas, és Tov DmrepOev ddtov netvov évata rel 

avds60t yruxas maduv" 

éx Tav Pacthies ayavol Kal cbéver KpaiTrvol copia 
Te peyloToL 

dvbpes abEovr és dé Tov AoLTroV YpovoY Howes 
aryvol mpos avOpamav KadéovTat. 

Plato, Meno, p. 81>. Cp. EH. S. Thompson’s ed , pp. 120-5. 


1 Pindar’s belief appears to be as follows: After the death 
of the body, the soul 1s judged in Hades, and, if accounted 
guiltless in its life on earth, passes to the E lystum in Hades 
depicted i in Frag. 129 (95). It must, however, return twice 


134 (99) 
EVOALLOVOD 
dpamétas ovK oti drBos. 
Stobaeus, /7or. 103, 6. 


136 (101) 
adoTpa TE KaL TOTAapOL Kal 
KUUaAT <ayKaXel oe> TOVTOU. 
Aristides, 1 215 Bruno Keil. 


<ayrare: oe ?> S. 


137 (102) 
dN Bios OoTis tOwy éxelva 
Kothay etowv vmod yOova: 


2 xoiAav eiow Heinsius (B) xowd eis or cia’? Clemens; 
elo” Bergk (8s). 
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Lhe spirits of just men made perfect 

But, as for those from whom Persephoné shall 
exact the penalty of their pristine woe, in the ninth 
year she once more restoreth theirsouls to the upper 
sun-light; and from these come into being august 
monarchs, and men who are switt in strength and 
supreme in wisdom; and, for all future time, men 
cal] them sainted heroes.! 


again to earth, and suffer two more deaths of its body (OV. ii 
68). Finally Persephoné releases it from the tadarby wévéos 
and it returns to earth to inhabit the body of a king, a hero, 
or a sage. It is now free from the necessity ot turther 
wanderings and passes at once to the Islands of the Blest 
(Rohde’s Psyche 499 f, quoted in Smyth’s Greek Melir Poelo, 
p. 877). Cp. ii 204-222 of Nohde’s second edition (1898). 


Lhe happiness of the blessed 


The happiness of the blessed is no fugitive. 


“Whom uneversal Nature did lament’ 


The stars and the rivers and the waves call thee 


back. 


The Eleusinian Mysteries 


Blessed is he who hath seen these things before 
he goeth beneath the earth; for he understandeth 
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oidey ey Biotov TeXeuTAaV 

cy \ , > , 
oldev 5€é dsdcdoTov apyay. 

Clemens Alex. Strom. ui 518 (wepl ray év "EXevotve wuoty- 
plwv). From a dirge in memory of an Atheman who had been 
initiated into the Hleusinmian Mysteries,—possibly Hippo- 
crates (son of Megacles, and brother of Cleisthenes, the 


Athenian legislator), the only known subject of any of 
Pindar’s dirges (schol. on P. vii 18). 


The above is Donaldson’s arrangement of the frag- 


139 (Bergk) 
"Evte wey Xpucarancatou texéwv Aatods dobat 
@ baat mavavides: éyte <0é xal> Gar- 
OVTOS Ex KLToOU voted aver Atovicov 
<610dpapBov p>atouevat’ TO 6é KoLtlocav<to> 
T pets 
<Oeat vidy> comar’ amrop Ouyevor 
a pev aX ET AY Aivov aidvov Duvet, 
as “Tyevasov, <ov> év ydpotot ypotlopevor 
<Molpa> abe porov Aa Per, 
eoxarors buvototv? a 0 “lddenov apoPopw 
vovow Tedabévta o Pévos* 
VLOV Oldypov <0'> ‘Opdéa ypucaopa. .. 
Schol. Vat. Rhes. 895. 


2 OdAAovres (rTéAAoOrTes). 3 6.6. erA Wilamowitz. 
4 @ea) viay S. 5 uve: Hermann (s). suvety. 
6 dv Hermann (s). 7 Motpa Bergk. 


8 ®poBépw Schneidewin Gonaldeen).: DnokONp Hermann 
(S): duoBdr®. 

9 Oidypov schol. Pind. P. iv 313. <dé> Wilamowitz (s), 
<re> Bergk. ’“Opdéa xpvodopa schol. Il. xv 256; Frag. 
187 f. Boeckh. 





1 Linus, Hymenaeus, and Talemus were sons of Apollo by 
one or other of the Muses. Linus, the personification of 
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the end of mortal life, and the beginning (of a new 
life) given of god. 


ment. That of Schroder is as follows :— 
jABios bores tomy Kelty’ 
elo” iad xOovr’- 
olde wev Blov TedrevTay, 
older Se Sidaborov apxav. 
3 oldevy Donaldson: ofde 8. 


Bidrov Lobeck, and Donaldson : §Siev (8), cp. J. ui 25 
(= Iv 6). 


Linus, Hymenaeus, Lélemus 


There are lays of paeans. coming in due season, 
which belong to the children of Lété of the golden 
distaff. There are other lays, which, from amid the 
crowns of flourishing ivy, long for the dithyramb 
of Dionysus; but in another song did three god- 
desscs lull to rest the bodies of their sons. 

The first of these sang a dirge over the clear-voiced 
Linus; and the second lamented with her latest 
strains Hymenaeus, who was seized by Fate, when 
first ®e lay with another in wedlock; while the 
third *sorrowed over [alemus, when his strength was 
stayed by the onset of a raging malady. 

But the son of Oeagrus, Orpheus of the golden 
sword!... 


lamentation, was said to be his son by Terpsichoré or 
Kuterpé, and the word afawos, used for “a plaintive dirge,” 
is supposed to be derived from al Atvoy, “ah me for Linus” 
(Pausanias, 1x 29, 8). Hymenaeus, son of Urania, is the god 
of marriage, who was invoked in the bridal song TAlemus 
was a son of Calliopé, and his name is a synonym for “‘a 
dirge” or ‘‘lament.” Orpheus was also described as a son 
of Calliopé. At the end of the above passage he is called a 
son of the (Thracian) Oeagrus, but (uke Linus, Hymenaeus, 
and Iflemus) he is sometimes called a son of Apollo. 
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ES AAHAON EIAON 
140° (Schroder) 


<KQI>TOL TPOLO@Y aiaay a 
Cot TOT aut. ovTaT. 
“Hpakréns. adiar.... 
vab MONOVTAS .U.. NS... TOEr 
Jovos duryov ov...... 
Tavroy yap tTépBios av .. geba 
spuxyav xeveo[y] ewe... puK.a.. 
Naov Eevodaixta Bactr..? 
os atacbanria Koréov Oapd, 
ayxayéta te Adndou 
miGero mavoey .., py. . sades [rev | 
yap ce, yvodapdyov *| av |r[i]vax- 
Ta, ExaSore, hoppiryyov. 
pvacOn® dare tot Cabéas Tldpou év 
yuaros éooato dvaKtt 
Bwpov tatpt te Kpoviw 
Tipaevte Tépav “loO mov diaBais, 
ore Aaopédovte Tempwpévor 
NPXETO pOpoLo KapvE. 
nv] yap TO TadXaidatov..... ov 
ike auryyovous 
Tpels T.. ED. v KEparhap.. fp .. Tas 
CTLO we ee es ALO 


Grenfell and Hunt, Ovyrhynchus Papyri, m1 (1903) p. 13 f. 


The subject of this poem is “‘the vengeance taken by 
Heracles upon Laomedon” (q—H). 


30 The ‘‘king who murders strangers” is Laomedon, 
ep. 1. 40. 
32 The ‘‘founder of Delos” is Apollo. 
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FROM ODES OF UNCERTAIN CLASS 


Apollo and Heracles 


For he honoured thee, O Far-darter, that strikest 
up the clearly sounding lyres. Remember that he! set 
up an altar in the dells of holy Paros to thee, the 
king, aed to the honoured Father, son of Cronus, on 
crossing to this side of the Isthmus, when, as a herald, 
he began to tell of the doom fated for Laomedon. 


For there was the ancient oracle . 


1 Heracles. 





eed 


33 tleyS: .9¢. 

34 dvrivaera Sandys: . ur. vavra. In Eur. Bacch, 80 we 
have ava Oupedy ré Tivdoowr, and, ma fragment of the Greek 
Anthology ?, tiwdocew, applied to the veipa kiOapas, means 
“to make the strings quiver by striking them.” Tor ay- = 
dva- cp. the Pindaric ayrefvev, dvreiras, and avtidevas. 

43 7 madalgaroy, cp. O. i1 40. 44 Tee S: elxe, 
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{40> (Schroder) 


"lwr[idos avtimarov Moicas | 
aoe ay Te Kab appoviay 

av| dors é|redpacaro 

Aoxpav Ts, [ol Tr apyidogov | 
Tap Lepupijov KoA@| var | 


60 vlatov’ vTé|p Avoovials &xpas], 


70 


Nel rapa mores. avO[ ne dé 


otov ¢ oxn Ha. rey eee 
KES, oLOV TaLjova, 


"AmdAX@vi Te kal [Movoars 

dip wevov. éyo plav crvov] 
Tavpa persfoper| ov, réyvayr | 
[yAw@]|ooapyov apheTror, 
[epeOt]opar wrpos aorday 

hanto le dehpivos vmoxprow], 
TOV GKvMOVOS € ev TOvTOU Tenyet 
avrev éxivng épatov pédos. 


Grenfell and Hunt, Oxyrhynchus Papy7s, ii (190") p. 15 f. 


55 *lwv[l50s avrimadoy Moicas|?S 

58 Aoxpayv tis, Kenocrates (or Nenocritus) of Locri, ep. 
schol. O. x 17,k,... Aoxpicr yap TLS apuovta, Hv a aoicirai dact 
Revd piroy TOV Aoxpsr, Athen. xiv 625°, 7 Aoxpiorl tavrn yap 
Zviot THY yevouevay KaTa Siuwvidyy ral MvBapor exphoavrd Tore, 
KO THAW kareppovnon, Plutarch, De Musica, O, Hevdnprros 6 
Aoxpés, ..hoav & of wept — Zevéxcpir ov morn at TaLaveor, 106 wept 
be Eevorplroy, ds av 7d yevos éx Aokp@v Tay év "Iradia, aupiaBr- 
Telra €l Waidvwv months yeyovey..., also Westphal, Uriech- 
ische Harmonk (1886), 209; Bergk, Gr. Lit. in 229f.5 and 
Wilamowitz on Timotheos, p. 103, 5. 

58 f. of — xoAdvay quoted in schol. O. x 17, 1(= Frag. 200 
Bergk). 

60 r[alove Srélp, for valovo? tmép: r[dove’ irélp G-1; 
y[dovr’ bwé|p Diehl; v[alov7’] <imwe>p s. 
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Locrian naisie 


As a rival to the Ionian music, song and harmony 
with flutes were devised by one of the Locrians, who 
dwell beside the white-crested hill of Zephyrium, 
beyond the Ausonian foreland, a gleaming city; and 
he dedicated it, as a chariot of clear song, as a 
paean meet for Apollo and the Muses. 

But I, while I hear him playing his few notes, 
plying as I do a babbling art, vie with his lay, 
like! a dolphin of the sea, whom the lovely sound 
of flutes thrilled on the waters of the waveless 
deep. 


1 grdeBiow, lit. “answering to,” or “ playing the part of” ; 
for this fiverbial use of the accusative, cp. dleny and xdpiv. 





61 dvO[nxe 5é,] G~H (Diehl): avé[aute 5é] s. 

62 vxnua, Frag. 124, 1, éparay dxnw’ aoidav. Avy... Keés, 
Auyvaxes ? Diehl. 

63 ofoy seems necessary after ofov in line 62: 6. ov papyrus ; 
ofov (edd.), ‘‘a solitary paean,” which may perhaps be de- 
fended by tadpa medcCouevov in L. 66. 

64 Movcats or Xapirecow Diehl 

69-71 GAlov — wédos, Plutarch, de soll. anim. 36, derpivi 
Ulvdapos dred (wv Eautby epeliCecdal pyow <adt>ov Sedgivos 
sadxpiow, Tov pev Gicdpovos ev mdvToOV meAaye: avray éxlyno’ 
Zparov pédos, cp. Quaest. Symp. vii 5, 2 (Pindar, Frag. 235 
(259)). 

70 roy wtv Plutarch (Diehl): rdvs. 
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141 (105) 
Geos 0 mavta TevxXwv BpoTois 
Kab yap aoa putever. 
Didymus Caecilius, de Trinitate, ITT i p. 320. 
1 wdvTas: r& Tavera, 
143 (107) 
KEeVOL yap T avooot Kal aynpaot 
Tovev T amretpolt, BapvBoav 
\ / 3 / 1 
TopOuov mepevyotes “Ayépovtos!... 
Plutarch, (of the gods) de superst. c. 6; adv. Stoicos, ¢. 31; 
and Amatoriua, c. 18. 
1 Cp. Bacchylides 60 (84), (of the gods) of pév dduares 


deieAtay elt voowy Kad dvarot, | ovdév UvOpwrats tkeAot. 


150 (118) 
pavreveo, Moica, rpodatevtcw S éyo, 
Kustath. on Idad i, p. 9. 
152 (266) 
+ + MEALTOOTEVKTOV KNPLOV 
ed yAUKUPOTEpOS Oudda. 
Cramer, Anecd. Oxon. i 285, 19. 
153 (125) 
devdpéwv 5€ vowov Ardvucos morvyabys avEdvor, 
ayvov héyyos om@pas. 
Plutarch, de Iside et Osirt, c. 35, Qu. Cone. ix 14, 4, and 
Amatorius, c. 15. 


1 vouoy Heyne (edd.): yéuov in two passages of Plutarch 
(zpérov in the third), but voudy, ‘‘ pasture-land,” does not 
make as good sense as *ydvov, “produce”; ep. Anacreont. 
58, 7, yévov aumédov, roy oivov, and Pindar, N. 1x 51, Biardy 
d&uméAou raioa, 
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Lhe gifts of God 


God that doeth all things for mortals, even maketh 
grace to grow for song. 


Lhe felicity of the gods 
But they, set free from sickness and eld and 


toils, having fled from the deeply sounding ferry of 
Acheron . 


The Muse and the poet 


Muse! be thou mine oracle, and I shall be thine 
interpreter, 


“< Sweeler than the honey-comb” 


M¥ voice is sweeter than the bee-wrought honey- 
combs. 


Dionysus, the god of trees 
May the field of fruit-trees receive increase from 
gladsome Dionysus, the pure sunshine of the fruit- 
time.! 


1 Tt is uncertain whether @éyyos 1s 1n apposition to Diony- 
sus (so Dissen), or to the field of fruit-trecs (so Boeckh). If 
we substitute for the field (voudv) the mroduce (yévov) of the 
fruit-trees, the latter finds its fittest apposition im oéyyos, 
which, in that case, expresses the gleannng of the ripe fruit 
amid the green foliage: ‘‘ May gladsome Dionysus give 
increase to the produce of the fruit-trees, the pure radiance 
of the fruit-time.” 
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155 (127) 
Ti &pdwv hiros 
col Te, KapTepofpovta 
Kpovida, diros 6€ Motcass, 
Evdupia te pédov eliny, 
TOUT aiTnpl oe. 


Athenaeus, v 191!, 


157 (128) 
@ Tada Ehdpepe, VATA Bales 
Npymatd por Siaxopwréwy. 
Schol. Aristoph. Nub, 223. 


159 (132) 
b a / 4 \ bY 
avopav Sikal@y Ypovos TwTNP AplaTos. 


Dionysius Halicarn. de orat. ant. 2 (i 4, 20 Usener) 


166 f (147,f) 


(a) <dvdp>odapav<ta> o émet Pipes ddev pirrav 
pEMLaAdEOS olvoU, 
5 / > A \ \ / \ a 
ETTUMEVOS ATO MEV AEVKOY Yada YEpal TpaTrelav 
f 
wGeov, avTopatot 6 €& apyupéwy Kepatov TivorTes 
émvabovTo... 


1 <dvép> 05. Casaubon, -dduav<tTa> B. 
@jpes, Aeolic for @jpes, apphed to the Centaurs in Ji. i 
268, i1 743; and, in the singular, 7p, to the Centaur Cheiron, 

the ‘‘ divine Beast” of P. iv 119, cp. in 4. 
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The poet's prayer 


What shall I do to be dear unto thee, O loudly- 
thundering son of Cronus, and dear unto the Muses, 
and to be cared for by Jollity? This is my prayer 
to thee. 


Selenus to the Phrygian hero, Olympus 


Poor child of a day! you are childishly prating, in 
boasting to me of money. 


Lime, the champion of the Just 


Time is the best of champions to the just. 


The battle between the Centaurs and the La pithae. 


And when the Phéres! were aware of the over- 
powering aroma of honey-sweet wine, anon with 
their hands they thrust the white milk from the 
tables, and, drinking, unasked, out of the silver 
horns, began to wander in mind. But Caeneus,? 

1 The Centaurs, who fought with the Lapithae in Thessaly 
at the marriage feast of Pirithous the king of the Lapithae. 

2 One of the Lapithae, who was invulnerable. When he 
was belaboured with trunks of trees (as implied in the text), 
he stamped with his foot, and disappeared into the earth. 
On the invulnerability of Caeneus, cp. Ovid, Afet, xii 206 f, 491. 
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(b)...0 8 yAwpais éXdraict TuTrels 
5 dye? vo yOova Kawedvs cyicass op0@ Todi yap. 
(a) Athenaeus, xi 476°. 


(b) Schol. Apollon. Argon. 7, Plutarch, de absurd. Store. 
opi. init. 


5 brd xOdva B: Kkaradds brd yay Plutarch. 


1 Wir-trees were among the ordinary missiles, or weapons, 
of the Centaurs. Cp. Apollodorus, Bibliotheca, ii 5, 4 §3, dia 


168 (150) 
Sora Body 
Jeppa 1 pos avOpaxiay arene, mupl é exKaTrvovTa 
TOMATO Kal TOT eyo TapKOY T évorrav <ido0v> 
HO OaTEwY oT evany/ Lov Bapuv 
Av Svaxpivat tOovT <oU> ToAXOS EV KALNP@ YK pPovoS. 
Athenaeus, x 411». 


1 God B: Sd Ath. 

Q2ampsS: 8 els Ath. ordper 8S: orébvay Ath. upl & éxxa- 
amvovra S, ep. Il. xxii 467, ard 8 Wuyxty exdrvocey : mup) & 
turvewvTe Ath. 3 wuplarvod re B. 


169 (151) 


vomos o TravTwMV BactrEvsS 
Ovatay te kat ddavatov 
aryet Suk aLey TO Btavorarov 
VTEPTATE yetpt. TEK MaipowaL 
5 &pyotow “Hpakhéos: érret npvova Boas 
Kurrorior ¢ ert _mpobupey EvpveBéos 
GVALTHTAS TE KAL ATrpLaTas HAATED. 
Plato, Gorgias, 4845. Cp. Laws, ini 690%, x 890%, Protay. 
3374, Herodotus, ni 38, and Aristides, ii 68. 
7 Haagey Ox. Vat. (8!) : €Aacev vulgo (cs?). 
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struck by the green fir-trees,! cleft the ground with 


his foot, where he stood, and passed beneath the 
earth. 


THS dons aigbduevor (Tov otvov), wapjaay of Kévravpot mérpais 
emrriouevo. kal €Adrais. When attacked by the Centaurs, 
Caeneus, ‘“‘unconquered and unflinching passed beneath the 
earth,” @ecvduevos oriBapnat KcatalySnv éAarfow (Apollonius 
Rhoduus, i 64), Op. Ovid, Afef, xii 509 f, ‘“obrutus immani 


cumulo, sub pondere Caeneus aestuat arboreo, coniectaque 
robora cluvis fert umeris.” 


The gluttony of Heracles, (narrated by his host, Corénus, 
son of the Lapith, Caeneus) 


Two warm bodies of oxen he set in a circle around 
the embers, bodies crackling in the fire; and then I 
noted a noise of flesh and a heavy groaning of 
bones. There was no long time fitly to distinguish 1t. 


4 Sap. 18 Bergk: i8 diaxp. Ath. <ov’> Coraes (39). 
modrov ev Kpalpe xpavos, ‘‘ the foul mass in the skull,” Verrall, 
Journal of Philology, 1x 122. 


Lan, the lord of all 


Law, the lord of all, mortals and immortals, 
earrieth everything with a high hand, justifying the 
extreme of violence. 

This I infer from the labours of Heracles ; for he 
drave to the Cyclopian portals of Eurystheus the 
kine of Geryon,! which he had won neither by prayer 
nor by price. 


17. 113; cp. Prof. EK. B, Clapp in Classical Quarterly, 
vill (1914) 226-8. 
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172 (158) 
IInréos avr iO gov poy Gos veotas evréNaprrev pwuptots: 
mpoeatov pev ArdKkunvas cdv vie Tpa@tov du mediov, 
Kab meta Coothpas “Apalovos ev, 
\ \ 3 7 LA / 3 , 
kat tov Laaovos evdokov mrOopv éxtEehéoats 
etke Mijdccav ev Koryor dopocs. 


Schol. Eurip. Andzom. 796, quoted to show that Euripides 
apparently followed Pindar in making Peleus accompany 
Heracles to Troy. The common account was that Heracles 
was accompanied by Telamon, as in N. 1v 25, I. vi 27. 


193 (205) 

1+. WevTaeTypls EopTa 

Bovrropios, év & mpatov evydoOny dayaTaTtos 
um6 oTapyavois. 

Vit. Vratisl. p. 2,18 Drachmann. Cp. Plutarch, Sympos. 
Qu. viii 1. 

Pindar was born at the beginning of the Pythia, om the 
first day of which there was a solemn sacrifice of oxen. o 


194 (206) 
KEKPOTHTAL YpUTea KONT IS lepatoww aoLdats: 
ela Tex ifw@pev 5 TotKiNov 
KOTLOV AVOAEVTA AOYOV" 
<Os> Kal TwoAduKXelTav ep éoicav 6yws OnBav 
ért WaAXov erracKknoe. Oeav 

Kat Kar avOporav ayuids. 

Aristides, T. ii 159 Bruno Keil. 

2 ela A, ela W. Dindorf (Bergk, 8): ofa vulgo B. rezxf- 
Cwuev AS (8): —Comer QUT (B). moinxlAwy Bergk. 
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Lhe exploits of Peleus 


The youth of god-like Peleus shone forth with 
countless labours. With the son of Aleména, first 
went he to the plain of Troy; and, again, on the 
quest of the girdles of the Amazon; and, when he 
had made an end of the famous voyage with Iason, 
he took Medea in the home of the Colchians. 


5 €« KéAxwv Sduav Derek. 


Lhe birth of Pindar 
It was the quadrennial festival (of the Pythian 
games) with its procession of oxen, when, as a dear 
infant, I was first cradled in swaddling-clothes.} 


? Cp. tirst page of Introduction. 


Lhe praise of Thebes 


For sacred songs a foundation of gold hath now 
been laid. Come! let us now build beauty of words, 
varied and vocal, thus making Thebes, which is 
already famous, still mvure splendid in streets be- 
longing to gods as well as to men. 


4 <$s> B. woAuwkAetray mss (Dindorf, 8): woAdHAerroy 
vulgo. 
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195 (207) 
Kidpyare Xpucoyitav, teporatov dyarpa, O7Ba. 


Schol. Pindar P. iv 25. 


198 
” f 
ovTot pe Eevov 
ovd adanuova Moody éraisgevaay kruTai 
OnBar. 
Chrysippus wep) dmoparinay c. 2. First ascribed to Pindar 
by Letronne in 1838. 


199 Cy) 
“Evéa Bovrat <pev> YepovT@y 
eal véewv aopav a dpia revo Ww ALY Mat, 
kat yopol Kal Moica cal Aynaia. 
Plutarch, Lycury. ¢. 21, 


205 (221) 
"Apya peyaras dpetas, @vaoca “Adafera, py 
TTALCHS ea 
/ \ / 
avuvleoiw Tpayel ToTt Wevder...... 
Stobaeus, Mor. xi 3 M (xi 18 H). 


207 (22 3) 


Taprapov mv unv meéber o apanys 
adupnratos <decpmols> avayKas. 
Plutarch, consol, ad Apolton. 6, p. 104. 


208 (22+) 
paviar is ddahat T Opevopevav 
pupavyevt ouv NOG 

Plutarch, Symp. Qu. 15, 2. 
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Lhe patron goddess of Thebes 


Thébé, with the noble chariot, and with the 
golden tunic, our most hallowed pride ! 


Lhe poet's pride in his Theban home 
Verily, as no stranger, nor as ignorant of the 
Muses, was I reared by famous Thebes. 


The praise of Sparta 


... Where old men’s counsels and young men’s 
spears are inatchless, and choral dances also, and the 
Muse, and the Grace, Aglaia. 


A prayer to Truth 
Queen of Truth, who art the beginning of great 


virtugy keep my good-faith from stumbling agaist 
rough® falsehood, 


The depth of Fartarus 


The invisible depth of Tartarus presseth thee down 
with iron chains of necessity. 


2 <Becpots> dvayeas Bergk: dvdycats vulyo. 


Lhe madding dance divine 


Frenzies and shouts of dancers driven wild together 
‘with the throng that toss their heads. 
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210 (229) 
+ / 
ayav didotipiav 
pva@pevot év TodLeTaty AVOpES 
 oTaGLW, adyos éuhavés. 
Plutarch, de cohib. 17. 8, 457. 


913 (232) 


TOTEPOV dina Tetyos inbiov 
1) OKONATS am aras avaPatvet 
ériyPoviov yévos avdpav, 
diva pot voos aTpéxeray eirrety. 
Plato, Republic, 11 3655, Cicero, ad Atiicum, xiii 38, ete. 
For the metaphor, cp. J. 1v 45. 


214 (233) 
yAuKeld of Kapdiay araddolca ynpoTtpodos 
guvaopel 
"EXmis, &@ wadtota Ovatav TodvaTpodoy yyapay 
xuBepva. 
Plato, Republic, i 3314, etc. 


920 (241) 
TOV ov TL pepmroy 
OUT wD peTadhaxton, ba aykaa xOav 
TOVTOV TE pirat Pépotow. 
Plutarch, Sympos. Qu. vil 5, 3. 


291 (242) 
ds dedoTroowvy ev TLY evppatvoraty i Umameoy 
TLwal Kab orepavot, tous 8 év moAvypvcos 
Gardapows Biota: 
2 rywal <re>? 8. 
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‘* Lhe madding crond’s ignoble strife” 

Men who, in the cities, are too eager for ambition, 

or for faction, that manifest woe 
2 worlecow Boeckh: rédeow 
Does righ! fare betler than wrong ? 

Whether the race of men on earth mounteth a 
loftier tower by justice, or by crooked wiles, my mind 
is divided in telling clearly. 


Hope, the nurse of eld 


With him liveth sweet Hope, the nurse of eld, the 
fosterer of his heart,—Hope, who chiefly ruleth the 
changeful mind of man. 


* Lhe earth is the Lord’s, and the fulness thereof” 


Nothing is to be disparaged, nothing to be made 
different, of all the boons of the glorious earth, and of 
the rushing sea. 


Sunt quos curreculo pulverem Olympico collegisse iuvat”’ 


One man is gladdened by honours and crowns won 
by wind-swift steeds ; other men by living in cham- 


609 
RR 
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réptetat 6€ Kai TIS em 0164 AdLov val Coa 
OWS OLATTELBOV . 6 ve eee 
Sextus Empiricus, //ypotyp. Pyri. 1 86. 
4 o@s omitted by 8%. 


222 (243) 


\ n € f 

.... Avos rais o ypucos: 

mn \ \ ? 
Kelvov ov ans ovde Kis,! 
} / de> 4 / f / 

ante. <0é> Bpotéav dpéva Kaptictoy <KTEd- 

VOU. > 

Schol. Pyth. iv 407. Plutarch in Proclus ad Hesiod, Opp. 
et D. 430. 

1 Cp. Theoguis 451, rod (ypvood) xpos xadimepte means 
obx dmrerat ids | ovd' ebpds, alet D UvOos Exet eafapdr. 


227 (250) 


\ / \ f t ‘ 
véwy dé wéptuvat Tvv TOVOLS ELALOTOMEVAL 
} / \ 
do€av evpicxovte’ Naptrer 6€ Xpov@ 
5 P °@ / 3 _“ b) >A f 
gpya pet aidép <asp>Cevta. 
Clemens Alexandrinus, Strom. 1v 586. 


Boeckh ascribes the above passage to an Mneomuiuin, and 
Schroder (with great probability) to an Kpimican Ode 
Protessor E. B. Clapp, however (Classtead Quarterly, vin 
(1914) 225), proposes to prefix 1b to Frag 172 (158), which 
is in the same metre, and has an echo of Admire: In éredAauter, 

3 <dép>Oévta Boeckh (5), cp WN. vin 41, apera . 
depOcica . ., mpos typdy aldépa: AaumwevOevTa Clemens, 


cn) of 7 

... Uh Appaciy LTS, 

y > 3 7 nA, \ a . On / 

év & apotpw Bods: mapa vaty 0 iver Taytota 
denis: 
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bers vich with vold; and there is even one who 
rejoiceth in sately crossing the wave of the sea in a 
swift ship. 


Mans mand devoured by gold, 
which nether molh nor rust corr upleth 


Gold is a clild of Zeus; neither moth nor rust 
devoureth it; but the mind of man is devoured by 
this supreme possession. 


3 < KTEedvaY~ H, 


Labor omnia vinced 


The ambitious ! of youths, if constautly exercised 
with toily win glory ; and, in time, theu deeds are 
bathed mm light, when lifted aloft to the air of 
heaven? 

1 Keenness for victory in the gaines; cp @. 1108, P. vill 
82, N. i 6Y 

2 The tol of training and of contest; cp. 0. v 15,314; 
N. w=, vir 74, x 24; I 42, v 25, vi Ll. 


3 Cp. ZV, vin 41, “the fame of gloviots deeds... is borne 
aloft to the liquid air.” 


Quam seit. . . ewerceat artem’ 
The horse is for the chariet; the ox for the 


plough ; while, beside the ship, mest swiftly speedeth 
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KAT PO bé SovrevorTe povoy KOE vp!) TAGOUpLOY 
[éEleupety... 


Plutarch, de tranquil. anim. © 18, cart. aor. e. 12. 


919b Schroder 


arpoacba pév a Ayedwlou tov doddtatoy *eupeita 
cpava, Mér[avo]ls te motayod poai tpépor 
KANG BOD. 
Grenfell and Hunt, Ozyrhynchus Papyri i (1889) 64, schol 
of Ammonius on J/. xxi 195. 


1 edpetra Sandys, Doric gen for edppetrao (Il. vi 34), p often 
remains single in Pindar: edperta pap. (G-H, §) 
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the dolphin ; and, to meet a boar that is meditating 
murder, you inust find a stout-hearted hound. 


food 


3 Bovredovtt (8), cp. Horace, Carm i 21, 7, ‘‘ verris 
obliquum meditantis ictum’. ¢/, BouAevovra (B). 


Ravers “ cronned nith vocal reeds.” 


Thou, the most musical reed, wast aforetime 
nurtured by the spring of the fair-flowing Achelous, 
and by the streams of the river Melas 

2 apdva Méaavos Wilamowitz (s)-+ rpdvay tucos i~u. Cp. 


Theophrastus, His!, Plant. av 11, 8, @dera: S€ wdetores (8c 
5 «arhapos) peraés rot Enqucod ral rod Médavos, 
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Abas, king of Argos, son of Lyn- 
ceus and father of Talaus, the 
futher ot Adrastus, P. vui 55 

Abdéta, pacan in, Abdézus, son of 
Poseidon, paean ul, 104 

Acastus, son of Pelias, N.1v 57 

Achaeans, (1) of Thessaly, L015 
(2) of Bpirus, NV. vii 64; (38 ) 
Peloponnésus, V. x 47, i ae 
(4) of all Hellas, paean vi 85 

Achatnae, in Attica, N, ii 16 

Pee river 1 Acarnania, frag. 

Acheron, river, of the nether world, 
PX ‘aL: N. iv 85; fray 143 

Achilles, son ot Péleus ‘and Thetis, 
and grandson of Aeacus, O. 79; 
P. vi 100, trained by the Cen- 


08 5 
of 
31; 


taur Cheiron, N. ui 43 5 friend 
of Pa roclus, O. ix 71, x 19; 
* bulwark of the Achaeans,” 


paean wi 855 his exploits, aVs. 1 
51, vu 27; JZ. villi 48, 55; his 
death, N viii 30; 2. vnis6, lis 
after-life, N iv 4 

Acragas, (1) river,O.09; P xis, 
(2) city in Sicily, O. it 6, 91, 
ui 2; P. vi 63 frag 119, 2: 
Apayavrivey aos, bs ith AES 
Agngentine victors, Thérdn, 0. 
n, i; Xenocrates, P, Vi, 2. AKG 
Midas, P, xi 

Acron, father of Psaumis, O v 8 

Actor, father of Menoetius, O. ix 69 

Admétus, son of Pherés, P ow 126 

Adrastus, son of Talaus king of 
Argos, "O wi lB; P. vin 51, 4 
vili 51, ix. 9. x 12, de vir 10} 
founder or festivals at Nemea, 
N. x 28, and Sicyon, NV 1x 9; 
I. w 26 
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Aeacus, son of Zeus and Aegina, 
QO, vul 20, 50 ae OO ig 
1 28, 1v 71, Vv 53, vin 84, vin 13° 
Ley. 35, vii 23, frag. 13 
Aeacidae, N in 64, vi 48; £ 
v 20, v1 19; Telamon, Péleus, 
and Phécus, Yo vs : Telamon. 
i. vi 35; Péleus, P ui 87, Z. 
vin 39, Achulles, f. S 53 
Ne optolenius, N. wi 45, = 
- Aeginetans,’ O xu 108, P 


Me 22. Nav dig V1 i7, vii 10 
Aeétés, son of the Sun-god, P 
lV 241, and father of Medea, P 


iv 10, "160, 213, 224, 238 

Aegae, town In Achaia, sacred to 
Poseidon, NV v 357 

Aegeidae, captured Ainyclae, JI 
ae 15; colonised Théia, P. 
v 76 

Aegimius, Dorian chieitain, father 
of Pamphglus, Pd BA 
4g. ? 

Aegina, "ay the island, O Vu 86, 
vil 20, P 1x 90, .V. m2 3, v3, 
41; ] yy 43, vi 85 vui 5d, frag 
1; paean V1 137; also called 
Oendné, V. vil 7; a v 34; and 
Oenopia, J. vui_ 21; (2) the 
liver-nymph, daughter of Asdpus, 
OC 1 70; P win 98; MN. iv 22, 
vu 50, vui 6 

Aeginetan yictois, Alcumedon, O 
viii: Alemidas, 1. vi, Alls- 
tocleides, Vi; ’ Aristomenes, P 
vil, Cleunder, Z. vi, Deinias, 
N. vii, Phylacidas, I< vi; 
Pytiieas, W ov, Sogenes, N. vii 

Aegistius, son of Thyestes, P.xi37 

Aecyptus (Egypt), N. x 5 

Achos, see Sun-god 
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Aeneas, an Arcadian, O. vi 88 

Aenésidimus, father of Theron and 
aenociates, of Acragas, O. 1 46, 
1 9; u 28 

Aeoladas, a Theban, frag. 104°, 12; 
104d, 29 

Aeohans, V. xi 35; Aeolian, epi- 
thet of flutes, NV ui 79, and of 
musical strains, O.1 102; P. 11 69 

Aeolus, son of Hellen, P. 1v 108, 
father of Bellerophon, O. xui 67 

Aepytus, son of Hiatus, king of 
Phaesana 1n Thessaly, O. vi 36 

Aeson, son of Crétheus, P. iv 118, 
father of Jason, P iv 217 

Aethiops (Memnon, king of the 
Aethiopians), O. ii 83, Aethio- 
plans, P.vi 381, N. ui 61, v1 42; 
Lov 40 

Aetna, (J) the mountain in Sicily, 
O. iv 6, x1 111; P. 1 20, 27; 
(2) the town founded by Meron, 
on the site of Catana, P 1 60; 
N, ix 2, frag. 105; Aetnacan, 
Shromius, superscr. of, N 1, 1x3 
Hieron, superser. of P. 13 P. il 
69; Zeus, O. vi 96; N.1 63 
Aetnaeans, WV. ux 30 

Actohan, 2é. “ Elean,” Elis having 
been colonised by the Aetolian, 
see ee O 1 12; Aetohans, 7. 


Agameronon, P. xi 20 
Agasicles, of Thehes, frag. 1049, 50 


Agathonidas, friend of Pindar, 
frag 128 

Aglaia, one of the Graces, 0. xiv 13; 
frag 199 


Agreus, J. ix 66 

Ajas (Ajax), (1) son of Telainon, 
N iid, iv 48, vit 26, viii 23, 27, 
LZ. 1v 35, v 48, vi 26, 53, (2) son 
of Oileus, O 1x 112 

Aldas, see fades 

Alala, daughter or War, frag. 78 

Alatas, Heracleid lung of Co1inth, 
O xin 14 

Alatheia, Goddess of Truth, O. x 
4; frag. 205 

Alcathous, son of Pelops, who 
slew the lion of Cithaeron; his 
festival at Megara, J. viii 67 

Alcidae, (AdAxaiéac), descendants 
of Alcaeus, father of Amphi- 
tryon, O. vi 68 
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Alcimedon, of Aegina, O viii 17, 65 

Alicimidas, of Aegina, . vi 8, 62 

Aleman, son of Amphiaraus, P, 
vill 46, 57 

Alemanidae, the Alemaeonidae of 
Athens, P. vu 2 

Aleméné (\Acuera), mother of 
Heracles, O. vu 27; P. iv 172, 
ix 85: W.1 49, x 11; 7. i 12, 
iv 55, vi 80; frag 172 

Aleyoneus, giant slain by Heracles 
with the aid of Telamon, NV iv 
27 De VL BS 

Alectran, 27¢ Jilectran, 
Thebes, J. iv 61 

Aleuas, Thessalian chieftain, P. x 5 

Alexander, son of Amyntas, king 
of Macedonia, frag 120 

Alexibiades, Carrhdétus, son of 
Alexibias, P. v 45 

Alexidamus, Libyan, P. ix 121 

Alis; see Klis 

Alpheus (‘AAdctos), the rive: of Dis, 
O.1 20, 92, 11 18, tik 22, v 18, vi 
34, 58, vn 15, vi 9, ix 18, x 48, 
xiii 85; 4.21, vi 18; 7 i 66 

Altis, the Olynypian precmect, 0. 
x 45; called woos in O ut 17, 
vili 9 

Amazon, frag 172, pl.O vin 47, 
xu 87; N ut 38 

Amenas, river of Aetna flowing 
through Catana, P. 1 67 

Ammon, Zeus, # iv 16 

Amphiaraus, son of Ofles, (P, 
vin 39), prophet and,hero at 
Argos, one of the “ Seven avamst 
Thebes,” GO. vi 183 P vu 56; 
WI 15 Ste i Nd So 

Eee ane of Poseidon, O. vi 
LOE 

Amphitryon, king or. Thebes, 
hushand of Aleméné, 7? ix 81; 
N..1 52, 1v 20, x I38, 2. 1 56, 
wn6; Ins ‘‘ son” Weracles, O. in 
143 /. vi 38 

Amyclae, Achaean town in Laconia, 

1 65, xi 32, NV. xi ot; Jf, 


gate of 


vii 14 
Amyntas, father of Alexander, 
trag 120 
Amyntoridae, descendants of 


Amyntor, by whose daughter, 
Astydameia, Fieracles hecame 
the father of Piépoleniuis, O v1i23 
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Amythan, Amythaon, son of 
Cretheus, P. iv 126 

Anaxuas, tyrant of Rhégium, cp. 
P,u 18-20 

Audaesistrota, of Thebes, daughter- 
in-law ot Damaena, frag 1041, 75 

Angelia, ‘daughter of Hermes,’ 6 
vin 82 

Antaeus, king of Libya, conquered 
by Heracles, P. ix 106; JZ. iv 52 

Anténér, one of the wisest of the 
Trojan elders; his descendants 
at, Cyrene, P. v 83 

Antias, Argive, V.x 40 

Antilochus, son of Nestor, P. vi 28 

Aphaea, goddess worshipped in 
Aegina, frag 89n. 

Apharétidae, Lynceus and Idas, 
sons of Aphareus, NV. x 65 

Aphrodité, the goddess of love, 
N.vili lt, J. ii 4; frag. 122, 5, 
123, 5; “‘ queen of darts,’ P. 
iv 218, wife of Arés, P. iv 88; 
associated with the Graces, P. 
vil; paeun vit; her favourite, 
Cinyras, P.11175; her daughter, 
Rhodos, O. vin 14; her garden, 
Cyrene, P v 24, cp. 1x 9, wol- 
shipped at Abdéra, paean 11 5; 
synonymous with ‘love,’ O vi 
35; “ Aphrodisian Loves,” frag. 
128, 1 For Cypna and Cypro- 
gencia, see Cyprus 

Apollo, the god of prophecy and 
sore, son of Zeus and Lété (0. 
villi 313; 4.1% 4)3 born at Delos, 
P. ix 10, Pythian Apollo, 0. 
xiv 11; W.u1 70; god of divina- 
tion, O. vill 413; god of the 
Delphic temple, P. vii 10, of 
its oracles, P. iv 5, and of the 
Pythian games, P. iv 66, x 10; 
lus grove at Pytho, paean vi i+: 
associated with the Muses as the 
god of the lyre, P 113 N.v 24; 
his unshorn (7. i114, 
paean iv 1), flowing (2. ix 5), or 
golden hair (P. u 16); “lord 
of the golden bow,” O. xiv 16 
far-darter, P. ix 28; his vast 
quiver, P. rx 26, Ins golden 
sword, P v 1043 conyueror of 
the Giants, P viu 18: worshipped 
at Aegina, P vin 66; NV. v_ 44, 
Déracnus yacan n &, Thebes 


pacani9; and Sicyon, V.ix 1; 
also in Lycia, P. 1 39, and in the 
Carnelan festival at Sparta, 
‘Théra, and Cyrene. P v 80, 
75-78, 60 , hisfountain at Cyrene, 
P. iv 291; Apollo andthe hyper- 
boreans, O. ui 16; P. is 15; 
Apollo and Cinyras, P. ui 15, 
Cor6nis, P. ii: 11, £0, and Cyrene, 
P ix 28; father of Orpheus, 
P iv 176, and of ‘Pénerus and 
Isménis, Aywwins, frag 5in. See 
also Loxias, Paean, Phoebus 
Arcadia, O. ni 27, vi 80, 100, vu 
83; P. ui 26; frag. 95, Arca- 
dians, O vi 34, ix 68, xin 107 
Arcesilas, son of Battus and king 


of Cyrene, P iv 2, 65, 250, 298, 
v5, 103 
Archestratus, a Locrian, 0. x 2, 


99, xi 11 

Archilochus, the poet, 0.1. 1; P. 
i 55 

Arés, the god of war, O x 15, xsul 
93; P 110,un2,x 14; iV. x 84, 
I ivi i5, vil 25. vui 37; “ the 
bronze-atmmed husband of Aphro- 
dité,” P. iv 88. synonymous 
with strife, battle, o: war, O. 
ix 76; P v 85, x1 36; Lf v 48 

Arethusa, Sy.lacusan iountain, 
P in 69; V1 1 

Argo, the ship of Jason and the 
Argonauts, O. xii 54; P. iv 25, 
185 

Argos, conquered by the Hera- 
cleidae aud the Dorans, P v 
70£, the aty of Danaus, P. ix 
1123; N. x1rt; Perseus, J. v 32, 
Amphiaiaus, WV. ix 13, Adzastus, 
I.vuli, and the Epigoni, P vui 
41; its horses, NV. x 41, J. vu 
11; its shields, frag 196, 5; its 
games, O vir 83, 1x 8S, xu LOT | 
Argive victor, Theaens, WY x 

Azisiaeus, son of Apollo and Cyrene. 
Pix 65 

ae gaeaa of Tenedos, .. xi 3, 


1 
Aristocleides, of Aegina, WV. ut 15, 
67 j 


Aristodémus, Argive «quoted in 
Jug 

Avistomencs, of Aegina, P. vul 
a, 50 
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Aristophanes, tather of  Auisto- 
cleides, AV. 11 20 
Aristoteles, P v 87, 
name of Batttis, 

Cyrene 
Aisinoe, Nuise ol 


the orginal 
rounder of 


Orestes, 2? x1. 


Aitemis, daughter of Zeus and 
Leto, sister of Apolio, P. 11 32, 
pacar i, goddess of the chase, 
N. ul 503 "op 0.121 26, P.u 9 
the slayer ot Cordnis, Pom 10, 
and Tityus, P. iv 90; the river- 
goddess who dwells in Ortygia, 
PuZ?; N 13. Cp. Aphaca 
and O1thdsia 


Aselépius (Acadartos), BP. in 63 N. 
ee mea e | 
Asta, the part of the continent 


facing Rhodes, O. vu 18 
ay a of Orchomenus, O. xiv 


Asdpodérus, of Thebes, J. i 34 

Asopus, (1) a Boeotian river- god, 
tather of the Asopiiles, Thebé 
and Aegina, J. vil 17 f, the 
Boeotian river, paean Vi 1343 
the *‘ Asopian water,” of NV. i cis 
probably the sea off Aegina ; 
(2) the river of Sicyon, 1. ix ) 

oe old name of Delos, pacan 
Vv 

Astydameia, mother of 
lemus, O. vil 23 

Atabyrium, a mountain in Rhodes, 
O. vil 87 

Athana (Athéné), O xiii 82; P x 
45, xii 8, WN. im 450, x 84; 
Glaucépis, °O. vil 51; N. vii 96, 
> ae ae Itonta, frag 1044, 59: 
Pallas, Ou 26, v 10, xui 66; 
a 1X 98, M7 Polias, pacun vi 

Athens (Adavar), O. 1x 88, N v 49, 
I. iv 255; aodipor, frag 76, 1, 
Dat woviov ‘mroviebpur’ jrag 76, 2: 
‘EAAASos cpegpa, fray. 76, a 
evwovusor, N.1IV19; tepat, frag. 7 
4; ioorébavor, frag. 76,1; eae 
frag. 76, 2: kpavaut, O. vu 82, 
xui 383 NM. vin 115 Armapac, N. 
iv 19; i. u 20, frag. 76, 1; peyee= 
Aa, N, ng, jcyaAoToAtes. P vil; 
Athenians (at the Panathenac a), 
N.x 34, (at Artemisium), frag. 


Tlépo- 


A20 


77; (at Salamis) # 1 76; 
Athenian victors, Megacles, P. 
vil; Ge NS as Athenian 
cups, Frag. 124, 

Athos, mount, pacake n 6L 

Atlas, one of the Titans, P. iv 289 
Aa pcxeca, goddess of S ustice, O. 
x 13 

Atreus, O. xm 58 5 his son, Aga- 
memnon, P.x3 a1 his sons, Aga 
memnon ‘and Monclaus, O.1x 703 
ZI. v 38, vil 51 

Augeas, king of the Epeans, slain 
by Heracles, O. x 28, 41 

Ausonian toring. of ‘“Zephyrium, 
frag. 140), 60 


Babylon, paean iv 15 

Bassidae, an Aeginetan clan, .V. vi 
32 

Battus, founder of Cyrene, P. 1v 6, 
280; v 125; the Battidae, 
P.v 28 

Bellerophon, son of Glaucus, O. xiit 
84; J. vn 463 great- grandson 
of Aeolus, O. xm 67 

Blepsiadae, an Aeginetan elan, O. 
vni 75 

Boebias, Thessaan lake, 7? i 34 

Boeotian games, O vi85; proverb 
of “ Boeotian Swine,” O vi 90 

Boreas, the North wind, O. m1 3] 5 
fe iv 182 5 Sra. LOL, "38; “lang 
of the winds,” P.1v 18) 


Cadmus, sonof Agéndéi, ard f@under 
of Thebes, O ll 73; P Vi 88 5 
humns, f? 6,2 2, paennix 4i; ‘the 

gates of Cadmus,” 2. Vil ve rae 


vi 755 hls daughters, he ities 
YS 0 Ia hae “Cadmean,” 1 DPhebes, 
fo qv 533. ‘'Pheban,” wha 7, 


Cadmeann,” ae 


bole Lhe 
> P. ix 83, «¥. 1 51, 


= ee ns,” 
QL, vu 52 
C ADEE, one ol the Lapithae of 

Thessaly, Jray. 167) 

Cafcus, Mysian iver, J. v 42 
Cale son of Boteas, P iv 182 
Callianax, aneestor of Diagoras ol 

Kkhodes, O vu 938 
Callas, ot Aegma, NV vi 37 
Calliclés, of Aegina, Vv. iv 80 
Callumachus, ot Acana, QO vil 82 
Calllopé, O x 14 


IN 
Vallistd, ancient name of Thera, 
P.iv 258 
ramarina, eity of sialy, O iv 2; 
nywph, G v 43  Psauiais ot 
Cauimatine, O lv, Vv 


Cameirus, of Rhodes, O vu 78 

Careiaides, of Cyrene, P ix 71 

Carneau Apollo, Pov 8st 

Carrhotus, of Cyrene, Pov 26 

aes town in Ceos, pwean iv 
3 

Cassandra, daughter of Priam, P. 
x1 20, prLeun vill‘ 

Castalia, uares at ioelphi, O. vu 
Ly, w'l7, P, 139, 1V 168, v 31: 
N. vi le PES | ‘OL: puean Vi 3: 
nymph of the fountain, O 1x 17 

Castor, son of Léda and yndarcus, 
and brother ot Pollux, P. v 9, 
xi 61 5 N.x 49, 59,90, 2. v 33; 

a strain in honour of Castor,” 
Pp nu 69; £116 

Centaur, son ot Ixfon and Nephelé, 
P ii 44; Chenon, son of Cronus 
and Pi hilyra, P. iu 45, Iv. 103, 
ix 38, WV. in 48 

Ceds, island near Sunium, J. 1 8; 
paean iv 

Céphisus, Boeotian river, P. iv 46, 


cp XV. a the nymph Céphi- 
sis, P. xl 2 

Chariadae, Aeginetan clan, N viii 

ovaril o, wife of Cheiron, P iv 
103% 

Charis, “‘ Grace,” - i 80, v1 76, 
wi ll; frag 12: ay hia Charites, 


“the Graces, eta. Euphro- 
syne, and Thala, O. xiv 138-15; 
u 50, 1v 9, 1x 27, xiv 4, 83 P. ul 
42, vi 2, vil 21, Xu1 26 ; Vow i; 
v bd, vi 38, ix 54, x c 1, "38 I.v 
rai vl 63, vill 163 : ae iv Aes 
gi deep- zoned, ie oan 9 Or ar “ far 
haired,” WUKOM OL, P. v_ 46; 
= eolden-haired,”’ gardai, NW. Vv 
54: “ holy,” O. XIV 7 3 frag 99, 
2; cp paean il;  givig life’s 
bloom.’ O. vu 11, * voiceful,”’ 
PP. 4 82; Aphrodité and the 
Graces, P. vl 23 paean vi 3. t33 
the Muses and Graces, N.ix 54; 
piean wa 
Cheimarus, friend of Pindar, fiag 
128 


D 


~— 
4 
4 


4 


(heuon, the Centaur, 2. um 03, 


iv 102, ix 29; WN.iv 60; JZ. vil 
42; son ot Cronus, P. iv 115; 


N. in 47: son of Philvra, P in 
1; ‘‘sage,” Bcduyjpeyra, N. ur 53; 
comppwv, P. ii 63; “the divine 
Beast,” bap O.tos, P. iv 119. See 

_ Centaur. 

Chimaera, fabulous monster slain 
by Bellerophon, © xn 90 

Chromius, ot Syracuse, son of 
Mayésulinius, victor at Neimea, 
Nk 7,-and Sieyon. ix 3, 34, 52 

Sironus. personilication of time, 
O wu 17, X 55 

ele Typho, FP wii 16, Cilician 
eure, P.1 17 

Chives kmeg of Cypius and priest 
of ihe Papua n Anlodité, P. u 


15; W. vul 13 

Carrha, ery of Delphi, P. iui 74, vin 
16, vill 19 = 15, NL 32 

Cithaeron, 2 77 

Cleander, me ers I vin 1, 66 

Cle:ttomachus, of Aecgma, P. vin 
37 

Cleitér, town in Arcadia, Y x 47 

Cleodimus, of Orchomenus, 0. 
xiv 22 

Clednae, in Argos, near sens 
O.x 30; ep N. iv 17, x 42 


Cleonieus, ot Aegina, Z. Vv 55, vi 16 

Clecnymus, ot Thebes, Doth AD 
cp \ 

Cho, one ot the Muses, V bi 8&3 

C1Othd, one ot the Fates, O. 1 26; 
i, vil? 

Clymenus, father of Irginus, 0. 1v 
19 

Clytaemnéstra, wife of Agamemnon, 
P,xi 17 

Cnésus, in Crete, O xii 16 

Coeranidas ; Poly idus, son of 
Coeranus, and father of Euchénér, 
a descendant of Melampus, 0. 
xin 75 

Coeus, iather of Leto, ep. prosudia, 


frag 87+8 8 (b) 7 
Colehi, 2 Pe U, ae fray iv2, 5 
Corinth, shi 52, 1x 86, xiv 52; 
N. Vil “05, x 42; £, te 6; 
‘* prospe1ous,” Uv xu 43 
“we althy,”” frag. 122, 23 Ares 
Kéowdos, N. vu 105, Corin, 
thians, 4 uo 20, “sons o 
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Alétés,”? O. xu 1435) Counthian 
(Qe. Isthmian) eclery, W iv 8s, 
Corinthian yictor, Aenophon, OG 
xut; frug 122 

Corénis, daughter of 
P in 251 

Corus, personification of suiteit, O 
xu 10 

Creiontis, Megara, daughter of 
Creon, I. iv 64 

Creontidas, of Aegina, N. vi 41 

Cretan bowmen, J’? v 41, Cretan, 
paean lv 36 

Crétheus, son of Aeolus, P iv 142; 
his daughter, {fliyppolyte, wile 
of Acastus, VN. v 26; his son, 
Aeson, tather of Jason, 2, iv be 

Crelisa, nymph, P 1x 16 

Crisa, hewr Delplu, Qf, 485 hall 
of Crisa, Pi vit, dells of Cusa, 
P. vi 18 

Croesus, king of Lydia, P. 1 Ot 

Cronus, son ot Uranus, P. iu 4; 
husband of & hea, 0.1177; Zous, 
son of Cronus, 0.1 10, li 13, 
iv 6, vu 67, vin 433; P.171, m 
57, iv 23, 56, 171, vi23; N.i 16, 
72, iv 9, 1x 19, 28, x 76; I. 152, 
ik 23s paean v1 184; Heéra, 
daughter of Cronus, Pou 39 , 
Poseidon, son of Cronus, O.vi29; 
Cheiron, son of Cronus, P. in4, WV 
115, N ih 47; ‘eons of Cronus,” 


Phiegyas, 


O. ix 56; P. 2 25, 11 94, V 118 ; 
I. vin (45 frag. 104 12; 
Acacidae, y vi 7; “lull of 
Cronus,” at Olympia, O. v 1%, 
vu 17, x 50; WM. xi 25, = 
Kpdmov (opos), 0. i a Wd 23, 
vi 64; N. vi 63 (cp, O . ix 5); 
“tower of Cronus” in the 


Islands of the Blest, O u 70 
Cteatus, one of the two Motiones, 


x 27 

Cybelé, the ‘‘ Mother 
P.in 78; frag. 95, 2 

Cyclopian portals of Hur ystheus,” 
Tiryns, frag. 169, 6 

Cycnus, son of Poseidon, O n 82; 
I. v 39; Heracles’ *‘ battle with 
Cyenus,” O. x 15 

Cyllén4, mountain in Arcadia, O 
vi 77 

eigee city of Campania, P. i 18, 
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goddess,” 


Cyprus, V iv 46, yA is; Aphrodite, 


* Cy puus- born,’ "O x 105; Pliyv 
216, een. of Cyprus,” Jidy 
129. 14, “ Cypria,” Q.1 75, N, 


faa 


VL 7 ‘ wen of Cyprus, 2 16 
Cyrene, (1) ety of Labya, Perv gz, 
62, 276, 279, v 24, 62; (2) 
nymph beloved of Apollo,’ LW 
81; ‘ chariot-driving,”’ Pix £; 
“fair -armed,’ PARIS golden- 
throned,” Pp iv 261; Cyrenian 
victors, ee P iv, vy, and 
db elesict ates, P. 1x 


Daedalus, 4 iv 59 
Damaenua, Theban tady, frag. 104°, 
0 


7 

DaimAgétus, Rhodian, O. vii 17 

Damophilus, ot Cyrene, PF. iv 284 

Danae, mother of Perseus, 2. x 45, 
xii 17: N.x 11 

Dana, (1) Greeks besieging ‘Troy, 
O. ix 72,x1n 60; P. i 54, ui 108 ; 
N. vit D6 : (2) " Argives, P. vin 
52; WW. vu 36 (Dissen), ix 17, 
(3) ’ Achaeans, P. iv 48 

pene king of Argos, 7. 1s 112, 

x 

ardeeus: mythical ancestor of 
the ‘Trojans, O. xin 563; Dardam, 
N. iit 61; Diardanidae, peean Vill 
28 5 fray £205 Dard. unis, Cas- 
sandra, Pox 19; Dardanta, 
Troy, puean vi 90 

Deintas, or Deinis, of Acunfi, NV 
Vill supe) ser and 1 16 

Deinomenes, (1) father of Hieron, 
Piiot9, Cp. Pe Ww 183 (2) son of 
Hieron, P 1 58 

Délos, 0. vi 59; P.1 N.1 43 
paean iv 2, 12, Vv rt Tran, 87 ft, 
140', 32; cp. Asteria: Dehan 
Apollo, P, ix 10, PACUN v i, 


4 

Delplu, O. xin 43, 2 1x 75; N vn 
43; pacan il 98, v1 16, 68; “ the 
Delphic Bee,” P. iv 60; Delphic 
temple, P. vii 10 

Déemétér, O. vi 95, I. i 57, vu 4 

Dérémian Apollo, pacan ud 

Deucalion, O. ix 43 

Diagoras, of Rhodes, O. vii 13, 80 

Atka, goddess of J ustice, QO. vii “17, 
sii 73 Pov, 71 

Diodotus, Theban, F vit 31 
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Dioimédés, son of Tydeus, V. x7, 
pacan vi 76n. 
Dionysus, son of Zeus and Semelé ; 


born at Thebes, J wu 5; fray. 
29,5, 1245, 3: 139, 2 “1vy- 
crowned son of Aeus, Oo, UL sus 


cp frag. 75, 9, “ Bromus ” and 
“ Eriboas,’’ hag. 75, 10; god of 
Wine, Peete IV 25 ; "god ot trees, 
frag, 153 5 “the Graces of Diony- 
sus, "ond his dithyratmb, O. xin 


18 

Direé, Theban fountain, O. x 85; 
f 1x 88, / 1 29, vi 74, vui 26 

Dédéna, Nw 53 

Dérieus, Dorian, O. vui 30; P vi 
20 ; frag. as 3 and paean v1 123, 
Dorieis, Dorians, Pe4 65 5 Dons, 
epithet’ ot Aegina, NV, wb 8, and 
of Sparta, J vu 12, Dorius, 
epithet of Isthmus of Cormth, 
N v 373 also of Isthmian crown, 
fou. 15, var 64; Dorian lyre, 
O. 1 475 Dorian measure, 0. 
iS 

Doryelus, Tirynthian, O x 67 


Harth (fa or Leia), goddess, O. 
vu 38, 2. ix 17, gu, 102 

Echemus, of Tegea, 0. x 66 

Echion, son of Her més, P.iv 179 

Echo, O. xiv 21 

Hilatidas son of Elatus, chiet of 
the ?&ipithae at Larissa, (1) 
Aepytis, king of Phaesana in 
Arcadia, O vi 388; (2) Ischys, 
lover ot Corénls, P. in 31 

Eiréné, goddess ot peace, O. xiii 7 

Eleithma, goddess of childbirth, 
0. vi 42 ,2 m9, daughter of 
Héra, NV ‘vn 1 

Bleusis, sacred to Demeter, J 1 57, 
Eleusmian games, O ix 99, xiii 
aoe miystezies, frag. 181, 1; 
13 

Ehs, ty 178, 1x 7, x 38; Hlean, J. 

4 

Hips, goddess of hope, frug. 2i4 

Emmenidae, a clan at Acragas, 
including Thé1én, O. m1 38, and 
Xenocrates, P. vi 5 

Endais, wife ‘of Aeacus, NV. v 12 

Enyalus, a name of A1és the god 
of war, O. xin 106; WN. ix 37; 
I. vi 54 


Hoés, Dawu, 0.83, A vi 545 cp 


"Xwodbooos, “the star of miorn- 
ing,’ 7.1, B+ 
Epaphus, king of Libya, son ot 


Zeus and Io, and grandtather o 
Aegyptus aud Danaus; NV. 
his daughter (Libya), P. iv in 

Epelans (Eveur), the origmal in- 
habitants of Hlis, O. ix 48, x 35 

IEphaimostus of Opas, O ix 4, 87 

Baltes brother of Otus, Pow 
ta) 

Ephyra, ancieut name of Cichyrus, 
capital ot Thesprotia, Vo vu 37 

Ephyraeuans, inhabitants ot Ephyra, 
afterwaids called Cr anon, in 
Thessaly, P. x 55 

Epidaurus, scene of the games ot 
‘Asclépius, held nine days atter 
the Isthmian testival , Vem 84, 
v 52; 7 vin 68 

Epigom, descendants of the “Seven 
against Thebes,” 2. vin 42 

Epimetheus, brother of Prome- 
theus, P. v 27 

Epwephynan Locrians, OG. xi 15, 
cp. P. un 18 

Hratidae, Rhodian clan, O. vii 93 
urechtheus, legendary hero of 
Athens, ihe Athenians are called 
Erechtheidae, " ~.u 19; and 
the Alcmaeuntdae. *‘ felluw-citi- 
zens of Erechtheus,* P. vn 10 

HErgoteles, of Himera, O. xu 18 

Eriboea, wite of Telamon, J. vi 45 

Erinnys, O u 413 paean vi 30 

Eriphylé, wae of Amphiaraus, Y. 
1x 16 

Erétes, Loves, XV. 
122, 4 

Brytus, son of Hermes, P. iv 179 

Euboea, puean v 353; games held 
there, O xii 112; J. 1 57 

Eunomia, goddess of order, 0 ix 
16, xm 6 

Euphanés, of Aegina, V.1v 89 

Buphémus, son of Poseidon, an 
Argonaut, P. iv 22, 44, 175, 256 

Euphrosyné, one of the Graces, 
O, xiv 14 

Euthymenes, of Aegina, N. v 41; 
I.vi 57 

Huthynia, Jollity, frag 155, 4 

Fuxantius, king of Ceds, pacan iv 
35 


vill 6, frag. 
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Euxenidas, of the Huxenid clan, 
N.vu 70 

Euxme sea, N iv 49; 
Pow 208 

Eeuripus, 2. xb 223 paean wx 49 

Kurdépa, (1) daugiiter of Tityus, and 
mother of EHuphémus by Posel- 


er 
Adcurov, 


don, 2. iv 46, (2) Burope, uv 
iv 70 
Eurdétas, O vi 28; 2. i 29, v 33 


case gies one of the Gorgons, P. xu 

Eurypylus, son of Poseidon, P? iv 33 

Liurystheus, king of Argos, the 
task-master of Heracles, O. 11 28; 
P.ix 80; frag 1869, 6 

Turytus, one ot the two Moliones, 
O. x 28 

Tivadné (vaéra), daughter of 
Poseidon, O, vi 30, 49 


jadeira, Cadiz, N iv 69 
Ganymédés, O 1 44, x 105 
Géryonés, a king in Spain, who was 
& monster with three bodies 
united together, and possessed 
a fine herd of oxen, carried olf 
by Heracles, 7 113; frag 169, 5 
Giants (: ‘eyavres), Pov 17; Nui 
67, vu 90; Aleyoncus, N. iv Are 
Iw B35 and Porphyrion, P yvui 


Glaucus, grandson of Bellerophon, 
and commander of the Lycians 
in the Trojan war, O. xii 60 

Gorgon, O. xiu 62 Pe x 46, 
Medfisa, Fox. 16; "NX 4, Gor- 
gons, Pox 7 


Grace, ‘and Graces; see Charis 


Hades (AiSas), the god of the 
nether world, O. viii 72, 1x 33, 
x 92; P. ili 11, 1v 44, v 96; 4. 
vii 31; J. 1 68, vi 15; fyo dpa 
"Aida, tg gravestone,” N. x 67 

Haemones, early inhabitants of 
Thessaly, N.iv 56, Acastus was 
the last of the Minyae, who were 
succeeded by the Thessalran 
ininugrants 

a le of Syracuse, O. v1 12, 77, 


Hagésidamus, (1) of Locri Epize- 
phyrii, O. x 18, 92; x1 12, (2) 
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father of Chromius of Syracuse, 
Noi. 29,10 $2 

Hagésilas, V xi Jl, frag 123,12 

Hauésimachus, of Aegina, N. vl 23 

Halirrhothius, of Mantineza, oes 
70 

Harmonia, we of Cadmus, 2. iu 
Ol,xi 73 fray 6, 6 

Wébé, goddess ot youth, O. vi 58 
Pix 109; NM. vii4; wedded ty 
the dettled Heracles, Ng VGA 
x 18; I iv 59 

{Tecaté, "paean n 78 

Hector, O. u 81; N ii 14, ix 39, 
I ov 39, vu 82 vill 55 

FRecuba, paeun vill 28 

Helen, Ov 1, xml 59; P. v 85, x 
33% J. Wil 52:, paeun vi 95 

Helenus, son of Pr 1am, Nin 63 

Heliconrades, “the maids of {leh 
con,” the Muses, paar vib | 4 

Hellanodicas, umpire at the Olym- 
ple games, 0.12 | 

Hellas, O. xin 113, P i 75, uw 80, 
lv 218, vu 8, x 19, xn 6, N. vi 
ov: Ff viiil, jrag. 76, 2 

Hellénes, 0. 1116, vi 71; ee i 49; 
I iv 38 - Hellenic contests, pucan 
Iv 23, ‘Hellenic host, #2. x1 50, 
N.x 25, Zeus Hellénitis, NW v10, 
paean vi125 See Panhicllenes 

Hell6tia, games at Cormth In 
honoui of Athéné Hellotis, O. xin 
40) 

Heldéius, river in Eastere Sicily, 
N.ix 40 

Héphaestus, O vil 35; “ fire,” P, 
7 25, 1n 40 

Hera, daughter of Cionus, P al 39; 
sister and wife of Zeus, i? S27, 
34; N vit 955 sister of Hestia, 
Nox 2, mother ot Elerthuia, 
wn 2, and Hébé, Z. iv 60; sends 
serpents to attack the infant 
Heracles, V 138; hostile to the 
Trojans, pacan vi 88; tavours 
the Argonauts, P. iv 1843 wor- 
slupped by the Stymphalans, 
O. v1 88, and at Argos, V. x 2, 36; 
her festival at Argos, P wii 79; 
N.X 233 redcta, N X 18 

Héraclés, son of Zeus and ‘aap tat 
Oo, x 44; P. ix 84-7, x13, J. 
35, x 17; J iv 55, vi 30, vii 7 

‘son of ‘Amphitryon,” O: ih 14° 
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F. vi 38; his infant courage, N.1 
33 f; his future prophesied by 
Teiresias, N. i 6112; father of 
Tlépolenius, O vii 20-22; ancestor 
of Aegimius, P. v 71, and the 
Heracleidae, P. 1 63, v 71, x 3; 
his gluttony, frag. 168 ; his great 
strength, frag. 6, 4; contends 
against three gods at Pylos, O. 1x 
30 f; conquers the Giants, V. vu 
90; takes Troy with aid of 
(Péleus, frag. 172, 1-2, and) 
Telamon, defeats Meropes and 
Alcyoneus, V.iv 241; I.v 37, vi 
31f; deteated by Cycnus. 0. x 16, 
andthe Moliones, 0. x 30, anddes- 
troys the city of Augeas, O x 36; 
founds the Olympic games, O 1 
3, ul 1], v1 68, x 25, WW. x 38, xi 
27; carries off the cattle of 
Géryonés, frag. 169, 5, and sets 
up the ‘“‘pullais of Heracles,” 
O w 44; N ili 21; J iv 12; 
presides over festival at Sparta, 
N.x 58, worshipped at Aegina, 
as frend of sAeacus and his 
descendants, N iv 24, vu 86, 
I.vi36, husband of Hébé, ¥. 
71,x 18; J. iv 69 

Hermés, O vilt 81; N. x 53, god 
of athletic contests (‘raymrvzos), 
Pit 10;J.160; ep O. vi 79, 
“ olorious,”’ P ix 59, “ god ot 
the golden wand,’ P iv 178; 
“herald@f the gods,” O vi 78 

Herodotus@of Thebes, F 1 61 

Hesiod, quoted, Z. vi 67 

Hestia, goddess of the hearth, NV. 
xi 1 


Hésychia goddess of calm, P. vin 
1* cp O0.1v 16; frag 109, p. 576 
Hieron, ruler of Syracuse, O 1 11, 


Actna, P. 160, m1 69 

Himera, Sichan_ town, O. xn 2, 
Ergoteles, of Himera, victor, QO. 
Xu 

Himezas, Sicilian river, P. i 79 

Hipparis, river of Camarina, O. v 
12 


Hippocleas, a Thessalian, P. x 5, 57 


Hippodameia, daughter of Oeno- 
maus, 0.1 70,ix 10 


PIND. 


Hippolyté, daughter of Cretheus 
ane wife of Acastus, NV iv 57, v 
9 


Homer, vaguely quoted, P iv 277; 
has done honour to Ajax, f. iv 
37, and more than justice to 
Odysseus, V. vil 21; ‘the sons 
of Home,’ V ii i 

Hope, frag 214 

Horae, seasons, G iv 1, xil1 17; P. 
1X 60; paeani7: fiag 7,1,p.514; 
75,14; Hora, goddess of youth, 
N. vu 1 

Hybus, mother of Surfeit, O. xii 
1 


Hyllus, son of Heracles, frag 1, 3; 
‘“‘the rule of Hyllus,” P. 1 62 
Hymenaeus, frag. 139, 6 
Hyperboreans, 0.1116; P.x 30; 
Fe. ViE2S 
Hyperéis, fountain near Pherae in 
Thessaly, P. iv 125 
Hypeuionidas, the Sun-god, 0. vu 39 
Hypermnéstra, daughter of Danaus, 
N.x 6 
Hypseus, king of the Lapithae, son 
of Péneius, and father of Cyrene, 
Pox 13 
Hypsipyleia, of Lemnos, daughter 
4 Thoas and wife of Jason, O iv 
3 


Tdlemus, son of Apollo and Cal- 
hopé, frag. 139, 8 

Talysus, of Rhodes, O. vu 74 

Iamus, soothsayer; his birth 0. v! 
43; his descendants, O.vi 71 | 

Iapetus, one of the Titans, son of 
“Heaven ’”’ and ‘“ Earth,” and 
father of Atlas, Prométheus, Epi- 
pepene and Menoetius, O. 1x 
5 


Idaean cave, in Crete, O v 18; 
pasture of Ida, paean iv 51 

Idas, Messenian, son of Aphareus, 
N. x 60, 73 

Tlas, tramer of Hagésidimus, O x 
17 


Yliadas, Ajax son of Ofleus, O1x 112 
Ilium, O. vin 32, “city of Tus,” 
son of Trés and grandiather of 
Priam, N. vu 30, ‘city of 
Pum,’ N. vu 35; “ the fall of 
Thom,” naean v1 $1, 104, vin 32 
us, son of Trdés, V. vn 30 
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Inv, daughter of Cadmus, O. 11 30, 
PD 

Tolaus, son of Tphicles, the son of 
Amphitryon, O.1x 98; P.1x 79, 
xi 60, Z 1 16, v 32, vi 9 

Ioleus, Thessahian city at the foot 
of mount Pindus, P. iv 77, 188 ; 
N. ui 84,iv 54; 7 viii 40 

Ionian sea, P. In 68, N. iv 53, 
vii 65; Tonian tolk (of Abdéra). 
paean i 3 

Iphicles, son of Amphitryon and 
Aleméné, P ix 88, 1 30, 
father of Iolaus, P. xi 59 

Iphigenela, daughter of Agame:n- 
non, P. xi 22 

aE ede wite of Aldeus, P 1 


Iplion, of Aegina, O vin 8] 
Irasa, town in Libya, P ix 106 
Ischys, son of Hlatus, P ib 31 
Isménus, Bocotian river, N. ix 22, 
xi 36; Jrag. 6, 1; Isméneson, 
temple of Apollo Isménius, n 
Thebes, P x1 6 
Ister, the Danube, O ii 1t, vui 47; 
“the Istrian land,’ O 1 26 
{sthnuan Festival, xxvuu f. 
Isthmus of Corinth, J i 9; Corin- 
thians, ‘“‘lords of the Isthmus,” 
frag. 122, 103; ep. xin 4; 
Heracles and the Isthmus, fray. 
140%, 39; Poseidon and the 
Isthmus, 0. vin 48 (ep. xut 4); 


N v 37, J. 1 32, vi 5; the 
Isthmian festival, O. vn 813 


£.im Ll, v 17, vi 61 (cp. iv 2, 
“TIsthmia ”’), “at the Isthmus ” 
Clo@uor), O. 1 50, xu 18, xi 98, 
P. vu 18, vill 37, N. av 75, 
vi 19, x 26; 7. vii 21; Isthmian 
“victory,” Z. u 13, ‘** wreath,” 
* wx 84, “owild celery,’ £ vin 
Itonian Athéné, frag. 1044, 59 
Ixi6n, P u 21 


Jason (ldéewv), son of Aeson, and 
leader of the Argonauts, J. 1v 
12, 119. 128, 136, 169, 189, 232, 
N iu 54; frag 172, 4 

Jollity (Evéupia), frag. 155 

Justice, goddess of, (1) acca,-O. vit 
17, xhi 7; P. vni 1, 715 (2) 
Arpixea, O. x 13 
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Labdacidae, Oedipus, Eteocles, and 
Polyneices, descendants of Lab- 
dacus, tather of Lasus and grand- 
tather of Oedipus, Z. m1 L7 

Lacedaecmon, P, iv 49, v 69, x 1, 

117, frag 199, Lacedac- 
monians, Po iv 257; £ vu ll; 
Laconian (Qrestes), 27’, xi 16, 
Laconian hound, fray 106, 1 

Laccreia, a Thessalian town in the 
plain olf YDotium near lake 
Boebias, P 1a 34 

ee one of the Fates, O. vu 


Laius, father of Oedipus, O. ii 38 

Lampon, of Aegina, son of Cleoni 
cus, son-in-law of (he nistius, 
and father of Pytheas and 
Phylacidas, N. v 4; J. V 21, 
vi 3, 66 

Lampiomachus, of Opfis ; proxenns 
ot Thebes, O ix 84 

Laomedon, tather of Priain, i. til 
36; fiag 1402, 40, ady J vi 29 

Lapithae, of Thessaly, P. ix 4; 
battle ot Lapithae and Centaurs 
frag. 166f 

Léda, wite of Tynudireus, O. i 
35: P iil72; N x 66 

Lemnos, P 152; Lemnian women, 
O.1v 20, P iv 252 

Lerna, shore of ; im Argos, O. vil 
33 

Lesbos, Terpander of, Sigs. 125 

Léts, Lutona, mother “yt Apollo 
(O vii ol, vdedn We 15) and 
wAitemis (O ur 26); N. vi 38; 
paean V At3 fray. 87, 23 89", 2: 
139, 1 

Leucothea, Ino daughter of Cad- 
minus, #. xi 2 is 

dahya, J? iv 6, 12,209, v 62, 1% G9: 
Foi 543 goddess, P ux 55, 64; 
Libyan (Antaeus), P.ix 117, his 
daughter (Alees), P ix J05 

Licymnius, son of Wlectryon and 
Midea, 0. vil 29, x 65 

Lindus, of Rhodes, O. vi 74 

Linus, sen of Apollo by Calliope, 
or Psamathé, frag. 139, 5 

Locrus, grandson of Amptuction 
(the son ot Zeus and Piotogencia), 
O. ix 60; (1) Opuntian Locrians, 
OQ, ix 20; Epharmostus, victor 
O.iy , (2) Epizephyrian Locrians, 
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O x 13, 98, x1 155 frag 140, 
538; “the Locrian maiden m 
the West,” P ii 19; Hypizephy- 
rian Lociian victor, Hagésiddnius, 
O x, Md 

Loxias, name of Apollo, P. mi 28, 
xi. 535 £. vii 49, waean vi 60, 
fray. LO44, 23 

Lycaean mount. in Arcadia, O. xui 
108, NV. x 48; Lycaean Zeus, 
O ix 96 

Lycia, O xin 60; Lyaan Phoebus 
(P 139), Sarpédon (P. i 172), 
Lycians, 4 im 60 

Lydian hero, Pelops, O.ix 9; 7 1 
24; Lydian “ tlutes,’ O. v 19; 
**harmony,’ N.iv 453; “tune,” 
O.xiv 173 “wreath.” W. vib 15, 
* banduets,” frag. 125, 2, p. 582 

Lynceus, (1) husband of Hyperm- 
nestra, and successor ol Danaus 
as hing ot Argos, N x 12; (2) 
one of the Argonauts, son ot 
Aphareus, and brother of Idas, 
famous for ms keen sight, iV. x 
61, 70 


Maenalian mountains, in Arcadia, 
O 1x 59 

Magnesia, eastern region of Thes- 
saly; ‘* Magnesian mares,” P u 
45; “the Magnesian Centaur,” 
P.iur 45; “ dress of the Magne- 
sians,” Fr. iv 80, “the lord of 
the Ma@#iesinns,” Acastus, king of 
Téleus @uost of the Magnesiau 
towns being subject to the 
Minyzxe of Idlcus), Vv 27 

Mantinea, in Arcadia, O. x 70 

Marathon, festival of He1acies at, 
O.1x 89, xiu 1lu, P vu 79 

Médéa, daughter ot Aeétés, king of 
Colclus (O xi 533 P iv 218), 
wedded io Jason, 2. 1¥ 250; 
frag 172, 5, harangues the 
Argonats, 2.1v 9, 57 

Medeans, Medes, P 1 78 

Meddsa, the Gorgon, P. xi 16; 
N.x 4 

Megacles, son of Hippocrates and 
nephew of Cleisthenes, ostiacised 
tron. Athens and victorious at 
Delphi in 486 Bc, P vu 17 

Megara, (1) daughter of Creon of 
Thebes, and wife of Heracles, 


f iv G43; (2) aty west of Attica , 
festivals held there, G. vu 86, 
xin 109; P. vin 75;  . wl 


Megas, ot Aegma, father of Deinias, 
N.vui 16 44 

Melamphyllum, Thracian 
tam, puegrn u TO 

Melampus, son of Amythaon, P 1v 
126: paean 1v 28 

Melanippus, son olf Astacus, a 
Theban hero who vyounded 

aydeus in the Argive war, V. x3 

f 

Melas, Boeotian 1:ve1, famous fo1 
its reeds, frag. 249%, 2 

Meleager, son of Oeneus, f. vil 32 

Melésias, Athenian tramer, GO vim 
D+, N iv 93, vi 68 

Melia, a daughter of Gceanus, who 
bore to Apollo at Thebes two 
sous Isménins and Ténerus, 
P xd; frag 6, 1, pacun 1x 
35, 43 

Melissus of ‘Thebes, victorious in 
the Isthmian (J iv 2), and the 
Nemean games (J mi 11) 

Memnon,/ vui 54, son of Hés,O i 
838, NW. v1 52; leader ot the 
Ethiopians, P vi 82. slam by 
Achilles, f.v 41; 163 

Ména, the inocn, O. un 20 

Menanuder, Athenian trainer, VV. V 


moun- 


48 

Menelaus, brother of Agamemnon, 
NV vu 28 

Menoetius, son of Actor aud Aegina, 
and father of Patioclus, O is 
70 

Meropes, primitive mhabitants of 
the island ot C6és, conquered by 
Heracles aud Telamon, iV. iv 26; 
evi 3 

Messéné, 8.W of the Peloponnesus , 
home ot Amythaon, P. iv 126; 
“the old man of Messéné” 
(Nestor), £ vi 35 

Metopa, daughter of the Arcadian 
river-god Ladon, aud mother ot 
Thébé, O vi 84 

Midas, fute-player of 
P. xii 5 

Midea, (1) mother of Licymnius, 
O vu 29; (2) town in Argolis, 
O x Gb 


Acragas, 
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Nisus, son of Pandion, and king of 
Megara, “the hill of Nisus,” P. 
ix 91; 2. v 46 

Nomads, (1) Libyans, P. ix 123, 
(2) Seythians, frag. 105, 3 

Nomuius, god of pastures, & hame 
of Aristaeus, P.1x 65 

Notus, the south- wind, P. iv 203, 
Frag Ls 39 

Nymphs, ‘ ‘the warm baths of the 
nymphs,” (Himera), O. xii 19 


Oanis, river of Camarina, O. v 11 
Oceanus, O. v 2) iv 26, 251, 
ix l4, frag. Par as 1 514, paean 
1x $85 “ Ocean breezes,” O u 71 
Odysseus, N. vit 21, vit 26 
Oeagrus, father of Orpheus, Jrag. 


Oicles, father of Ampluaratis, P. 

ee 39; ¢ep.O vil8, N. 1x 17, 

x 

Oedipus, P, iv 263; “the fated 
gon” of Las, O 1 38 

Oeneidae, Ty deus and Meleager, 
sons 8 of Ocneus, king of Calydon, 

Ooronee king of Pisa, father of 
Hippodameia, UO 1 76, 88, v 9, 
x 51 

Oenopta, J vui 21, and Oendné, 
N. iv 46, v 16, vn 7; J. v 34, 
ancient names of Aegina 

Océnus,@f Midea, son of Licym- 
nius, @ x 66 

Oligacthidae, a noble family of 
Corinth, O. xiit 97 

Olympia, a plain in Elis, near Pisa ; 
the scene of the Olympie games, 
#). 17, vi 26, vi 1, xm 25; “ at 
Olympia,” 0. u 48, vii 10, ix 2, 
xu L7, xiii 101 5 oa v 124, vinl 36, 
x1 47 5 the “ games ’ * at Olympia, 
0. iti 15; N. tv 75, xi 23; 
; crowns : (O. v 2, xii 17), or 

‘eplory”’ (O. viii 83) won at 

Sarin Olympic altar of Zeus, 
O. x 1013; festival (Odwumds) 
O. 1 94, i 3, x 16, 5S; LN, 
65; L.1 65 ; caliwe-nienches” 
Nel ATS “ victory,” iP. vu 15; 
“an Olympian victor 7’ ( OAvpmo- 
vicas), O. iv 8, Vi 4, ae 18, x1; 
PP. 13; pl. O. x1 fe thrice 
victor at Olympia,” O, xiii 1; 


“victorious at Olympia,” (COAvup- 
muoitros), Ov v 21, xiv 19; 
Nye MAA ATS ~, celebrating an 
Olympic victor,”’ O. ui 3, vil 88 ; 
Oe a eames at Cyrene, P. ix 

Olympian Festival, xxiv~xxvii 

Olympus, the Thessalian mountain ; 
the abode of Zeus and the other 
gods, ‘“ the blessed gods in 
Olympus,” fi ag. 87, 4+; “the 
Olympians,” 0. 1. O5)s - Pe 1S 
frag 75, i; “‘the guardians of 
Olympus,” O.1 5d , “Zeus, lord 
of Olympus,’ NT 13;.-cp. 0.721 
dee i Olympian Zeus,” I. 27; 
paean vi 1; “the Olympian 
Father,” O. xiv 12, ‘* Lord,” 
O. ix 57, and “ Saviour,’ tI ENT-8 5 
Zeus, Athéné, and Ares, V. x 84; 
Héia and Hébé, NV x 17; Hera- 
cles, O 11 863; J. iv 55; Castor 
and Pollux, P. xi 64; Pégasus, 
O. xm 92, “the sacred stair 
fron Ocean to Olympus,” frag. 
7,+4,D. S14; “from Olympus,” P. 
iv 214; ~ the golden clouds and 
crests OI Olympus,” paean Vi 92 

Onchéstus, Boeotian town on lake 
Copals, Ziv 19; frag. 104", 58, 
the shores of the lake, I 4 33 

Opts, (1) king ot Ehs, 0. ix 58; 
(2) town im Loutis, O. ix 14 

Orchomenus, Boeotian city of the 
ancient Muinyae, formerly called 
Erchomenus, O xiv dt, £ 135; 
Asopichus of Orchomenus, victor 

Orestes, son of Agamemnon, P. xi 
16; N xsd 

Orién, W u 12; I.iv 49 

Orpheus, £ 1v 177; frag 139, 9 

Orseas, trainer, f.1v 72 

Orthésia, primitive type of Arte- 
mus, O. ili 30 

O1tygia (1) ancient name of Delos, 
(2) island in eS yTE Une On Vi-92 4 
ff TE OS oi 22 

oe brother of Ephialtes, P iv 
9 


Paean, Apollo, god of healing, P. iv 
210 5 paean ii, u 35, 71 f, 106 
Paeones, Thracian tribe, paean ui 

a 
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Pag6ndas, of Thebes, son of Aco- 
ladas, frag 104°, 30 

Pallas (Athéné), O. u 26, v 10, xin 
66; P.xu 7; her 1ites at Cyrene, 
Plix 98 

Pamphaés, of Argos, N x 49 

pens son of Aegimius, 2. 1 


Pan, PP. 78, frug. 95 

Pangacan mount, on the confincs 
of Thrace and Macedonia, P. iv 
180 

Panhellénes, J. ii 38, 1v 293 pan- 
helleaic pacan vi 62 

Panthous, priest of Apollo, paean 
vi 71 

Paris, son of Priam and Hecuba 
(paean vu 30); lis arrow kuled 
Achilles, paean vi 79 

Parnassts, the mountain WN. of 
Delplu, O ix 43, P. 1 39. xi 36; 
N.ui9; ‘ brow of Parnassus,” 
QO. xni 106; “ gorge of Parnassus,” 
P. x 8, ‘ Parnassian 1ocks,”’ 
paean i197; “ Parnassian crown,’ 
P. viii 20; “ roof Parnassian ” of 
the Delphic temple, P. v 41 

Paros, frag 140°, 36 

Parrhasian people, in 
O. 1x 95 

Baste nies wife of Minos, paean iv 
ag 

Patroclus, friend of Achulles, QO. ix 
75,x 19 

Peace, goddess of, (1) Eipyre, 
O xiue7, (2) ‘Hovxia, O. iv 16, 
P. vii lt; frag 109, 2 

Pégasus, O xut 64, 2 vu 44 

Peiréné, fountain on the 
corinthus, O xiu 61 

Peisander, Achacan, N xi 33 

Peith6, goddess of persuasion, P. 1 
219, ix 39; fray 122,2, 1238, IL 

Peleiades, the Pleads, V u Ll 

Péleus, son of Aeacus, O. uu 78, 
P. ut 87, vu 1003; WN. ni 53. 
iv 56, v 26, Z. vi 25, vin 3S, 
fray 172, Achilles, son of Peleus, 
P. vi 235; paean vi 99 

Pehas, P iv 71, 94, 109, 154, 156, 
250; N 1v 60; son of Poseidon, 
P. iv 138, and Tyro, P. iv 
136 

Pelinnacum, 
P.x 4 
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Arcadia, 


ACLo- 


town in ‘Thessaly, 


Pélion, nountam in Thessaly, P. 1i 
45, 4,1, 5, WN. iv 54, v 22 
Pellina, town in Achala; games 
held there, O. vn 86, ix 98, xil 
109; N. x 414 

Pelops, son of Tantalus, O. i 24, 
95, ui 238, v 9,1x 9, x 243 “‘ the 
glades of Pelops,”’ NV. u 21; the 
descendants of Pelops, WN. vin 
ol 

Pénelus, river of Thessaly, P. ix 
16, x 56 

Pergamos, Troy, O. vu 423 peaean 
v1 96; Tergamua, J. vi 31 

Periclymenus, son of Néleus, and 
brother of Nestor, P. iv 175; 
N. 1x 26 

Persephoné (Scpachovn), O vi 95, 
xiv 21 Po. anes Nea ity 
vill 55 

Perseus, sun of Danae, P. x 31, 
xu11; N.x 43; Z.v 33 

Epaereeas town in Arcadia, O. vi 
2 

Poe tyrant of Acragas, P 1 


Phasis, river of Colchis, P. iv 211 ; 


eu 41 

Phér (@yp), the Centaur Cheiron, 
P.iu 4,1v 119; Phéres, Centaurs, 
frag. 166, | 

Pherentcus, Hicron’s 
0.118; Pow 74 

Pherés, brother of Acsov# P. iv 125 

Phersephoné, see Perseyioné 

Philoctétés, son of Poeas, P i 50 

Philyra, mother of the Centaur 
Cheon, P 1v 103, vi 22) Nein 
43, Cheiron, ‘son of Plulyza,” 
Poin d,ix 30 . 

Phintss, charioteer of Ifagésias, 
O. vi 22 

Phlegra, a plain on the Thracian 
isthmus of the peninsula of 
Palléné, the scene of the battle 
of the gods and the giants, WV. 1 
67, pl I. vi 33 

Phiegyas, king of the Lapithae, 
Pin 8 

Phhis, m Aigohs, NW. vi 46 

Phocus, son of Acacus and Psama- 
thela, N. v 12 

Phoebus (Apollo), O. vi 49, 1x 33, 
ee 39, 1v 54, v 104, ix 40; XM. 
ix 


race-horse, 
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Phoenix, Phoenician, P. i 72; 
“Phoenician,” ae “ Tyrian 
meichandise,” P. in 67 

Phoreus, iather of the Gorgons, 
Po xu 13 

Phrastor, QO. + 71 

Phricias, the name of a hose (?), 
P.x 16 

Phrixus, son of <Athainas and 
Nephelé, and brother of Hellé; 
saciliiced to Zeus the rim which 
had carried him through the air 
to Colchis, and gave its golden 
fleece to Aectcs, who fastened 
it to an oak-tree in the grove ot 
Arés, P. iv 160 

Phrygians, allies of the Trojans, 
N.iu 60 

Phthia, town in Thessaly, P. ui 101; 
N.iv 5 

Phylacé, town in Phthia, where 
gaines were held, f. 1 59 

Phyladdas of Aegina, younger son 
ol Lampon, J. v 18, 60, vi 7, 57 

Pierides, the Muses, O. x 96; P.1 
14, vi 49, x 653 N. vi 3335 7.1 
653; paean v1 6 

Puida, lus buth, frag 193, his 
Theban home, fraq. 198; Lie, 
vu-xvi; Style, xvu—xxu; Struc- 
ture of Odes, xxx~xxxvi 5 Dialect, 
AXXVI-XVXIX} MSS, XXuxt; Text, 
ali f; Brbliography, xhii-xlv 

Pindura mountaim-range between 
Thesgaly and Epeirus, P. ix 15 

Pisa, wenly of Ehs, 0.1 18, 3, in 
9, vi 5, vila 9, x 43, Xu 29, Niv 23; 
N.x 32; frag. 1044, 60 

Pitané, on the Eurotas, absorbed 
in Sparta after the Dorian inva- 
sion, O. vi 28 

Pocas, father ot Philoctétés, P.i 53 

Polemos, War, frag 78, L 

Polydectes, king of Scriphus, P. xu 


14 
Polydeuces (Pollux), P. xi 62; 
N.x 50, 59, 68; F.v 33 
Polymnéstus, father of Battus, 
P.iv 59 
Polyneices, son of Oedipus, 0. 1i 43 
Polytimidas, of Acgina, WV vi 64 


Porphyrion, king of the Giants, P. 


vii 12 
Poseidon, son of Cronus (0. vi 29; 
IT 1 52), husband of Amphitrité 


(O. vi 100; . v 87), god of the 
sea (O, vi 103), and god of horse- 
manship (0. v 21, xili 69. P. iv 
45, vi 51), father of Abdérus, 
paean it 2, Cteatus, O. x 26; 
Euphémus, P.1v 45; Euryprlus, 
iv 33; Pelias, P: iv 138, 

Evadné. O. vi 29; grandfather of 
Tamus, O vi 58; Poseidon and 
Pelops. OG. 1 26, 75; Poseidon 
and the Nereids, V.v 37; Zeus 
and Poseidon woo Thetis, 7. vii 
27; Apollo and Poseidon invite 
Aeacus to help in building Troy, 
O. vunt 31; Heracles contends 
with Poseidon for Pylos, O. ix 
31; Poseidon’s precinct at the 
mouth of the Euxine, P. iv 204; 
his temple in Libya, J. iv 54, 
Poseidon and the Isthmus, 0. 
xm 5, 40, NN. vi 40 f; 7.1 32; 
Isthinuan victory with steeds, 
granted by Poseidon, J ih 14; 
epithets of Poseidon, ‘god of 
the fair, or gleaming, trident,” 
O. i 40, 78; “ wielrler of the 
trident,” O. vii 48; NV. vi 855 
paean 1x 46; “cleaver of the 
1ock,” P. 1v 138; “shaker of 
the carth,” P. 1 33, vi 60; J. i 
52.1v 193 pacan iv 41; “lord 
of the earth,’ O i 25, xui SL; 
P. iw 33, J. vu 38; “ widely 
ruling,’ O vi 58, vin 31, “ loudly 
roaung,” O. i 72; “ mighty,” 
O. 1 25, “glorious,” J. vin 
27 

Praxidamas, son of Sccleides, 
grandfather otf Alcimidas; the 
first Aegineian who was Vic- 
torious at Olympia (oit B.C.), 
Nvvi 15f 

Pram, king of Troy, ? 154, xi 19, 
N. vii353 paean vi 113 

Pioetus, king ot Argos, V.x 41 

Prophasis, daughter of Epiméthus 
(““ Excuse,” daughter of “ After- 
thought’), P v 28 

Protesilas, king of Phylace in 
Phthia, commeinorated in local 
festival, J 1 58 


Prétogeneia, daughter of Deu- 
calion, 0. ix 41 

Psalychidae, Aeginctan clan, I. 
vi 63 
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Psainatheia, mother of Phécus, 
Nw.v 13 

Psaunus, of Camarina, O. iv 10, 
v3, 23 

Ptoeodorus, of Conth, father of 
Thessalus, O xi 41 

Ptéion (Ptdon), Boeotian moun- 
tain, frag. 51, 6, p 516 

Pylades, son of Phocian king, 
Strophius, and friend of O1estes, 
Pox 15 

Pylos, city of Messene, O. ix 31; 
LP, iv 174, v 70 

Pyrrha, wile of Deucalhion, O. ix 43 

Pytheas, of Aegina, clder son of 
Lampon, NV. v 4, 48, £ v 19, 
59, vi 58 

Pythian Destival, xxvuf 

Pytho, ancient name olf Delplu, 

vi 10, sun 373 2? iv 66, x 4, 

x1 49; / 165, vi OL, puecan vi 
2; also called Python, O. 1 39, 
49, v1 87, 48,16 (2, xn 183 Pout 
27, lv 3, Vo 100, vir $1, vin 63, 
me 7,390, ATE Bs GVe NE 26, 
ix 5,X 25, Mt 233 pacaun vi 723 
“Jolty  Pytho,” W. ux 5, 
“Pythian Apollo,’ O xw 11: 
N.our 70; “ Pythian god” 
paean 1X 433 “ crowns,’ 2. x 
26% * festival” 2. 1 82, v-21, 
wih 8£, fray. 193; “ games,’ P. 
1173; NV. u 9; “oracles,” J vi 
153 “‘ soil,’ W. vii 345 “temple,” 
P. iv 553; “a Pythian victor,” 
P. vi 5, vii 5, ix 1, x1 43 


Rhadamanthys, judge in the nether 
world, O. ii 75, P. it 73 
Rhea, wife of Cronus, O li ” 
mother of Zeus, 0.12; N ard, 
“the passage of Rhea” (ihe 
Tonian Sea), NV. ix 41 

Rhodes, (1) the island, O. vu 56; 
frag. 119, 1, (2) the nymph 
Rhodos, wedded by the Sun-god, 
O. vu 14,7 

Rhodian vietor, Diago.as, O vit 


Salamus, the island of Ajax, N. ou 
13, iv 48; the battle of Salamis, 
P.1 76, Iev 49 

Salmoéneus, son of Aeolus, P. iv 143 

Samos, of Mantineia, O. x 70 
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Sarpédon, king of Lycia, P. ui 112 

Scamander, iver of the Troad, 
N. ix 39 

Seyros, islund in Northern Aegean, 
N vurd7, paean vi 102, “ goats 
af Scytos.” frag 100, 3 

Scythians, frag. 105, 3 

Semelé, daughter of Cadmus, O. u 
Bis ha oNi ad 3 Wags 13 ley 104 
also called Thydnd, 2. un 99 

Seriphus, one of the Cyclades, 
P. xu 12 

Siclly, O 19; P.1193 “ fertile,’ 
N.i 15; “ frutful,’ 0. 1 15; 
Frag. 106, 6 

Sicyon, ety m Achaia, O. xin 109; 
Nein 1,53, x 43; 2 iv 26 

Sipylus, Lydian ety at the foot of 
Mount Sipylus, O. 1 38 

Sisyphus, son of Aeolus, and king 
ot Corinth, O, xii 52 

Socleides, of Aegina, NV. vi 22 

Sdgenés, of Aegina, A’. vii 8, 70, 91 

Solymm, a warlike iace, against 
whom FBellerophon was sent by 
Tobates, king of Lycia, O xin 90 

Sostratus, of Syracusé, tather of 
Hagesias, O. vi @, 80 

Sparta, 2 1.77, v 733; N. vin 12, 
X BY, XI 3¢ 

Sparti, Thebans, lit. ‘the Sown- 
Men,” the name given to the 
armed men who sprang from the 
dragon’s teeth sown by ‘admis, 
Pow 825 1.1 30, vin mls fray 
6,2 + 

mtrepsiides, of Thebes, 2. vu 21 

strophius, father of Pylades, P. x1 
35 

Stymphitus, a town of Arcadé&, 
Vv. vi 99; native place ot 
Metopa, mother of The bé, 0 v1 84 

Sun-god CAcArcos), GO. vu Lt, 58, 
do IVA te TAG 

Syracuse, 0. vi 6,923; P.u1, i 70, 
NV 1 23 Syracusan, apphed to 
Hagéstas, O. v1 183; Hieron, 0. i 
23, and tus subjects, 2. 1 733 

Syracusan victors, Hieron, O. 13 

Poa, ut, ue; Chromius, A’ ft, ix, 

Lagesias, O vi 


Tacnarus, Laconian town near the 
promontory of the same name, 
P.iv 44, 174 


INDEX 


Talius, son of Bias, ead father ot 

_Adrastus, af ix l43 ep O vil5 

Tantalts, futher of Pelops, oO 7 36, 
BS, £ Sate LO 

Lartarus, 2. 4 155 juean iv th, 
jiag 207 

Tuygete, daughter of Atlas, changed 
into a hind by A.temuis, O. ut 29 

Taygetus, Laconian mountain, 2? 
i6t; Nox ols frag, 106 

Tegea, a city of Arcadia, O. x 66; 
N XA? 

Teiresias, the Tuebian 

N.ighl: ¢ vu 8 

elamon, son ot Aeacus, P vin 

100; Nin 37,1v 25, vii 2335 7 vi 

AU, 62, lather of Ajax (£ vi 26) 

and ‘eucer (N iy $7) 

Téleboae, Leleges inhalnutmg Acar- 
nubia, who afterwards migrated 
to 'Taphus and the other adj cent 
Inlands 3 conqucred by Amypli- 
tryon, V. x 15 

TAlephus, king of Mysia, O. un 73, 
Iov 4&1, vu 50 

Telesarchus, of Aegiia, 2 vin 3 

Telesiades, of Thebes, father of 
Melissus, £ iv 45 

Telasicrates, of Cyrene, P ix 3, 100 

‘Tenedos, inland in view ot Troy , 
Nw; frag 123,11, Aristagoia: 
ot ‘Venedos, victor, N X13 
Theoxsnis, fray 123 

Ténerus,.son of Apollo, fray. 51; 
pacan Give 135 ix 41 

Terpandg@, tne poct and musician, 
tiag P25, 1. p. 582 

ferpsins, brother of Ptvecdorus 
and son of Thessalus, O xm 
42 (schol ) 

Tefpsiclioré, one of the Muses, J. fi 
os 


prophet, 


7, 


( 
Teucer, son of Telamon, Vv. iv 6 
Touthias, kine of Mysia, O 1x 71 
Thala. one ot the Graces, O xiv fo 
Theacus, of Argos, Nx 24, 27 
Theandiridae, Acumetan clan, . 
LV 78 
Thedvion, Theorie guild-house at 
Aeoma, Vo in 70 
Thearién, Aeginetan, 
Sovenes, VW, vir 7, 58 
Thebau paeatis,1, vue, Vil, IX 
Théebd, (L) river-nyimph, daaghte 
of 1iver-god Asdpus and Metopa 


father of 


i Pls au 120), vu 1, fray. G33 
* steed-diiving,”’ O. vi 85; “the 
steed-diuivine cty of Thébé,’” 
puetni 8&3 (2) Thebes, P. iv 299; 
Zo in d2te)3 frag. 104, $35 195; 
Theban victors, Thrasyducus, ?. 
al, Herodotus. f 1, Melissus, f£. 
ii, iv; Strepsiades, J wi 

Thebes (9yPur), O vi 16, vir &§, 
iOS, Ni 107 4g NG Sy ed, 
iv 83, Vv 323; pueun ix 9, frag. 
1041, 25, G3, 198, 38, Cadmean, 
ZI iv 53, ov. P ix 83; ‘‘splen- 
did” fF. u 33 sray. 194, 43 
‘eigy ol seven gates,” 2. in Ol, 
snl 40, vi t1, 4 iv 19, ix 183 

I. 1 67, sun 15, Jud, 635° 16s 
charlots, fray. 106, 4. and horses, 
POSS 

Thela., goddess of light, J ov 1 

Themis, goddess of law aud order, 
UO xis; wedded to Zeus, fiey 
7,1, p 514, enthroned beside 
Zeus, O vut 22, 1x 15, goddess 
of prophecy, P x1 93 J Vin J2, 
wwother of the Lloraé, paean 1 7, 

“the laws of Zeus.” (@euires 
wtog), O. X Q4 

Themistius, of Aegima, Vo vi a0 
£y9i- GS 

‘Lheognétus, of Aegina, P vii 36 

Wheoxema, of the Dioscmi at 
Actagas supelscr. to O uid, 
at Delphi, prean vi OL 

Theoxenus, ol 'Benedos frag 126, 2 

Therd, one ot the Cyclades, 2. 1v Zo, 
vi7d , (Calltsté) iv 208, Theraean, 
Poa $0 

Therapné, towa m Paconia, P xb 
ta. Nex DOs Lt 3h 

ThérGn. of Actagas, son of Aené- 
sldadmus, tather or Acnocrates 
O15, 95,11 3, 39, $3, fray 119 

Theroander, sun of Puolyneicés, O. 
nH +3 

Thessahans, P.x 70, Thessaly, P. 
x 2; Thessthan victor, Hippe- 
cleus, P. x 

Thessalus of Corinth, son of Ptoeo- 
dorus, O. xu 3 

Thetis, Nereid, WW. ui 35, vo 25; 
T vin 27 and 473 waeun vi st; 
miairted to Péleus, P in 92t; 
Now = (651, y 251, mother of 
Achilles, O. ix 763; P.an J01; 


INDEX 


“rules? (1e “is worshipped ’’) 
in Phthua, Viv 50 
Théras, son ot ‘Thessalian chieftain, 
Aleuas, P. x 64 


Thrace, "paeun i 25 Thracian 
bulls, P.iv 205 
Thr asybalus of Acragas, son of 


Xenocrates, P. vi 15, 44; tM 
ok? frag 124 
Thrasydaews, of Thebes, P. x2 13, 
Thrasyclus, of Argos, NV. x 39 
‘Thronia, Naiad, paean Wi 
Thyouc, Semeld, daughter of Cad- 
mus, ’P. wi 99 
‘Timasarchus, ot Aegina, N. iv 10, 


7 
eae ae of Acharnac, NV. u 14, 
Timocuitus, of Aegina, VN. iv 13 
Timonous, ‘ot Acharnae, Nu lo 
Tunostheués, ot Aegina, O. vm 15 
Tiryns, city im Argolis, O. vu 29, 
x 683 cp frag 160, 63 Thryn- 
thian, O x 31; 2/ O vu 7S, 
L. v1 28 
Titans, P. iv 201 
Tityus, son oft arth; 
Eurdpa, P. w =<Ab; 
Artenus, 2? iv 90 
Tigpoteuns, | sou ot Heracles, O. vu 
Tomarus, mountain im Thesprotia, 
near bodona, paedn vi L110 
Tritdius, lake in Libya, iv 20 
TLoy, Oo ut S15 MN wild, i 60,1v 25, 
vudl, J. iW 36, Vi 28, vill 52; 
puean Vi 75 ; Trojans, P. x1 Jk; 
I. v 386; ‘descended trom 
Anténor,” 2’. v 835 the Trojan 
plain, fraq 172, 2 cp Perga- 
mos, and Thum 


father of 
slain by 


Pruth, goddess of, O. x 4, fray. 
2OD 

Ty Wé, Poitune, O. xb 2 

Pynduridae, Castor and Pollux, 


sons ot ‘'yndareus, O. ut 1, 30; 
Poi 66, N.x 38, 73, J. 7 aie 
suns of Léda, O. i 35 Pa ia 172. 
N.x 6b 
Typhdos, O.1iv 7; £. 1 16, vin 16 
a ey (‘Tupeavoc), truscaus, 


ei F2 
Ulias, an Argive, V.x 24 
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Uranus, O vil 683; paean vad, 1; 
his son, Cronus, 2. ur 4; “the 
sons of He: aven,’ #. iv 1 


Victory, goddess of (Nisa), 2. 1x 
en Nice, Berek); N.v 42; J. 
20 


a ala river of the Troad, O. vin 

Menarcey, of Aegina, 2. vil 72, 
his son, Aristosnenes, &. vin 19 

Nenocrates, of Actagas, brother 
oi ‘Ehteron, and father of Thiasy- 
bulus 3 O. niv, # vio, fou 
ld, 36 

Xenophon, of Corinth, O xin 28; 
fiay W222, 15 


Zcathus (néthus), sou of Autiopé, 
pean ix 44 

“ephyrium, promontory in §. Italy, 
fiay 1dob, &9 

Zephyrus, NV, vii 20; frag. 104, 
36, Zephyrian Locuans, G. x 
Loot” aL Le 

Zctés, son of Boreas, P iv 182 

Zets, son oi Cronus and The: 
O.u 42 » Kpovir mut ‘Peas; ‘son 
ot Cronus, ” Y.1 10, iv 6, vu 67, 
| ee ae yee Cronidas, O.W 12, Vil 
mae cee hae Wp Nv1 3 OS 
fe 25 Cronion, Pat 71, wi 57, 
Vv “3 5 N.1 16, 1x 19, ae x 76, 
biother of Poseidon, 1 Ml 35 
peean iv $1, and ot HP a, anc 
Hlesiia, VV x 2; husband ot 
Hdéra, P. ut 27, 34, and ‘Phemis, 
fiag. oO, 53 lover ot Aeoina, 
N vo 50, vin b; J vi 21 
Asopides, fT. vin 17 f; Aleméne, 
Poiv72,ix 8435 Nox li, Danae 
ie Ls Lida, Poa AG 
semelé, O n 27 (Shyone, P. ti 
938); Thébé,£ vin 19, Thetis, 


fv 27, Ganymédés, O. i 45; 
tather of Acacus, 7. Vu 23; 


Apollo and Artemis, P. m1 12: 
Athené, 0. vu 386, Heracles, 0. x 
$4, Pix 8df, NV 135; Pollux, N. 
x 56,80; Fortune, O xu Lf; the 
(rraces, O. xiv i8dt, the Muses, 
O x 96; Truth, 0. x 4, Gold, 
frag 222, god Oi the family, or 
race, O. vilr 16 (ani 105), Pow 


INDEX 


167; of Aeacicae, P. iv 167, 
Atmvuturdae, O. vii 233 Blep- 
studue, UO vill 163; Zeus and 
Ares, O xi 106, Bellerophon, 
I vu 47, Pégasus, O. xin 92° 
pushes [xfén, P u 40, cp. Wo xX 
G5, “ warder: of the gods,” paeen 
vi O45 °* Father ot tue gods,” 
jo iw 1045. ° Father,” O. a 27, 
vu 87, x1 26, Pim 98; Niv 
Ih, vit 36, 3% Bb. 63:-x 20... 7. 
vid; “ King,’ J.vuil8; ‘“1m- 
inortal’’ 2 iv 291; “King of 
the immortals,’ V.v 35, x 16, 
‘ Alinighty Zeus,” fray 1044, £5 , 
* governo:,” P. v 122; “ widely 
honoured,” O. i 42; ‘ widely 
ruling,’ O. xu 24; “ supreme 
ruler,’ Z.v 53; “ highest,” V x1 
2, cp. Ov. iv 1, xm 24, No.1 60; 
“best,” JZ. vii 5; ‘lord ot 
Olympus,” NW. 1 14, ep oO, 
ui 612, xii 92, frag. 30, 4; 
* Olympian Father,” O. xiv 12; 
* Olympian Zeus,” f£ wu 27; 
paecan vi 13 “dweller in the 
clouds,’ O. v 17; muarshaller ot 
the clouds, NV. v 34, lord of 
thunder (O iv 1, vi 81, vu 3, 
44, ix 42, x 81, xin 77. P. iv 
194, vi 245 2. vin 23), and 
lightning (O. ix 6); slays, with 
his thunderbolt, Ampluaraus, 
NV 1x 25,x 8, and Idas, N x 71, 
“the@rumous iam ot Zeus” 
(at Samus), J. v 49; allotting 
the world, O. vii 61, controls 
the deluge, 1x 52; vanquishes 
Typhoeus, 2 1 15;  1eleases 
the Titans, P. iv 2913 sends 
Mortents (thunder, P iv 23, 
197), dreams (0. vii 44), and 
other tokens (VN xi 43); ue 
spires oracles, O vi 5, 70, vin3, 
N «1 60; his knowledge, fray 


104d, 45; god of herpitality 
O.vii213 N vy 38,xi8; invoked 
as witness tu oaths, P. iv 147, 
paeantxs 7, persuaded by prayer, 
GQ ou 79; hherator, O xu 1; 
saviour, O vil73 J. vi &, frag. 
7, 0; “fated by Zeus,” N.1v G1; 
* sent by Zeus,” Cithyrambs, frag. 
jo, 7 p b5dt3; “by favour of 
Zeus,’ £. 195, F ov 20; prayer 
tor lis favour, P 129, source of 
all blessings and virtues, O. vui 
83, xin 115, JZ. i 43 sender ar 
destiny, MN. vi 13; giver of 
rule, P. iv 107; “the laws ot 
Zeus,’ O. x 24; ‘this realm ot 
Zeus,’ O. i 58; the earth 
divided by Zeus and the im- 
mortals, O. vit 45, 613 Zeus in- 
spires song, I. v 29, his enemies 
hale music, P 113; the prelude 
of song, V¥. un 3. v 253 grants 
the end of labcurs and prayers, 
N v 35, x 29; the perfecter, 0. 
xi 115, cp. 2. 1 67, “the 
Aegis-bearel,’” Z. iv 58; “the 
lord of Aetna,” O. vi 96, N 1 6, 
ix 81; worshipped at Aetna, P. 
1 29f, Atabyrium, O. vu 87, 
Ammon, P. iv 16, and Libya 

ix 53; “*Coruth, the city 
of Zeus,’ WV. vue lus; ‘f Zeus 
Hellé@nius,’ VW v 10. pecan +1125 3 
ruler of the Lycaean testival, 

ix 96, xtu lu8, MN. x 43; 
Neinean testival, N. uo it 05, 
iv Of, sib 80. 2.01 3: Olyinpic 
festivid, O a: 3, xin 26, 1G6 (ep 
NEL. Po vat 15s tas athe, V4 
703 his tull,O v W7,ix Of; lus 
precinet, O me17,x 45. 2 n27;: 
his ‘‘ divine bird,’? © u 8&8; bis 
‘way,’ 0.070, met. “a Zeus, 
I, v 14, “fan wnmoital Zeus,” 
Piix G4 
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